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“ФІЛОСОФІЯ АБСУРДУ” А. КАМЮ

У суперечливому сьогоденні людині буває нелегко визначитися з духовними орієнтирами, зрозуміти, що є добро, істина, свобода. У пошуках правильного шляху нам може допомогти філософія екзистенціалізму, насамперед А. Камю. Світогляд А. Камю має радикально ірраціональний характер: на його переконання, весь світ, усе сутнісне глибоко безглузде. Будь-яке істинне пізнання неможливе, бо А. Камю переконаний, що вся дійсність нерозумна й алогічна. Абсурд – ключ до всієї філософської проблематики А. Камю, стрижень буття та мислення, єдине можливе керівництво до дії.

Як гносеологічні, так і онтологічні питання не цікавлять А. Камю, у центрі його роздумів – етичні теми, причому ірраціоналізм його філософії впадає в глибокий песимізм. Одна з яскравих праць А. Камю “Міф про Сізіфа” починається такими словами: “Є тільки одна справді серйозна філософська проблема – проблема самовбивства. Вирішити, варте чи не варте життя того, щоб жити, означає дати відповідь на основне питання філософії”. Цим питанням перейняті всі його твори. Приреченість людини та її смертна доля, безглузде і трагічне існування, ностальгія та відчуження від світської метушні – лейтмотив усієї творчості А. Камю. “Все інше – другорядне. Такі умови гри: перш за все треба дати відповідь”.

Роздуми з приводу самовбивства дозволяють А. Камю поставити проблему: чи завжди ми послідовно логічні у пошуках істини? Відповідь у автора напрошується негативна: у людському житті і науковому пізнанні зокрема істинність і логічність не співпадають. Якщо оцінювати життя лише за допомогою логічних критеріїв, то його сутнісним завершенням може бути лише смерть. Усвідомлення цього і породжує відчуття абсурду у повсякденному житті і нігілізм у науковій практиці.

А. Камю вчить нас, що суб’єктивний світ людини – це також дійсність, на яку слід зважати, що людина – не фактор, чинник чи безкінечно мала величина, але – вирішальна сила буття, лише звертаючись до якої, ми можемо віднайти такі феномени як честь, совість, гідність, любов тощо. А. Камю вважає, що не на пізнання ілюзорної закономірності, а зовсім в інший напрямок слід спрямувати всі наші намагання й пошуки. А. Камю засуджує науково орієнтовану філософію як споглядальну. Вся історія наукової думки для нього – історія протиборства розуму з почуттям. Філософ зневажливо говорить про великі наукові відкриття: “Я ніколи не бачив, щоб хтось помирав за онтологічний аргумент. Галілей віддавав належне науковій істині, але з незвичайною легкістю від неї відрікся, як тільки вона стала загрозою для його життя”.

Свобода як найвища моральна цінність мислиться не у соціально-політичному розумінні, а як притаманна природі людини потреба самовираження особистості; бунт – це не революційне перетворення суспільства, а повстання проти долі, моральний бунт проти його Величності Абсурду. Бунт А. Камю як втілення свободи міститься в індивідуалістичному розумінні останньої, у принципі це означало, що “все дозволено”. Справді вільна людина, вважає А. Камю, – це та, яка приймаючи смерть, разом із нею приймає і можливі наслідки, а значить, відповідальність за своє буття. Людина, яка усвідомила абсурдність свого існування, повинна керуватися тільки тим, що вона знає, зважати на те, що існує, і не дозволяти втручатися у її життя нічому, що не було для неї достовірним. А. Камю закликає людину по-новому усвідомити для себе своє життя, звернутись до прикладу давньогрецьких міфів, які вважають долю людською справою.

Безумовно, цінним для нас в екзистенціалізмі є те, що увага приділяється людській особистості на противагу об’єктивним факторам. На думку А. Камю, той, хто зрозумів, що світ не має значення, отримує свободу, стає бунтівником.
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ПРОБЛЕМА СУБЪКТА И ОБЪЕКТА В ФИЛОСОФИИ Ю. ХАБЕРМАСА

Юрген Хабермас (р. 1929) – “живой классик” немецкой философии, один из самых влиятельных интеллектуалов западного мира. В рамках своей теории коммуникативного действия Хабермас, в том числе, касается одной из наиболее фундаментальных проблем в истории философской мысли, а именно проблемы субъекта и объекта. В то же время следует отметить, что ни одна из работ Хабермаса не посвящена конкретно данному вопросу. То же самое касается и литературы об этом немецком теоретике. Всё это, на наш взгляд, придаёт научную актуальность данному исследованию.

Новизна работы заключается, во-первых, в том, что философия Хабермаса рассматривается в аспекте субъект-объектной проблематики и, во-вторых, что его взгляды на изучаемую проблему даны в широком историко-философском контексте.

Цель работы – выявить и рассмотреть те аспекты в философии Ю. Хабермаса, которые раскрывают его взгляд на проблему субъекта и объекта. В исследовании использовались такие общенаучные методы как синтез, анализ, дедукция, индукция, а также метод сравнительно-сопоставительного анализа и герменевтический метод. 

В ходе данной работы было установлено, что проблема субъекта и объекта в философии Хабермаса тесно связана с его особым пониманием рациональности, которое сформировалось под влиянием его старших коллег по Франкфуртской школе – М. Хоркхаймера и Т. Адорно. Последние утверждали, что патологии общественного развития западной цивилизации объясняются господством инструментального, ориентированного на получение практической пользы, разума, который рассматривает окружающий мир как совокупность предназначенных для манипуляции объектов. При этом подобные отношения переносятся и в социальную сферу, что оборачивается господством человека над человеком, насилием и эксплуатацией. Разум, ставший в эпоху Просвещения “надеждой” западной цивилизации, обернулся против самого человека и требует тотальной критики.

Хабермас согласен с тем, что “проект Просвещения” нуждается в критике, однако это не значит, что нужно совсем отказаться от рациональности или от понятий субъекта и объекта. Тотальная критика разума недопустима, так как, по мнению Хабермаса, именно с рационализацией всех сфер человеческого существования и человеческой деятельности связано прогрессивное развитие общества. 

Поэтому Хабермас предлагает свой “проект Просвещения”, основанный не на инструментальной, а на коммуникативной рациональности, которая в отличие от первой не имеет прагматической нацеленности на успех, а направлена на достижение взаимопонимания между субъектами. 

Подобный поворот от субъект-объектных к интерсубъективным отношениям и пытается осуществить Хабермас в своей теории коммуникативного действия. Согласно этой теории, всякое взаимодействие между субъектами должно быть направлено на достижение взаимопонимания – консенсуса. При этом взаимопонимание может быть достигнуто лишь в рамках дискурса – диалогического процесса аргументации. Контекст дискурса и в то же время его “ресурс” составляет жизненный мир, который представляет собой символический горизонт значений – ценностей, традиций, норм и т.д.

В своих работах Хабермас подчёркивает, что причина многих общественных патологий кроется в “колонизации” жизненного мира со стороны социальной системы (рынка, государственного аппарата и других подобных институтов), где превалирует инструментальный разум и взгляд на партнёра по интеракции как на объект своей деятельности. Эти процессы ведут за собой снижение уровня свободы и стандартизацию, обеднение социокультурной сферы. И лишь солидаризирующая сила коммуникативного действия, по мнению Хабермаса, способна решить подобные проблемы сегодня.
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ДОЛЯ УКРАЇНИ У СВІТЛІ КОНЦЕПЦІЇ
“ІСТОРИЧНОГО КОЛООБЕРТУ ЦИВІЛІЗАЦІЙ” А. ТОЙНБІ
Сьогодні багато науковців прагнуть визначити подальшу долю нашої країни. Актуальними стають питання стосовно того, чи може культура суттєво вплинути на майбутнє країни. Цією проблематикою займалися М. Железняк, В. Горський, Л. Романюк та інші. Ми вирішили розглянути цю проблематику у контексті концепції А. Тойнбі.

З точки зору А. Тойнбі, будь-яка країна має розглядатись не окремо, а у цілому, виходячи з “історичного контексту” [2]. Тому, напевно, недоречним буде розгляд України як окремої, незалежної держави. Виходячи із запропонованих ученим типів цивілізацій, нашу державу ми віднесемо до православно-християнської, аргументуючи такий вибір тим, що переважна частина населення держави ідентифікує себе з християнством східного обряду. Будучи частиною православної цивілізації, українці не “зачиняються” всередині неї, а прагнуть до закріплення відносин і поза нею. Яскравим відображенням цих процесів є поява, а згодом і широке розповсюдження на теренах України прихильників різних релігій, використання обрядів і звичаїв цих релігій у власному житті. При цьому варто відзначити, що цей процес є абсолютно закономірним і взаємодія різних цивілізацій між собою – беззаперечна умова концепції А. Тойнбі. Цікаво, що у процесі історичного розвитку під впливом таких взаємодій дуже вірогідним може стати утворення єдиної загальнолюдської релігії. Такі процеси супроводжуватимуться загибеллю нині існуючих цивілізацій і появою нових. Історія України у складі нової цивілізації, безперечно, також зміниться. Але перед загибеллю наша цивілізація має пройти ще декілька стадій.

Кожна цивілізація проходить у своєму розвитку 4 стадії: виникнення, ріст, надлом і розпад [2]. Спробуємо з’ясувати, на якій із перерахованих стадій сьогодні знаходиться православна цивілізація. Її виникнення (разом із західною) А. Тойнбі пов’язує з еллінською цивілізацією. Другий етап – росту, на сьогодні можна вважати пройденим, оскільки цивілізація сформувалась в окрему повноцінну соціальну структуру. Наступний етап – це сучасність і пов’язана вона з надломом. Із ситуації, що склалася, є два виходи – розпад або розвиток. Але для того, щоб наша цивілізація не зникла у безодні, треба здійснити перехід до вищої і більш ідеальної, з точки зору ускладнень, структури. Цей скачок може відбуватись лише на основі серйозних і беззаперечних підстав. Такий процес залежить уже не від цивілізації у цілому, а від впливу на її розвиток кожної із частин.

Вирішальну роль у цьому переході може відіграти і Україна. Для цього держава має отримати певний “виклик”, а саме зовнішній – стимул, необхідний для розвитку цивілізації або внутрішній – творчий порив генія, бурхливий розвиток науки. Це має бути щось дуже вагоме, оскільки слабкий “виклик” не зможе примусити систему перейти на якісно новий рівень, у той час, коли надзвичайно сильний виклик може її зруйнувати. Усе залежить, у першу чергу, від самих людей. А оскільки значна частина українців є пасивними громадянами, дуже важливим фактором є наявність у такому суспільстві особистостей. Причому ці особистості – не обов’язково політики. Це творчі, сильні духом, розумні, цілеспрямовані лідери, які здатні переконати суспільство у необхідності руху вперед. Великим мінусом для України є те, що більшість населення практичні люди, а не творчі [1]. Ці дві категорії не можуть знайти між собою площини порозуміння. Є загроза розколу суспільства, що призведе до більш значущого надлому, який меншість вже не зможе перебороти. Прикладом появи у нашій державі такого надлому є відмова від звичаїв власних і “підкорення” традиціям інших цивілізацій. Постає питання: навіщо нашу культуру забруднювати елементами культурних традицій західних цивілізацій? Безумовно, взаємозв’язок між цивілізаціями має існувати, але чому інші цивілізації не вважають за необхідне використовувати у своєму житті наші звичаї? Це пов’язано з наявністю у нашому суспільстві хвороби низької самооцінки. Тому зміни мають відбутися, у першу чергу, у внутрішньому світі творчої меншості. Перш ніж переходити на інший етап розвитку, треба довести самобутність власної культури, її надзвичайність і неповторність. Той, хто зможе це зробити, виведе Україну із затемненої завіси. Це стане маленьким кроком на шляху до формування нової цивілізації, у центрі якої через певний проміжок часу може бути і наша держава. 
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КОНФУЦІАНСТВО – ДУХОВНА ОСНОВА КИТАЙСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА

Сьогодні складно знайти людину, що не чула про конфуціанство і його відомого засновника Конфуція, ім’я якого у китайській вимові звучить як Кун-фу-цзи або Кун-цзи (Мудрець Кун). У давніх книгах його іноді називають просто Учителем, маючи на увазі, що мова йде про великого наставника, який став моральним ідеалом сотень мільйонів людей. На вислови Конфуція роблять посилання філософи, політики і вчені всього світу. За конфуціанськими принципами у наш час живе не тільки Китай, але й деякі країни Східної і Південно-Східної Азії: Японія, Корея, Сінгапур.

Конфуціанство – провідна філософська течія Китаю, стиль життя, вчення, яке проголошує верховенство добра у світі, закликає жити за настановою – “Не роби людям того, чого не бажаєш собі, і тоді в державі та сім’ї до тебе не будуть ставитись ворожо”. І, дійсно, течія стала самим життям народу. Конфуцій стверджував, що, завдяки ритуалам, можна виховати у народу покірність і відданість. Важливе місце у вченні Конфуція посідає поняття “лі” (правило, норма, ритуал, церемоніал). Сутність ритуалу – музична налаштованість душі на глибину життя. “Лі” створює форму динамічної взаємодії людей, її не можна розглядати як дещо “механічне” або “автоматичне”. В іншому випадку церемонія, за словами Конфуція, стає мертвою, пустою. Ритуал – це спонтанність, ритуал має виконуватись “сам по собі”. Результативне здійснення ритуалу потребує, щоб особистісна участь була поєднана з ритуальною майстерністю. Це поєднання складає справжнє “лі” як сакральний ритуал.

Основою конфуціанської моральної концепції є вчення про “жень” – людинолюбство. “Жень” вживається і як “людина серед людей”. Та спочатку треба “подолати себе”. Хоча Конфуцій детально не розкриває зміст цієї формули, та на підставі багатьох його висловлювань можна зробити висновок, що змістом “подолання” є боротьба з внутрішньою самокорисливістю. Після подолання самокорисливості людина набуває повного внутрішнього спокою, що пояснює стійкий зв’язок у конфуціанському вченні гуманності і спокою. Спрямування своєї внутрішньої гуманності у соціальний вимір здавалося конфуціанцям задачею досить важливою. Люди, що не мають стабільності у поведінці, постійно являють собою джерело суспільної небезпеки, що сприяє виникненню хаосу. Існує співвідношення гуманності не тільки з любов’ю, а й з ненавистю. Для нас це дещо незвичне. Той, хто володіє людинолюбством, має привести у стан повної впорядкованості всю свою емоційну сферу, включаючи і її негативний сектор. Ненавидіти належало у спокійному стані і з позиції людинолюбства.

Конфуціанство багатогранне: воно включає сукупність загальнокультурних і соціальних норм, що передавались з покоління у покоління протягом двох з половиною тисячоліть. Мета конфуціанства – створити суспільний порядок, що базується на етиці і культурі особистості, досягти політичної гармонії шляхом внутрішньої гармонії самої людини. Людина мусить співпрацювати з іншими і виконувати суспільні вимоги, які надає суспільство.
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ХРИСТИАНСКАЯ ТОПОГРАФИЯ РАННЕСРЕДНЕВЕКОВОЙ ИРЛАНДИИ И КОЛЛЕКТИВНАЯ ПАМЯТЬ

В историографии, посвященной раннесредневековой истории Ирландии особенное внимание уделяется проблеме сохранения пережитков языческих верований в структуре христианства, которые определяли характерные особенности Ирландской церкви. 

Цель нашего исследования – попытка выявить степень взаимовлияния процесса конструирования системы христианской топографии в раннесредневековой Ирландии и коллективной памяти носителей древней ирландской культуры. К изучению обозначенной проблемы была применена теория М. Хальбвакса о влиянии коллективной памяти на процесс конструирования сакральной топографии [1; с. 2].

Опираясь на концепцию М. Хальбвакса, изучив и сопоставив данные археологии и письменные источники, мы пришли к следующим выводам: в период раннего Средневековья в Ирландии возникла христианская топография, тесно связанная с местной исторической и культурной традицией; социальные рамки языческой ирландской традиции образовывали глубинную структуру, которая могла предопределять выбор мнемонических мест христианства; христианские топосы в совокупности представляли собой мнемоническую карту христианской истории средневековой Ирландии, наложившуюся на карту мнемонических мест, воссоздающих сакральную и мифологическую историю дохристианского периода.
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SYNAGOGI MIĘDZYWOJENNEGO DROHOBYCZA

Wolne Królewskie Miasto Drohobycz w okresie międzywojnia znajdujące się w granicach Rzeczpospolitej zamieszkałe było wg spisu powszechnego z 1921 r. przez blisko 12 tys. Żydów co stanowiło ponad 44% jego populacji. Życie religijne drohobyckich wyznawców judaizmu w okresie międzywojennym koncentrowało się wokół 6 synagog. Celem niniejszego opracowania jest ukazanie w skrócie dziejów żydowskich domów modlitwy funkcjonujących w latach 1918-1939 w Drohobyczu. 

Najstarszą synagogą, w której modlili się drohobyccy Żydzi w okresie międzywojennym była bożnica znajdująca się przy ul. Podwalnej. Została ona wybudowana w końcu XVIII w. staraniem jednego z żydowskich stowarzyszeń dobroczynnych działających w Drohobyczu Jej styl zbliżony był do starej synagogi wybudowanej w żydowskiej dzielnicy Drohobycza tzw. Łanie, która powstała w 1743 r. W XIX wieku do wschodniej strony bożnicy przy ul. Podwalnej dobudowano 6 metrową przybudówkę, która nieco zakłóciła równowagę architektoniczną całości budowli. Centrum życia religijnego Żydów w Drohobyczu stanowiła zbudowana w latach 1842-1865 na Łanie potężna synagoga zwana Wielką lub Choralną, tuż obok wspomnianej wcześniej starej synagogi, która z czasem przekształcona została w żydowską szkołę religijną (Bejt midrasz).

Inicjatorami budowy synagogi byli przywódcy miejscowej gminy żydowskiej, zaś na jej czele stanął lokalny chasydzki cadyk Lejzor-Nisan Teitelbaum. Wewnętrzny wystrój budowli wzorowany był na niemieckiej synagodze w Kassele (wybudowanej w 1830 r.). Fasada łączyła w sobie elementy niemieckiego stylu “Rundbogen” z religijną symboliką żydowską. W czasie II wojny światowej wielką synagogę zamieniono na skład soli i doprowadzono do ruiny. Po zakończeniu wojny sowieckie władze urządziły w synagodze sklep meblowy, zaś w jej przybudówkach magazyn produktów spożywczych. Sprawiło to, iż ten największy w Galicji i jeden z największych w Europie środkowowschodniej żydowskich domów modlitwy ulegał procesowi powolnego niszczenia. 

Pobożni drohobyccy chasydzi modlili się nie tylko w wielkiej, choralnej synagodze na Łanie, lecz także w niewielkim klojzie (domu modlitwy) usytuowanym w pobliżu Rynku przy ul. Garncarskiej. Również tę bożnicę, wkomponowaną w miejskie podwórze cechowało wydłużenie ścian wschodniej i zachodniej w stosunku do północnej i południowej. To właśnie z lewej strony wydłużonej fasady (znajdującej się od wschodu) mieściły się dwa wejścia. Jedno prowadzące do głównej sali modlitewnej i drugie wiodące na galerię dla kobiet.

Kolejną synagoga międzywojennego Drohobycza była bożnica żydowskiego domu starców. Został on wybudowany w 1888 r. i usytuowany był w pobliżu centrum miasta przy ulicy Mickiewicza (obecnie Szewczenka) Jego Fundatorami było zamożne małżeństwo Hartenbergów. Budynek składał się z trzech części: skrzydeł: męskiego i żeńskiego oddzielonych właśnie usytuowaną centralnie salą modlitwy. Podobnie jak w omówionej wcześniej synagodze także i tu ściany wschodnia i zachodnia były dłuższe (aż o 4,5 m) od murów północnych i południowych. Zaznaczyć jednak należy, iż w tym wypadku fasada znajdowała się od strony głównej ulicy tj. od północnej. Dziś w budynku tym mieści się Biblioteka Publiczna im. W. Czornowola.

Piątą synagoga międzywojennego Drohobycza była wybudowana na zamówienie przedstawicieli zasymilowanej żydowskiej inteligencji bożnica z 1909 r. Jej fasada utrzymana została w stylu tzw. “wiedeńskiej secesji” Całość budowli została zaprojektowana również według charakterystycznego, lokalnego schematu polegającego na wydłużeniu ścian wschodniej i zachodniej w stosunku do północnej i południowej. To właśnie tuż przy tej synagodze w 1911 r. doszło do krwawego stłumienia przez austriackie wojsko protestów przeciw wyborczym fałszerstwom. 

Najmłodszą synagogą służącą drohobyckim wyznawcom judaizmu była bożnica “Bejs Josef”. Została ona wzniesiona w latach 2o-tych XX stulecia przy ul. Stryjskiej, już poza właściwymi granicami miasta w pobliżu budynków miejskiej gazowni. Ta niewielka synagoga, której główna sala modlitwy miała powierzchnię wielkości zaledwie 30 m2 służyła ubogiej ludności żydowskiej zamieszkującej wschodnie przedmieścia Drohobycza. Także i tu ściany północna i południowa są znacznie krótsze od ścian do nich prostopadłych.

Ten specyficzny zabieg architektoniczny zastosowany w większości drohobyckich bożnic wynikał najprawdopodobniej z faktu, iż miejsce przy “Arron Kojdesz” uchodziło za najbardziej poczesne, a wydłużenie ściany wschodniej przy której znajdowała się szafa ołtarzowa dawała szanse zajęcie tego miejsca większej ilości pobożnych Żydów. W przyszłości należałoby podjąć gruntowne badania nad kwestią życia religijnego gminy żydowskiej miasta Drohobycza w okresie międzywojnia.
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ВПЛИВ ГРЕКО-КАТОЛИЦЬКОЇ ЦЕРКВИ НА РОЗВИТОК ШКІЛЬНИЦТВА У ЗАХІДНІЙ УКРАЇНІ КІНЦЯ ХVIII СТОЛІТТЯ
Роль греко-католицької церкви у культурному розвитку нашої держави розглядається стереотипно. Різко негативна оцінка її ролі стала загальною у радянській культурології. Об’єктом дослідження є розвиток національної освіти в Україні кінця ХVIII століття. Предмет – вплив греко-католицьких інституцій на шкільництво у західній Україні того часу. Мета – показати вплив ГКЦ на шкільництво, а відтак – на формування національно свідомого українства. Ця проблема частково розглядалася у загальних працях з історії України таких дослідників, як: О. Субтельний, Н. Полонська-Василенко, Н. Яковенко, Я. Грицак. Крім них цю тему вивчали: В. Присяжнюк, Т. Євсєєва, але у їх роботах не йдеться про вплив ГКЦ на освіту.

Проаналізуємо склад ГКЦ за соціальним походженням та майновим статусом. Зазначається, що кандидати на вищі ієрархічні місця найчастіше були вихідцями із середнього дворянства, збіднілої знаті [4, с. 4]. Зрозуміло, що для збереження майнового становища та суспільно-політичного авторитету ГКЦ вищі церковні ієрархи були зацікавлені у кандидатах на посади зі знатних багатих родів. Але більшість знаті була спольщена католиками. Тому для ліквідації кадрових прогалин ГКЦ дозволила і простішому люду перебувати на різноманітних церковних посадах. Від кандидата вимагалася лише церковна освіченість. У результаті, зв’язок ГКЦ з бідним населенням став тіснішим, ніж у римо-католиків. О. Субтельний зазначав: “Виразну соціальну групу... становило греко-католицьке духовенство. Останнє прибрало роль лідера в селянському середовищі через відсутність іншої групи, котра виконувала б цю роль, – унаслідок того, що в XVI–XVII ст. українська знать відцуралася від свого суспільства, полонізувалась і перейшла в католицизм [5, c. 271]”. Зазначимо також, що до 1777 року уніатські священики відробляли панщину разом із селянами.

Становище ГКЦ змінилося після австрійської анексії Галичини. У 1774 році Марія Тереза оголосила про намір “покінчити з усім, що могло дати привід уніатам вважати себе гіршими від римо-католиків”. Було заборонено вживати термін “уніат” як образливий. Церкву підпорядковали державі, а священиків прирівняли до державних службовців. Вживались заходи щодо підвищення освітнього рівня самого греко-католицького духовенства. У 1774 році при церкві святої Варвари у Відні було засновано греко-католицьку семінарію для навчання руського духовенства (“Барбареум”). У 1783 році її було переведено до Львова. Після скасування ордену єзуїтів 1773 року було закрито єзуїтську академію у Львові, натомість 1784 року було відкрито Львівський університет. Тут став діяти Руський інститут, де навчалися русини-студенти [3, с. 325]. Прагнучи мати освічених священиків, влада дала змогу студентам отримати якісну освіту, дозволяла наблизитися до здобутків західної культури. А вже потім випускники доносили свої знаня до народу. Та найбільший вплив на шкільництво у Західній Україні ХVIII століття мав чернечий орден василіан, який, до речі, був уніатським. При ньому діяли школи для учнів-ченців ГКЦ, колегіуми богословського та філософського спрямування. Створюються василіанські парафіяльні школи нижчого типу, як правило – трикласні, а також 4–6-річні училища середнього рівня [6, c. 341]. У них вивчаються німецька, англійська, французькі мови, природничо-математичні науки.

Отже, на зламі ХVІІІ–ХІХ століть просвітницькою діяльністю серед нижчих верств населення на теренах Західної України займалися саме греко-католицькі священики. Суто державних шкіл, де викладання велося б зрозумілою місцевому населенню мовою, не було, а місцева еліта значною мірою була окатоличена й сполонізована і не виявляла інтерсу до просвітницької діяльності.
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СОСТОЯНИЕ РЕЛИГИОЗНЫХ СВОБОД В НИЖЕГОРОДСКОМ РЕГИОНЕ

Эта тема выбрана нами в качестве приоритетного направления исследования, поскольку имеет большое социальное значение. Изучение этой темы позволяет дать объективную оценку осуществления принципа свободы совести и свободы вероисповеданий на территории Нижегородской области. Наше исследование ограничивается довольно узкими временными и территориальными рамками, что позволяет характеризовать ситуацию с религиозными свободами на конкретном этапе. 

Существует ряд работ, посвященных обзору религиозной ситуации в Волго-Вятском регионе, однако они охватывают более широкие временные и территориальные рамки, в следствие чего не учитываются последние изменения в законодательстве, и специфика конфессиональных отношений в Нижегородском регионе на данный момент.
Целью исследования является: обзор государственно-конфессиональных отношений в Нижегородском регионе за истекший 2009 год; выявление “проблемных зон” в функционировании закона “о свободе совести и религиозных объединениях”. В рамках данной работы был разработан опросник, включающий в себя 10 вопросов, касающихся различных нюансов функционирования принципа свободы совести и свободы вероисповеданий на территории Нижнего Новгорода. 

Целью проведения опроса являлась попытка дать оценку состоянию религиозных свобод “изнутри”, с точки зрения людей, служащих непосредственно в религиозной сфере, а не с точки зрения хоть и компетентных, но тем не менее, сторонних наблюдателей. Среди опрошенных были представители Римской Католической Церкви, Международной Религиозной Организации Нижегородского Городского Общества Сознания Кришны, Евангельской Христианской Баптистской Церкви, религиозной группы Церковь Саентологии.

На основании данных, полученных в результате опроса респондентов, а так же на основании обработки данных о мероприятиях в религиозной сфере, освещаемых интернет-изданиями, СМИ, региональными и конфессиональными правозащитными изданиями, был проведен тщательный анализ общего состояния религиозных свобод в Нижегородском регионе. В его ходе был выявлен ряд недочетов не только в осуществлении функционирования закона “О свободе совести и о религиозных объединениях”, но и непосредственно в формулировках самого закона; не соответствующим стандартам, изложенным в Европейской конвенции “О защите прав человека и основных свобод”. Так, в соответствии с федеральным законом “О свободе совести и религиозных объединениях” с 1997 года введено право регистрационных органов требовать справки от религиозных организаций об их 15-летнем существовании на данной территории. И, хотя это ограничение мотивируется интересами национальной безопасности, оно непосредственно ударяет по религиям меньшинств, нарушая такие основополагающие права, защищаемые Европейской конвенцией, как право на свободу совести, религии (статья 9), свободы ассоциаций (объединений) (статья 11) и нарушением запрета дискриминации (статья 14). 

Поправки, вносимые в “Закон о свободе совести и религиозных объединениях” в соответствии с законопроектом от 12.10.2009 г. отнюдь не способствуют решению вышеназванных проблем. Напротив, главная новация – 18 статья “Миссионерская деятельность” вызвала обширную дискуссию среди аналитиков. Миссионерскую деятельность члены религиозных общин отныне смогут осуществлять на основании выданной им доверенности. При этом стоит отметить, что РПЦ прохладно относится к миссионерству и не использует его в качестве основного способа привлечения людей в свою веру. Но иначе дело обстоит у Свидетелей Иеговы, которые практикуют хождение по квартирам с целью раздачи религиозной литературы, Кришнаитов, раздающих книги на улицах, Баптистов, бесплатно предлагающих Евангелие. Отсюда можно сделать вывод, что новый законопроект направлен именно против религиозных меньшинств. Более того, законопроект противоречит уже упоминавшейся 14 статье Конституции РФ – ведь устанавливая контроль над миссионерской деятельностью, государство фактически вмешивается в дела религиозных организаций.
Отвечая на вопрос: “Считаете ли Вы, что Ваша Церковь уравнена в правах с Русской Православной Церковью Московского Патриархата?”, – все респонденты отметили, что, несмотря на провозглашение Конституцией РФ равенства всех вероисповеданий, на практике оно не осуществляется. Примером тому могут служить многочисленные жалобы и иски, подаваемые религиозными организациями и группами в судебные инстанции различного порядка, вплоть до Европейского суда по правам человека. Весьма показательно так же то, что за счет бюджета Нижегородской области и резервного фонда областного правительства финансируются религиозные мероприятия. Так, во время проведения торжеств, посвященных дням памяти преподобного Серафима Саровского, которые прошли с 26 июля по 2 августа 2009 г. в селе Дивеево, согласно сообщению на сайте областного правительства, на питание паломников было потрачено около 340 тыс. рублей из государственной казны. 

Хотя, общее состояние религиозных свобод в Нижегородском регионе, по мнению респондентов нашего анкетирования, оценивается как удовлетворительное, отмечается несовершенство законодательной базы и множество противоречий между буквой закона и реальным положением вещей, что отнюдь не способствуют стабилизации, и тем более улучшению существующей ситуации. Необходимой представляется более тщательная проработка законов, касающихся столь непростой темы, как свобода совести и вероисповеданий, с учетом интересов как большинства, так и представителей не столь многочисленных конфессий. 
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УКРАЇНСЬКА МІФОЛОГІЯ ЗА МЕЖЕЮ ЗДОРОВОГО ГЛУЗДУ

Здобуття Україною незалежності призвело до підвищення інтересу до її минувшини і спровокувало появу значної кількості “псевдовчених”, які під приводом виховання патріотизму пропагують ідеї несумісні не лише з наукою, а й зі здоровим глуздом. В умовах гонитви журналістів за сенсацією, доступності Інтернету та загалом низького рівня знань щодо власної спадщини у більшості народу, псевдознання пошируються успішніше, ніж дійсно наукові. Така ситуація спричинює падіння авторитету української науки, є передмовою поширення небезпечних “псевдотеорій”, міжнаціональних та міжнародних конфліктів. 

Думка про те, що “Наша міфологія – багатша ніж антична, адже вона виникла за 5–7 тисячоліть до грецької та римської [6]”, у теоретичному плані грунтується на працях Ю. Шилова, Ю. Канигіна, І. Каганця [5], есеях С. Плачинди та інших, які повязують походження українців з трипільскою культурою, легендарною державою Аратта та арійцями. Критика цих поглядів подається у працях Л. Залізняка [4], К. Галушко [3]. Зазначимо, що у той час, коли походження українського народу дискутується досить активно, проблема становлення української міфології залишається у тіні.

Об’єктом нашого дослідження є українська міфологія. Предметом – викривлення сучасними українськими дослідниками окремих міфологем. За приклад візьмемо праці сучасного популяризатора вітчизняної міфології В. Войтовича [1; 2]. Він вважає давньоукраїнськими божествами Арея, Зевса, героїв-троянців, амазонок, Заратустру, Раму, Будду. В. Войтович стверджує: “Арей – бог війни древньої Оріани ... народився ... у космічну годину найзапеклішого поєдинку титанів-лицарів із темним мороком зла. Земля Оріани, на яку вперше ступила нога бога Арея, почала називатися Арією, пізніше – Фракією [1, с. 71]”. Автор змішує не лише українську й грецьку міфології, не посилаючись на жодні джерела власних міркувань, але й занадто вільно обходиться з географічними кордонами. Оріаною автор називає сучасне Прикарпаття. Що стосується блискавиць Перуна та поєдинку титанів, то тут автор повністю спирається на давньогрецький міф про битву Зевса з титанами. Подібної битви в українській міфології немає. Щодо Арії та Фракії: автор не дає визначення, що таке Арія. Фракія – історична область на Балканському півострові, територія сучасної Болгарії та північної Греції. Тобто, дослідник включає до території Оріани Фракію, хоча, за власним визначенням, Оріана знаходилася на території України.

Цікавим є включення В. Войтовичем до складу української міфології троянців. Він пише: “Вічно колихатимуть прозорі води сиву давнину найстарішого граду людей – Суряграда-Києва. Дванадцять тисяч літ тому тут, на трьох священних пагорбах, поселилося одне з наймогутніших венедських племен – троянське. Вони йшли у світ аби збудувати ще один град, ім’я якому – Троя. Заснував цей сонячний град славний правнук Дажбога-Іллірій” [1, с. 223]. Тут також автор не посилається на джерела, а вдається до некритичних запозичень з інших міфів. Черговою помилкою є твердження: “Войовниче плем’я скіфів, вторгнувшись у 5 ст. до н.е. в Індію, заснувало на узбережжі Гангу нове царство. Король скитського племені Суддгодан, батько Гаутами Будди, нове царство в Індії назвав ім’ям Сакія. Будда завжди гордився своїм скитським походженням, був глибоко переконаний у тому, що Оріана – вибрана Богом земля ще з часів божественного Рами [1, с. 252]”. Походження індійської культури та вплив на її формування індоарійських племен загальновідомі. Але саме з таким не підтвердженим жодними джерелами твердженням, не можна погодитися: скіфи ніколи не були в Індії, Шудходана не був царем скіфського племені, тому Будда не має відношення до скіфів чи до українців. Рама ж – герой давньоіндійської поеми “Рамаяна”.

Подібні погляди, з ідеологічної точки зору, ґрунтуються на зрозумілому почутті національного патріотизму, намаганні показати власну культуру та історію у найкращому світлі. Однак насправді вони роблять батьківщині “ведмежу” і вкрай небезпечну послугу. Звідси один крок до висновків, до яких у підсумках свого дослідження приходить І. Каганець: “Український геосоціальний організм сьогодні народжує нову арійську державу. Головний принцип її утворення – арійський стандарт. Ідеал його реалізації – Ісус Христос – істинний арієць [5]”. А це становить загрозу стабільності та безпеки України.
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SEPULKRALNA SYMBOLIKA ROŚLINNOŚCI W MICIE O DEMETER I PERSEFONIE W ŚWIETLE MISTERIÓW ELEUZYŃSKICH

Celem mojego artykułu jest zbadanie na ile symbolika roślinności występującej w micie o Demeter i Persefonie odnosi się do funeralnego aspektu misteriów eleuzyńskich. W artykule odwołam się głównie do badań przeprowadzonych przez K. Kerenyi, W. Burkerta oraz W. Lengauera odnoszących się do tematyki misteriów eleuzyńskich. Na potrzeby niniejszego artykułu odwołam się również do relacji pisarzy antycznych takich jak Homer, Pausaniasz, Teokryt, Strabon, oraz Klemens z Aleksandrii.
Persefona była w mitologii greckiej pierwszą osobą, która przebyła drogę do świata zmarłych jako narzeczona Hadesa. Tam też zgodnie z relacją Pauzaniasza (IX 37,7) przerywając post zjadła ziarno granatu, co pozbawiło ją możliwości opuszczenia Tartaru. Granatowiec występuje w tradycji zazwyczaj jako symbol płodności ze względu na to iż posiada liczne nasiona. Takie jednostronne wytłumaczenie symboliki owocu w świetle misteriów eleuzyńskich jest jednak niewystarczające. Na jego funeralną symbolikę wskazuje tradycja, zgodnie z którą owoce te składano zmarłym w ofierze na grobach. Wynikało to z przekonania, iż zmarli przenikając do świata żywych pożywiali się jego pestkami. Ponadto Pauzaniasz (IX 25,1) akcentował związek owocu z krwawą śmiercią, utożsamiając barwę rozłupanego owocu z krwią. Nie bez przyczyny więc owoc ten był atrybutem jednej z najkrwawszych bogiń olimpijskich Hery. Potwierdza to posąg dłuta Polikleta wyobrażający Herę z owocem granatu  Na związek powyższego owocu z krwią wskazuje również Klemens z Aleksandrii (Protreptyk II 19, 3) wyjaśniając, iż wyrósł on z krwi Dionizosa.

Wiele poziomów znaczeniowych odnoszących się do ambiwalentnej symboliki roślinności występującej w micie o Demeter  możemy również odnaleźć w przypadku zboża przekazanego ludzkości w darze przez boginię. Naturalnie kojarzoną ze zbożem symbolikę płodności wypiera jednak jego funeralne znaczenie. Zgodnie z relacją Cycerona (De leg. II XXV, 63) zboże zasiewano na grobach w celu oczyszczenia miejsca pochówku. Ponadto z jęczmienia i mięty wytwarzano wspomniany w Hymnie do Demeter napój kykeon, który mystowie spożywali na pamiątkę bogini.  Na funeralna symbolikę mięty wskazuje jej mityczna genealogia. Według relacji Strabona (VIII 3,14) i Owidiusza (Met. X,729) Mente była kochanką Hadesa przemienioną w roślinę w efekcie prześladowań ze strony zazdrosnej o nią Persefony. 

Nie wykluczone, iż kykeon był napojem zawierającym alkohol pochodzący ze sfermentowanego jęczmienia oraz opium pozyskiwane z poświęconego Demeter maku, co mogło sprzyjać doświadczeniu przez uczestników misteriów ekstazy. Przyjęcie tej tezy tłumaczyłoby dlaczego na wielu eleuzyńskich zabytkach widnieją wizerunki maku posiadającego specyficzne nacięcia, które zdaniem K. Kerenyi wykonano w celu ekstrakcji opium. Zasadność powiązania symboliki maku ze śmiercią potwierdza fakt, iż roślina ta była zarówno atrybutem boga snów Hypnosa jak i jego brata Tanatosa będącego bogiem śmierci. 

Zwrócenie uwagi na funeralną symbolikę roślinności występującej w micie o Demeter i Persefonie może stanowić impuls do pełniejszego zrozumienia świąt eleuzyńskich. Wyjaśnienie tajemnicy misteriów możliwe jest bowiem dzięki rozszyfrowaniu symboliki Eleusis, a szczególnie znaczenia roślinności stanowiącej emanację bogiń.
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ФЕМИНИСТСКИЕ ИДЕИ А. КОЛЛОНТАЙ

Александра Михайловна Коллонтай заявила о себе как блестящий дипломат и политический деятель России конца ХIХ – начала ХХ века. А. Коллонтай занимала важные посты в советском правительстве: торгового советника в Норвегии, наркома по социальной политике, полпреда Канады [1, с. 100]. Она производила яркое впечатление: эпатажная, экстравагантная женщина, обладающая навыками ораторского искусства.

Основой феминистских идей А. Коллонтай являлось раскрепощение женщины. В книге “Положение женщины в эволюции хозяйства” она рассмотрела изменение условий её жизни с древнейших времён и до начала ХХ века, заявив, что в период своего существования женщина была закрепощена. Всё преимущество в обществе (в политической, общественной и семейной сферах) принадлежало мужчине. Женщина полностью оставалась зависимой от него, ущемлена в правах, основной её обязанностью и правом являлось рождение и воспитание детей [2, с. 196].

Построение нового мира предполагало коренное изменение семейного и бытового уклада. А. Коллонтай выступала за исчезновение замкнутой формы семьи. В начале ХХ века семья казалась ненужной. Через определённое время, как утверждала А. Коллонтай, государство сможет взять на себя все тяготы домашнего быта и воспитание детей. В будущем на детских площадках, в яслях, в садах за детьми будут присматривать опытные педагоги. Дети будут жить в коллективах, а родители, решившие участвовать в их воспитании, научаться “не делать разницы между твоими и моими детьми, а помнить, что есть лишь наши дети, дети коммунистической трудовой России” [3, с. 35]. А. Коллонтай выступала за создание домов-коммун, где все семьи и их дети могли жить одним “общежитием”. Такой дом-коммуну она создала у себя в доме, пригласив своих друзей З. Шадурскую и А. Саткевича. Вечерами они собирались вчетвером, читали социалистическую публицистику, приглашали журналистов.

В своих работах А. Коллонтай видела перспективу создания в далёком будущем нового типа женщины. Если традиционно “женщина старого мира” обладала качествами скромной, покорной, уступчивой, то теперь “новая женщина” должна была стать свободной от уз экономической зависимости, открытой для любви, готовой и способной реализовать себя на любом поприще, будь то партийная, общественно-политическая или научная деятельность. “Новая женщина” научится побеждать свои эмоции, будет воспитывать внутреннюю самодисциплину, необходимую, “чтобы отстоять у жизни свои, ещё не завоёванные, права...”. Она станет требовать уважения свободы чувства для себя, но и научится “допускать эту свободу и для другого”. Это найдёт своё проявление в уважении женщины к другой женщине, своей сопернице. “Ревнивую самку” заменит “женщина-человек”. “Новая женщина” потребует от мужчины бережного отношения к своей личности. Кроме того, она научится быть самостоятельной личностью, будет ценить себя, смотреть за пределы семьи, дома, любви. В будущем женщина будет отводить любовным отношениям такое же подчинённое место, какое они играют для мужчин. Она откажется от фетиша “двойной морали” в любовных отношениях. “Новая женщина” не будет скрывать своей сексуальности и не будет бояться проявлять себя как личность [2, с. 37]. А. Коллонтай внесла проекты декрета о гражданском браке, заменявшем церковный и о разводе. А. Коллонтай написала две работы, отражающие её феминистские идеи. Первой она издала повесть “Большая любовь” о любовной связи между незамужней революционеркой с женатым членом партии. Вторая работа “Дорогу крылатому Эросу!” – это статья, которая говорит о необходимости новых чувств. Одно из них – “чувство крылатого Эроса”, противопоставляющегося “Эросу бескрылому”, легко возникающему и быстро проходящему физическому влечению. Она критиковала традиционную любовь, которая изолирует пару от коллектива. В статье “Дорогу крылатому Эросу!” она назвала три принципа новых любовно-брачных отношений: равенство во взаимоотношениях, взаимное признание прав, товарищеская чуткость. А. Коллонтай является основоположницей феминизма в России. С её именем связано начало процесса эмансипации русских женщин. Опыт её деятельности до сих пор интересует как отечественных, так и зарубежных исследователей.
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ТРАНСФОРМАЦІЯ НІМЕЦЬКОЇ КУЛЬТУРИ У 1933–1945 РОКАХ:
ФЕНОМЕН ТОТАЛІТАРИЗМУ

У житті будь-якого народу культура відіграє фундаментальну роль. На сучасному етапі розвитку вітчизняного та зарубіжного суспільства, в умовах глобалізації та світової економічної кризи, серед частини громадськості постає питання встановлення “сильної влади”. Актуальність теми дослідження визначається тим, що вона охоплює загальні проблеми взаємодії тоталітарної держави – Третього Рейху – і культури. Значними досягненнями характеризуються праці А. Сіладі [3], Ю. Маркіна [3] та фундаментальний тритомник Б. Бонвеча і Ю. Галактіонова “Історія Німеччини” [1].
Метою дослідження є власне аналіз та висвітлення змін у процесі розвитку німецької культури протягом 1933–1945 років. Об’єктом дослідження є культура Німеччини у 30-ті – першій половині 40-их років XX століття. Предметом дослідження є процес трансформації німецької культури в умовах тоталітаризму. Методологічною основою дослідження є принципи об’єктивності, історизму та діалектичного підходу до вивчення процесів культурних трансформацій у Німеччині у 1933–1945 роках.

Після приходу нацистів до влади (30 січня 1933 року) А. Гітлер особливу увагу присвятив культурному розвиткові, фактично поставивши німецьку культуру під державний всезагальний контроль (т. зв. “одержавлення культури”) [3]. У вересні 1933 року при Міністерстві пропаганди створено Імперську палату культури, що складалась з підрозділів: театр, кінематограф, література, преса, музика, образотворче мистецтво, радіомовлення [2]. Членство у підрозділах палати було обов’язковим для всіх діячів культури [2]. Таким чином, у короткий термін німецька культура була повністю поставлена під контроль тоталітарної держави.

Важливою передумовою націонал-соціалістичної культури стали масові свята: як спортивні (найяскравіший приклад – Олімпіада 1936 року), так і партійні (з’їзди нацистської партії), культура наповнилась фанатичною героїчністю, розбавленою елементами давньої німецької культури та певною ритуальністю. Культ особистості А. Гітлера наповнив усі сфери культурно-духовного життя німецької нації (як приклад – лозунг “Один народ, одна імперія, один фюрер!”), мав створити містичне враження про нерозривну єдність диктатора, партії і народу як єдиного нерозривного цілого [3]. Кожен вид мистецтва, поставлений на службу нацистській державі, протягом 1933–1945 років дав значні, і водночас заідеологізовані твори.

Тональність нацистської драми була героїчною (поставлена у 1935 році драма “Марш ветеранів” Ф. Бетже розповідала історію про ветеранів наполеонівських воєн, що шукали лідера, про патріотів, що відроджуються з небуття) [2]. Особливого значення набув кінематограф – фільми Л. Ріфеншталь “Тріумф волі”, “Олімпія” стали яскравою перлиною у скарбниці світового кінематографу, вражаючи помпезністю й ідеологічною силою. Тематику антисемітизму повною мірою висвітлено у фільмі Ф. Харлана “Єврей Зюс” [1, с. 251]. У літературі відбувся певний відхід від політичної дійсності (Г. Гауптман, Е. Юнгер), розвивався напрям “сучасної класики” (В. Борхерт, Г. Айх) [1, с. 249].

Пісенна творчість скеровувалась режимом у героїко-патріотичне русло (пісня про Хорста Векселя); у ритмічних мотивах більшості пісень відчувалась любов до природи, нації і матері. Культивувались твори Р. Вагнера (щорічно проводились фестивалі на честь композитора), однак джаз у Німеччині з 1933 року прирівняний до “дегенеративної музики” [2]. Образотворче мистецтво відзначалось державною підтримкою класичних напрямків, тоді як модернізм та декаданс були фактично заборонені. Підкреслювались ідеали “арійської” краси, культу сили влади (А. Циглер, А. Брекер) [3]. Найбільших успіхів Третій Рейх досяг у сфері архітектури. Культурні комплекси Нюрнберга, Мюнхена, Берліну являли собою поєднання монументалізму, неокласицизму та необароко [1, с. 252] і мали підкреслити велич “Тисячорічного Рейху”.

Таким чином, німецька культура у 1933–1945 роках пройшла шлях трансформації, підпавши під тотальний контроль тоталітарної держави, що зумовило її частковий спад до рівня агітації та пропаганди. 
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МИФ В ПОСТМОДЕРНИСТСКОМ КИНЕМАТОГРАФЕ 
ДАТСКОГО ДВИЖЕНИЯ “ДОГМА”
Датское кинематографическое движение “Догма”, возникшее в середине 1990-х годов, является достаточно сложным и противоречивым явлением современной культуры. Деятели “Догмы”, среди которых известный датский кинорежиссер Ларс фон Триер, а также Томас Винтерберг, Сорен Краг-Якобсен и Кристиан Левринг, разработали свой взгляд на эстетику и тематику фильма, оказав значительное влияние на развитие европейского кинематографа в целом и на возрождение датского национального кино в частности. Несмотря на то, что значение этого кинематографического движения на сегодняшний день признается большинством исследователей, и упоминания о нем можно встретить во многих авторитетных изданиях по истории мирового кинематографа, большинство этих трудов, посвященных феномену “Догмы”, носят обзорный характер, уделяя внимание в основном общим этапам в истории возникновения движения, перечислению основных положений Манифеста датских режиссеров, вследствие чего многие вопросы, связанные с этим сложным и противоречивым явлением культуры остаются практически неизученными в современной науке.

Одной из важнейших особенностей кинематографа “Догмы” стало обращение датских режиссеров к использованию в своих фильмах мифологических образов, символов и сюжетов. На эту особенность датского движения обращают внимание ряд исследователей, говоря о “мифологичности кинематографа “Догмы”” [1, с. 19]. При этом, они не проводят комплексного анализа этих мифологических схем и мотивов. Таким образом, вопрос о сущности и специфике связи кинематографа “Догмы” с мифом остается неразрешенным.

Цель данного исследования заключается в выявлении особенностей обращения к мифу в творчестве режиссеров датской “Догмы”. Основополагающими методами исследования являлись метод сравнительно-сопоставительного анализа, функциональный и герменевтический методы.

Главной особенностью кинематографа “Догмы” стало обращение к мифологии на двух уровнях. С одной стороны, мифологические схемы и формулы можно выявить в рамках конкретных фильмов. Такой прием используется, в основном, с целью создания нескольких уровней прочтения сюжетов и образов. С другой стороны, режиссеры намеренно проводят параллели с мифологией (прежде всего, библейской) при оформлении эстетической и идейной концепций движения в целом. Самый яркий пример – использование ветхозаветного мифа о ниспослании Богом пророку Моисею Десяти заповедей. Интерпретируя библейский миф, Ларс фон Триер отмечает, что заповеди “Догмы” явились ему “как вдохновение, во сне” [2, с. 137] (намек на божественное откровение). Однако наиболее ярко обращение датских кинематографистов к использованию мифологического элемента в структуре их произведений отразилось в конструировании художественной модели мира на основе мифопоэтической. 

Согласно определению В. Топорова, мифологическая модель мира представляет собой “сокращённое и упрощённое отображение всей суммы представлений о мире внутри определенной традиции, взятых в их системном и операционном аспектах” [3, с. 161]. Мифологическая модель мира включает представления об основных параметрах Вселенной. Описание этих параметров, на основе которого режиссеры создают свою образную Вселенную, можно выявить в ходе анализа фильмов датской “Догмы”. Прежде всего, режиссеры обращаются к описанию семантических параметров универсума, что проявляется в активном использовании бинарных оппозиций. Художественный мир, создаваемый основателями “Догмы”, как и мир мифа, представлен состоящим из двух противостоящих друг другу частей. Противоборство этих частей составляет существенную часть конфликта в фильмах движения. Обычно разрешение подобного противостояния оказывается невозможным.

Одна из главных оппозиций в фильмах “Догмы” – “свой / чужой”. В мифопоэтической модели мира эта оппозиция является одной из ключевых и основывается на противопоставлении двух миров: “своего”, маркируемого положительно, мира знакомого и упорядоченного, где действуют понятные нормы и правила, и “чужого”, маркируемого отрицательно, мира неведомого, навевающего чувство страха, ощущение опасности. 

Оппозиция “свой / чужой” в кинематографическом “мифологизировании” датской “Догмы” тесно связана с такими важнейшими категориями мифа, как космос и хаос. Для фон Триера оказаться в мире “чужом”, в незнакомом пространстве, когда “человек полностью теряет контроль над происходящим” означает “провал в хаос” [2, с. 51]. В комментарии к своему первому полнометражному фильму “Картины освобождения” (1982) режиссер отмечает: “В фильме представлена история человека, который попадает в хаотичную и неуправляемую среду, и в результате именно он включает пусковой механизм, приводящий к катастрофе” [2, с. 33]. Об этом же говорит и другой режиссер “Догмы” Томас Винтерберг, утверждая, что “Торжество” (первый догма-фильм) – это “рассказ о жизни и смерти, о людях, привыкших постоянно контролировать себя и быть под неусыпным контролем со стороны других, неожиданно оказавшихся в ситуации полного отсутствия контроля и самоконтроля [2, с. 237]”. При этом принципиальным для датских кинематографистов выступает именно категория хаоса. 

Хаос, в понимании фон Триера – это пространство, лишенное координат, позволяющих человеку в нем ориентироваться. В данном случае обнаруживается сильное влияние постмодернистского мировосприятия, одной из центральных формул в котором является установка “мир как хаос”. Воплощая эту установку в художественной практике, Ларс фон Триер стремится к созданию атмосферы нестабильности, неуправляемости мира в своих фильмах. С этой целью режиссер обращается к мифу. С одной стороны, существование бинарных оппозиций должно создавать ощущение упорядоченности. Однако в постмодернистской логике не существует абсолютных истин (в этом суть принципа “эпистемологической неуверенности”, разработанного постструктуралистами). Поэтому в художественном мире датского режиссера бинарные оппозиции оказываются неустойчивыми, нестабильными. 

Важно также отметить, что космос и хаос в мировоззрении режиссера часто метафорически ассоциируются с жизнью и искусством. Так, по фон Триеру, сама жизнь представляет собой хаос, который нельзя контролировать. Он отмечает, что в жизни ему хотелось бы “приложить какую-нибудь догму к своим поступкам, опереться на закон, объясняющий ему выход из положения [2, с. 23]”, поскольку он испытывает “ужасный страх в ситуациях, которые не может контролировать [2, с. 52]”. Хаос представляет источник опасности, однако с помощью искусства, где можно ввести правила и ограничения, оказывается возможным этот хаос освоить. В данном случае искусство для фон Триера, как и миф, представляет собой “стратегию выживания [1, с. 29]”. Такая концепция объясняет интерес режиссеров “Догмы” к миру “чужому” и к образу чужака, поскольку в рамках киноискусства режиссеры получают возможность этот мир освоить.

Среди других оппозиций, используемых режиссерами “Догмы”, можно выделить противопоставления, связанные с характеристикой структуры пространства: “верх / низ”, “небо / земля”, “земля / подземный мир”, “восток / запад”; обнаруживающие социальный характер: “ребенок / взрослый”; а также более общие: “мужчина / женщина”, “добро / зло”, “жизнь / смерть”, “счастье / несчастье”, “верность / предательство”. Таковы семантические параметры Вселенной, которые описывают датские режиссеры. Пространственно-временные параметры в фильмах “Догмы” так же обнаруживают связь с мифологическими представлениями. 

В кинематографе Л. фон Триера пространство разделяется по горизонтали и по вертикали. По вертикали пространство делится на три мира: небесный, земной и подземный. Трехчастная система в целом является привычной для европейцев (примеры такого деления можно найти в рамках греческой, германо-скандинавской мифологий, в христианстве). Принципиальным для всех мифологий является противопоставление верх / низ. У Л. фон Триера эта оппозиция также центральная, однако, работая в русле постмодернистских тенденций, режиссер существенно переосмысливает эту схему.

Хронотоп в творчестве режиссеров “Догмы” также обладает рядом особенностей, среди которых необходимо, во-первых, выделить цикличность времени. Это одна из черт, характеризующих время мифа: в мире мифа не происходит ничего нового, поскольку все основано на повторении первоначальных архетипов. Именно это повторение поддерживает существование мира. Наиболее полно концепция времени была воплощена Ларсом фон Триером в фильмах “Е”-трилогии. Здесь режиссер использовал прием обратной хронологии. Так, в первом фильме трилогии “Элемент преступления” создается образ мира после “страшной катастрофы”. Во втором фильме – “Эпидемия” – выстраивается образ самой катастрофы (чумы, которая уничтожила все живое на континенте), в третьем фильме – “Европа” – образ мира после войны (здесь намечается новое рождение мира после катастрофы). Таким образом, развитие мира по фон Триеру циклично и проходит следующие стадии: рождение – расцвет – катастрофа – гибель. Значимой в данном контексте выступает первая фраза, открывающая “Европу”: “Германия, год нулевой”. Так обозначается начальная точка развития цикла.

В целом, можно утверждать, что мифологизирование является одним из приемов, к использованию которого обращались датские режиссеры в своих фильмах. Следуя логике мифа и давая описание основным мифологическим категориям, режиссеры разрабатывают в своем кинематографе специфическую модель мира, которая оказывается непосредственно связанной с мифологической. Это находит отражение в использовании режиссерами традиционных для мифа бинарных оппозиций при описании мира, в специфике характеристики категорий времени и пространства.
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НЕОЯЗИЧНИЦТВО ЯК ФЕНОМЕН УКРАЇНСЬКОЇ КУЛЬТУРИ ХХ СТОЛІТТЯ

У сучасній культурі широке поширення набули стародавні міфології, кельтські релігії, шаманізм, культ Вуду, діонісизм, герметізм тощо. Відродження традиційних язичницьких вірувань неабиякою мірою зумовлені світоглядними концепціями, культивованими у середовищі творчої інтелігенції. Стародавнє язичництво, рудименти якого ніколи не зникали з народної культури, сьогодні трансформується у новий соціально-культурний і філософсько-релігійний феномен – сучасне неоязичництво.

До другої половини ХХ століття ця проблема майже не вивчалась. Можна відмітити лише деякі публікації: Г. Шнейдера, М. Єгаптейна, П. Слотердайка, у яких був підмічений феномен зародження неоязичництва. У 90-ті роки ХХ століття з’явилось багато публікацій, які досліджували неоязичництво як реальність, що існує у сучасній культурі. Особливе значення для дослідження причин виникнення неоязичництва мають роботи: В. Шнирельмана, М. Эпштейна, Е. Балагушкіна, С. Філатова, Д. Дубровського, Р. Тарнаса, Е. Монена, Ж. Бержьє, Л. Повелья та інших. Не дивлячись на кількість робіт з язичництва та неоязичництва, на сьогоднішній день дуже мало спеціальних монографій та дисертацій, які б були присвячені аналізу неоязичництва у сучасній культурі.

Неоязичництво – це відродження та реконструкція давніх звичаїв, вірувань та світогляду із адаптацією до сучасності. Термін, що вживається в основному послідовниками християнства для позначення зростаючого інтересу до відродження стародавніх нехристиянських, політеїстичних культів усередині нових релігійних рухів.

Феномен неоязичництва у культурі XX століття представлений тими цілями і завданнями, які лягли в основу практично всіх неоязичницьких об’єднань і рухів: відновлення ідентичності українського народу, на расовій основі; “винахід” нових неоязичницьких традицій; створення загальнонаціональної релігії, на основі синтезу світових релігій і релігійних учень; формування “нової” ідеології, об’єднуючої світські і релігійні цінності. 

Причинами виникнення неоязичництва як форми світогляду і соціальної практики у вітчизняній культурі є: глобальний історичний процес секулярізації культури; неприйняття християнських цінностей і атеїзм радянської культури; використання язичницької символіки у формах радянської культури; мода на язичницькі цінності і спосіб життя; трансформація класичних цінностей у культурі постмодерна.

Найбільшою збереженістю язичницьких традицій у духовній культурі відзначаються Закарпаття, Карпати і Полісся, що зумовлено низкою причин. Це і переважання консервативних світоглядних традицій, і певна “законсервованість” селянського укладу життя (на відміну від урбанізованих східних регіонів), і пристосування язичницьких традицій до ортодоксального християнства та перехід їх у розважально-ігрову сферу тощо. Слід відзначити, що, незважаючи на відносно високий ступінь локального побутування у сучасній духовній культурі означених регіонів язичницької архаїки, величезна кількість їх знаходиться у пасивному стані, зберігаючись переважно у пам’яті представників старшого покоління. Тим цікавішим і парадоксальнішим є збереження і побутування таких архаїчних звичаїв та ритуалів, як “гасіння вогню”, “водіння Куста”, “запрошення померлих родичів на весілля”, “свято дідів”, “щедрування дерев” тощо.

Отже, сучасна цивілізація витісняє з повсякденного побуту традиційні народні вірування та обряди. Але елементи міфологічної свідомості залишаються невикоріненими з народної духовної культури. Абсолютної християнізації ментальності українців бути не може, оскільки язичництво мало серйозне світоглядне підґрунтя. Між християнством та язичництвом немає нездоланної прірви – це дві світоглядні системи, які органічно сплелися в одне ціле. Для України характерним є впровадження у релігійно-духовний побут елементів язичницького світогляду та активне побутування християнської обрядовості. Більшість язичницьких вірувань та переконань виконуються як данина традиції або “мода на архаїку”. Для українців характерним є у більшості випадків неглибоке знання християнських канонів. Разом із тим звернення людей до духовних витоків свідчить про їх важливу роль у культурному житті.
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НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНІ ВІДМІННОСТІ АМЕРИКАНСЬКОГО Й УКРАЇНСЬКОГО СТУДЕНТСТВА
У наш час проблема національно-культурних відмінностей різних етносів є дуже актуальною. Завдяки особливостям народів різних країн людина має шанс розширити горизонти свого світогляду, пізнати себе й інших людей, вивчити іноземну мову, порівняти свій спосіб життя з життям іншої нації. Ми, українські студенти, маємо змогу пізнати американський стиль життя, дивлячись їх фільми, слухаючи музику, вивчаючи мову. Багато інформації міститься у книжках та Інтернеті. Крім того, існує велика кількість гуманітарних програм, які забезпечують студентам виїзд за кордон (у тому числі й до США) за студентськими візами.

Протягом кількох місяців я перебувала в Америці за програмою обміну студентами, де працювала і відпочивала, а також мала можливість безпосередньо спілкуватися з американцями та спостерігати особливості їхнього способу життя. Мета і завдання статті: проаналізувати національно-культурні відмінності американського й українського студентства.
Як у більшості громадян України, у мене до подорожі вже було певне уявлення про цю націю, однак реальність внесла серйозні корективи у мій образ “типового американця”. Хибне уявлення про те, що ця нація “тупа”, у мене зникло одразу. Я не зустріла жодної людини, як мала б розумові відхилення. Молодь, з якою я познайомилася, інтелектуально розвинена. Студенти ставилися до навчання дуже серйозно, у віці 19–21 року вони можуть спілкуватися 3–5-ма мовами, деякі навіть знають російську. Порівняно з американською, наша молодь не дуже поліглотна.

Наступна відмінність американців полягає у тому, що у них вироблений рефлекс посмішки на всі випадки життя. Вони можуть привітатися з тобою стільки разів, скільки побачать у цей день. У нас, на жаль, немає такої звички, наш прояв посмішки належить до розряду емоцій. Американці завжди ввічливі, готові допомогти, ніякої злості і хамства, чемні і дуже довірливі люди. Без страху вони пускають до себе жити незнайомих людей (зокрема студентів), якщо ті подорожують і не мають можливості зняти готель. Але у них є якість, не притаманна нашому народові, вони можуть доносити на тебе, якщо щось не збігається з їх соціальними нормами. Багато громадян України байдуже ставиться до біди іншої людини, прагнення допомогти тим, хто цього потребує, стає дедалі рідшим.

Американські студенти не надають такого значення одягу, як ми, поняття вишуканості у більшості з них відсутнє, заміщають вони це комфортністю. На відміну від наших, у їх магазинах є широкий вибір одягу великого розміру (ХХХL). Це пов’язане із тим, що середній розмір американців і українців не збігається.

Американці, на відміну від українців, дуже поважають закони. У США існує багато абсурдних законів, що діють на рівні штату, проте поява цих нормативних актів колись була викликана цілком серйозними причинами. В Україні відсутня така практика.

Ще американці відрізняються від українців тим, що наша ідентичність визначається етнічною приналежністю, а ідентичність американців – громадянством, тому що вони вкрай різнорідні за расовим, етнічним та релігійним складом. Серед американських студентів багато протестантів, баптистів, католиків – це пов’язано з великою кількістю іммігрантів з різних країн. В Україні провідною є православна віра. На жаль, у США все ще існує прихована дискримінація та сегрегація щодо чорношкірого населення.

Американська молодь, яка не досягла 21 року, не може вживати або купувати спиртні напої. Якщо продавець сумнівається у вашому віці, він має право вимагати посвідчення, де вказано, скільки вам років. Хоча українці теж мають закон, що забороняє продаж алкоголю неповнолітнім, але, на жаль, він не виконується.

Практично всі американці з шістнадцяти років мають своє авто. Більшість українських студентів про це можуть тільки мріяти.

Великим злом в Америці є зброя та наркотики, які спокійно розповсюджуються серед учнів вищих шкіл. Щоб зрозуміти, наскільки ця проблема серйозна для Америки, достатньо зауважити, що ми стикаємося з металошукачем тільки під час перевірки в аеропортах, а для них це нормальне явище у вищих американських школах.

Більше за все мені сподобалося в американцях те, що вони патріоти своєї країни. Знаючи її недоліки, вони все одно кажуть: “Ми живемо у найкращій країні у світі”. Прикро, що наші люди продовжують соромитися своїх коренів, своєї мови, особливо потрапляючи за кордон. Я сподіваюся, що і ми навчимося цінувати та любити свою рідну країну Україну, адже і нам є чим пишатися.

У цій статі я навела відмінності, які змогла побачити своїми очима, спостерігаючи та спілкуючись з американцями. Це доводить, що українці й американці дуже різні за своєю культурою, релігією, ставленням до життя, але нам є чому один в одного повчитися. Тому потрібно продовжувати дружити народами, при цьому поважаючи своє коріння і коріння іншого народу.
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МОРАЛЬНА ДИЛЕМА У ПОЛІТИЦІ

В усі часи людські вчинки у будь-якій сфері життєдіяльності оцінюються з точки зору моралі. Природно, що й до політики, політичної поведінки ми з повним правом можемо підходити з моральними мірками. Громадськість намагається оцінити політику і політиків категоріями справедливості, честі, чесності, виходячи з тих цінностей і норм, що існують у суспільстві.

Наскільки сама політика є моральною? Чи правомірне взагалі застосування до сфери політики категорій етики і моральних цінностей? Ці та подібні питання виникли давно і відповіді на них намагалися знайти багато історичних діячів, філософів, політологів. Цією проблематикою цікавилися з давніх часів і продовжують займатися сьогодні: Сократ, Платон, Арістотель, Н. Макіавеллі, І. Кант, М. Ганді, Ф. Рудич, С. Гелей, В. Бебик.

Мета нашого дослідження – з’ясувати сутність моральної дилеми у політиці, розкрити ймовірні шляхи вирішення цієї проблеми.

Погляди на вміст моралі у політиці змінювались у контексті історичного розвитку, і, ймовірно, були пов’язані зі змінами форм правління і ставлення самих правителів до свого статусу. Традиція, яка йде від Сократа, Платона та Арістотеля, розглядає політику і мораль як єдине ціле, спрямоване на досягнення суспільного блага, справедливості. Так, приділяючи особливу увагу проблемі морального обґрунтування політики і законів, Сократ убачав основу благополуччя держави у непорушності законів, у підпорядкуванні громадян законам. Арістотель вважав, що державним благом є справедливість, тобто те, що слугує спільній користі. 

Н. Макіавеллі уперше чітко сформулював проблему співвідношення політики і моралі, протиставляючи їх одна одній. Він вважав, що головною метою правителя має бути благо держави, що вимагає постійного зміцнення його влади. Оскільки блага держави, зміцнення влади неможливо досягти лише високоморальними засобами, то правитель має діяти, незважаючи на жодні моральні міркування. Н. Макіавеллі вважав цілком прийнятними у політиці жорстокість, лицемірство, фізичне знищення політичних суперників [2]. Таку точку зору Н. Макіавеллі у жодному разі не можна співвідносити з сучасністю, оскільки сам філософ не розводив політику і мораль на всі часи і на всі випадки життя, а такі висновки він робить стосовно роздрібнених на той час італійських держав. Мислитель дотримувався точки зору, що немає незмінно досконалих і незмінно поганих методів управління людьми, є лише методи, які відповідають або не відповідають ситуації.

Макіавеллівське вирішення проблеми співвідношення політики і моралі є одним із варіантів розв’язання моральної дилеми у політиці. Суть її полягає у співвідношенні мети і засобів у політиці, оскільки у ній часто трапляються ситуації, коли проголошувані позитивні під етичним кутом зору цілі досягаються за допомогою етично негативних засобів. Н. Макіавеллі розв’язав цю проблему однозначно на користь мети, вважаючи, що блага мета виправдовує будь-які засоби її досягнення. Протилежною макіавеллівській є позиція, представники якої вважають, що під час досягнення будь-яких політичних цілей необхідно виходити з безумовного пріоритету моральних міркувань. Відомими представниками цієї позиції були зокрема М. Ганді і М. Кінг. Вони ж говорили, що у політиці, обираючи між більшим і меншим злом, перевагу треба віддати останньому, а задля досягнення високоморальної мети придатні й аморальні засоби [1, с. 318].

Таким чином, приходимо до висновку, що політика певною мірою є аморальною. Для досягнення високоморальних цілей (здобуття незалежності, утвердження слави і величі держави) усі засоби мають моральне виправдання. Але жодна мета не може виправдати аморальні засоби. Цей принцип є дуже актуальним у політичній практиці сучасного цивілізованого суспільства. А моральність політиків залежить не стільки від їх особистісних якостей, скільки від ситуації, у якій функціонує політика.
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ДЕМОКРАТІЯ В УКРАЇНІ: МИНУЛЕ ТА СЬОГОДЕННЯ
Актуальність теми зумовлена необхідністю теоретичного осмислення процесів, що відбуваються у політичній системі України, складовою якої є політичні партії та громадські організації, які створюються громадянами для “здійснення і захисту своїх прав і свобод та задоволення політичних, економічних, соціальних, культурних і інших інтересів [1]”. 

Метою і задачею дослідження є зростаюча роль демократії у політико-правових реаліях здійснюваного українським суспільством і державою переходу до політичного плюралізму, розбудови інститутів правової та соціальної держави. Головною метою дослідження є аналіз розвитку новітнього демократичного руху в Україні у контексті формування основних демократичних засад у період від Київської Русі до сьогодення. Виходячи із сформульованої загальної мети дослідження, автором були поставлені такі безпосередні завдання: здійснити аналіз теоретико-методологічних та історико-політичних передумов, що вплинули на розвиток демократії в Україні; проаналізувати потенціал сучасної української демократії.

Започаткування певних демократичних традицій в Україні відбулось за часів київської держави (ІХ – ХІІІ століття). У Київській державі, як форма прямої демократії, продовжує існувати всенародне віче, що бере своє походження від племінних сходів у дофеодальний період. Саме громада виступає тут джерелом влади, адже всенародне “закликання” кандидата на княжий престол є практичною реалізацією сформульованої набагато пізніше ідеї народного суверенітету [2].
За часів козацької України (ХVI – XVIII століття) над генеральним урядом стояла військова рада – “збори всього війська”. Її скликали для вирішення найважливіших питань: виборів гетьмана, генерального уряду тощо. У регіонах тогочасної України, містах і селах правили виборні урядовці – як адміністративні, так і судові. Посадовці на всіх щаблях державної влади та місцевого самоврядування були виборними і завжди мали відповідати перед своїми виборцями.

Формування основ сучасної демократії відбувалося у Новий час у контексті еволюції ідей свободи особистості, громадянського суспільства, народного суверенітету, національної держави, коли феодальні хартії і вольності змінюють законодавчі механізми обмеження одноосібної влади монарха. Крім того у сучасній демократії політичні права доповнюються соціальними правами, які передбачають надання всім членам суспільства визначеного законодавством мінімуму соціальних благ. Сьогодні Україна знаходиться у перехідному становищі – від командно-адміністративної до демократичної системи владовідносин. Процес переходу – це широка палітра політичної взаємодії суб’єктів, носіїв і інститутів влади. Вони діють на основі тих функцій, які формуються системою культури, традиціями, особливостями історичного розвитку, психологічними рисами українського етносу [3].
Отже, у ті часи, коли Україна була суверенною (ІХ–ХІІІ століття і ХVI–XVIII століття), вона тяжіла до встановлення демократичного ладу і часто за рівнем демократизму випереджала більшість тогочасних країн Європи. Україна стала однією з перших держав, де було ухвалено Конституцію – Конституцію П. Орлика (1710 рік). Сьогодні ж Україна декларує побудову соціальної держави з розвиненим громадянським суспільством.
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ПРИЧИНИ МОЛОДІЖНОГО РАДИКАЛІЗМУ НА УКРАЇНІ
В Україні з 2005 року почала рости активність молодіжних неформальних об’єднань, діяльність яких спрямована на насильницькі дії на ґрунті расової та національної ворожнечі [2]. Крайності завжди небезпечні для здоров’я як окремої людини, так і всього суспільства у цілому. Саме сьогодні, коли суспільство втомлено від нескінченних соціальних конфліктів, у його середовищі помітно згустилася атмосфера очікування дива, пошуку панацеї, яка швидко й кардинально вилікує від важкої недуги.

Потреба молоді у соціальній самоідентифікації значною мірою задовольняється воєнізованим характером і закритістю для непосвячених багатьох політичних структур радикальної користі (у радянські часи подібні запити задовольнялися комсомольською організацією, спортивними секціями, військово-спортивними клубами тощо) [1].

Членство у радикальних політичних і релігійних угрупованнях задовольняє підсвідоме почуття протесту значної маси молодих людей проти тотальної комерціалізації усіх сфер життя суспільства. Націоналісти пропонують повернутися до традиційних правил гуртожитку, використовувати для розв’язання конфліктів норми звичаєвого права (родову помсту тощо). Приналежність до радикальної політичної організації автоматично знімає у несформованій свідомості парубка багато “бар’єрів”, пов’язаних із законністю політичних дій. Періодично виникаючі в Криму міжетнічні конфлікти забезпечують радикальні політичні угруповання досить перспективного “резерву” в особі молодих людей, що воювали в “гарячих точках” і звикли до насильства й дисципліні. 

У цей час низка політичних угруповань і їх лідерів, прориваючись до політичної влади, активно використовує націоналістичні, релігійно-екстремістські й популістські гасла, усе активніше залучає на свій бік молодь. 

У якості основного показника зростання радикалізму зазвичай називають соціально-економічну нерівність. У сучасній Україні розрив між багатими й бідними збільшується – за деякими підрахунками розрив між рівнем доходу 10% самих бідних і 10% самих багатих українців у багато разів перевищує аналогічний показник у країнах Заходу. За даними багатьох опитувань, відбулося не тільки фактичне падіння життєвого рівня більшості населення країни, але й ріст невдоволення цієї більшості своїм матеріальним становищем. В Україні ситуація збільшується ще й тому, що значна частка громадян (від 40% до 65% у різних дослідженнях) критично оцінюють проведену урядом економічну реформу.

Наприкінці хотілося б ще раз відзначити нагальну потребу і своєчасність посилення уваги до життя молоді. Саме в цьому живильному середовищі мають звичай зароджуватися різноманітні революційні віруси з досить яскраво вираженими радикальними й екстремістськими проявами. 
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КОРАН ТА ІСЛАМСЬКИЙ ЕКСТРЕМІЗМ: ВІРОВЧЕННЯ ТА ПРАКТИКА

Наприкінці ХХ – на початку ХХІ століття поняття ісламського екстремізму як негативного прояву мусульманської культури міцно вкоренилося у суспільній свідомості. Значна кількість людей стверджує, що саме віровчення ісламу є джерелом екстремізму та тероризму у сучасному світі. Інші заперечують це твердження, наполягаючи, що Коран має досить гуманні норми права та моралі.

Питання про співвідношення віровчення ісламу та практики останнім часом (особливо після подій 11 вересня 2001 року у США) є предметом дослідження багатьох політиків, істориків, соціологів, культурологів. Н. Наматов зокрема досліджував аспекти релігійного екстремізму у Центральній Азії, єгипетський культуролог М. Закзук аналізував положення Корану та дійшов висновку, що ісламське віровчення зовсім не є джерелом для екстремізму. А. Мірзахмедов виділяє появу “феномену ісламу” та причини його розповсюдження у сьогоденні. Також цьому питанню приділяють увагу й інші дослідники.

Об’єктом нашого дослідження є ісламський екстремізм. Предмет нашої роботи – з’ясувати, яким чином співвідносяться віровчення ісламу та практика ісламського екстремізму. Метою нашого дослідження є аналіз норм Корану з погляду можливого впливу на появу екстремізму та тероризму. У дослідженні використано методи системного аналізу, синтезу на основі вивчення культурологічних джерел, порівняння, зіставлення різних поглядів.

Отже, чи насправді Коран як основне джерело релігійних, моральних, правових та культурних норм ісламу містить у собі заклики до екстремізму, тероризму, насилля. Звернемося до джерела: “Тим, які будуть підвергатися насиллю, дозволено воювати” (Сура “аль-Хадж”, аят 39) [1, c. 1]; “Воюй на шляху Аллаха з тими, хто воює проти тебе, але не переступай (дозволених меж). Воістину, Аллах не любить агресивних” (Сура “аль-Бакара” (Корова), аят 190) [1, c. 1]. Тобто Коран вказує на те, що іслам, хоча і дозволяє воювати, щоб захищатись, але не дозволяє переступати меж та здійснювати агресію. Якщо ж мусульманин відчує, що ворог хоче укласти мир і припинити агресію, то іслам велить йти назустріч і прийняти мир: “Якщо (невіруючі) бажають миру, то й ти бажай миру та уповай на Аллаха” (Сура “аль-Анфаль”, аят 61) [1, c. 2]. Іслам закликає до мирного співіснування з усіма народами і до звернення до немусульман по справедливості, як це сказано у Священному Корані: “Аллах не забороняє вам виявляти дружелюбність і справедливість до тих, хто не воював з вами через віру і не виганяв вас з ваших жител, – адже Аллах Любить справедливих” (Сура “аль-Мумтахана”, аят 8) [1, c. 2]. Окрім того заклики приєднання до ісламу базуються на переконанні шляхом знань, поради, терплячої бесіди, а не шляхом примусу. Коран дає вільне право людині обирати релігію: “Хто хоче, нехай вірує, а хто не хоче, хай не вірує” (Сура “аль-Кахф”, аят 29) [1, с. 2]; “Іслам не робить ніякого розрізнення між пророками” (Сура “аль-Бакара”, аят 136) [1, c. 2], що може свідчити про віротерпимість і таке інше.

Таким чином норми Корану не містять жодного положення щодо заклику до екстремізму, тероризму, насильницьких методів розповсюдження віровчення. Якщо серед мусульман є фанатики та екстремісти, то це явище не має відношення до норм Корану, а є наслідком неправильного розуміння ісламу і помилковими поясненнями його настанов необхідно виокремлювати політичний іслам та іслам як віровчення, а окремі групи та лідери використовують його як засіб політичної боротьби для дотримання певних політичних цілей. Щось подібне ми вже зустрічали у християнській релігії та Хрестових походах середньовіччя. Сьогодні настала черга ісламу.
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МОДЕЛЮВАННЯ ДЕРЖАВНОЇ ПОЛІТИКИ ЩОДО РЕЛІГІЙНИХ ІНСТИТУЦІЙ

Особливості еволюції українського суспільства відразу після унезалежнення країни, як і у подальшому, значною мірою актуалізували проблему інтеграції регіональних, етнічних, релігійних та інших пострадянських ідентичностей країни у єдину ідентифікаційну матрицю української політичної нації, зумовили пріоритетність цієї проблеми з-поміж інших проблем внутрішньої політики української держави.
Великою мірою зусиллями українських дослідників відбувалося прирощення історичного знання про реалії цієї політики щодо церков і віруючих в Україні. Видається необхідним назвати імена дослідників, чиї праці спричинили розв’язання різних проблем в обраному для цього дослідження предметному полі. Це В. Алексеєв, Ю. Вільховий, І. Одінцов, Д. Пауелл, В. Пащенко, С. Плохій, С. Рамет, Г. Рар, Л. Регельсон, І. Решетар, М. Рибачук, Й. Ротенберг, Г. Сімон, Р. Солчаник, М. Спинка, Т. Ставроу, Н. Стоколос, М. Струве, Н. Теодорович, Ф. Турченко, В. Флетчер, І. Химка, Є. Чигиринський. 
Дослідження політичного впливу держави, яка переслідує власні і, як правило, багаторівневі цілі щодо релігійних інституцій, котрі, у свою чергу, надихаються своїми внутрішніми настановами й ціннісними системами, становить самостійну міждисциплінарну проблему, що знаходиться на перетині низки соціальних і гуманітарних наук. Релігія старша і за право, і за державу. “...Вдивляючись у минувщину, ми бачимо там народи, які не знали вогню або колеса, але не знаходимо там народів, які б не знали релігії [3, с. 276]”, – писав з цього приводу англійський філософ Дж. Мур. Водночас, говорити про державну політику щодо релігії й релігійних інституцій у суспільствах, де “все є релігія і все є право”, було б, очевидно, передчасним. Згідно з Г. Зіммелем, ранні форми розвитку культури взагалі позначені відсутністю більш або менш міцних і тривких органічних спільнот, які б водночас не були б культовими організаціями [2, с. 171].
Ми вважаємо, що найбільш адекватною класифікацією політики щодо релігії, релігійних організацій, віруючих для новочасних суспільств може бути така, яка враховує: комплекс історико-культурних, політичних та, з іншого боку, релігійних і церковних факторів [1, с. 171].
Це дозволяє нам говорити про типи політики щодо релігії, релігійних організацій та віруючих. Перший – це теократична політика, де обов’язкова державна ідеологія є обов’язковою релігійною ідеологією, а певна релігійна доктрина є центральною складовою політичного життя (найбільш яскравим прикладом тут є політика, що її здійснювало керівництво Ірану після ісламської революції 1979 рокук) [2, с. 178]. Другий тип, “пом’якшена” редакція теократичної політики – це політика релігійного ототожнення, тобто політика, яка здійснюється державами, що ототожнюють себе лише з однією релігією [2, с. 179]. Водночас, ми вважаємо за необхідне відрізняти таку політичну модель від третього типу політики, який передбачає існування державної церкви. Четвертий тип політики передбачає виокремлення з усієї плюралістичності релігійної сцени групи релігійних організацій, які отримують політичне та юридичне визнання і, відповідно, захист з боку держави. П’ятий тип політичної практики може бути визначений як коопераційний – політика держави спрямована на співпрацю з релігійними організаціями. К. Дюрем відносить до країн, чиї уряди здійснюють подібну політику у релігійній сфері, сучасні Іспанію, Італію та Польщу. Шостий тип ми умовно визначаємо як сепараціоністський, але при цьому вважаємо за необхідне наголосити: типи політики, за яких держава відокремлює від себе церкву.
Цікаву класифікацію політичних моделей для цих країн подає український дослідник В. Єленський. Він пропонує розрізняти тут секуляристський абсолютизм, жорстке й антагоністичне відокремлення церкви від держави; ліберальна (умовно) модель, коли режими погоджуються зі значущістю ролі церкви у справі піднесення соціальної моралі й дають їй у цьому питанні відносну свободу дій; польську модель, яка описує постійну й надзвичайно активну взаємодію католицької церкви, котра спирається на колосальну підтримку поляків, і, з іншого боку, держави у режимі ситуативної та вимушеної співпраці і – набагато частіше – у режимі конкуренції [3, с. 8].
Таким чином, кожна із пропонованих моделей мала свою динаміку історичного розвитку і поставала унаслідок складної взаємодії таких принципових змінних як рівень політичної культури суспільства та його здатність відвойовувати для себе відносно вільні від втручання тоталітарної держави сфери; характер релігійної культури, яка формувалася впродовж сторіч; внутрішня еволюція тоталітарної держави з її (держави) прагненням до стабільності й зміцнення шляхом розширення власної соціальної бази, у тому числі серед віруючих громадян; зовнішньополітичний чинник та інші.
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ПОЛІТИКО-ПРАВОВІ ЗАСАДИ ЗМІ У ВИБОРЧИХ ПРОЦЕСАХ
Вибори – один із провідних інститутів легітимації демократичної політичної системи і тому є значною подією у житті держави. Значущість їх для населення як для джерела народного суверенітету підтверджується як масовістю виборчої кампанії, так і надзвичайною увагою до неї з боку засобів масової комунікації. Тому основна боротьба передвиборчих перегонів фактично переноситься на віртуальний простір, через що значно актуалізується роль засобів масової інформації як одного з інструментів впливу на громадську свідомість і формування громадської думки. 
Вагомий вплив на визначення теоретико-методологічних підходів дослідження цієї проблематики справили праці західних та вітчизняних учених, присвячених як загальним питанням політики, так і проблемам впливу мас-медіа на громадську свідомість у період організації та проведення виборчих кампаній. Серед них: Дж. Брайнт, К. Крос, Р. Міллс, Е. Ноель-Нойман, Т. Уайт, Р. Харріс, П. Шампань, Г. Шиллер, Ю. Калиновський, О. Куць, С. Назаренко, С. Наумкіна, Т. Панченко, М. Сазонов, О. Фісун та інші.

Журналістам важко, але слід зрозуміти, що вибори – це особливий період у житті демократичного суспільства. Учасники виборчого процесу мають право обиратися і бути обраними, а виборці мають своє право максимально дізнатися про кандидатів, аби зробити усвідомлений вибір. Подання інформації про учасників виборчої кампанії та їх програми має ґрунтуватися на принципах редакційної незалежності ЗМІ, достовірності, виваженості та неупередженості, а також з урахуванням істотної різниці, яка існує між друкованими й не друкованими ЗМІ. У цьому контексті слід зауважити, що громадське телерадіомовлення несе особливу відповідальність за правдиве й повне відображення виборів, у т. ч. це може стосуватись надання ефірного часу політичним партіям і кандидатам [3, с. 12].

Треба визнати існування певних специфічних особливостей висвітлення усіх типів політичних виборчих кампаній – президентських, виборів до законодавчих органів, регіональних, місцевих органів влади і політичних референдумів – щодо поширення результатів опитування громадської думки, платна політична реклама, право на відповідь, дні роздумів і надання передвиборного часу.

Отже, кожна держава може регулювати ті чи інші питання з урахуванням її історичних традицій, але нормативні рамки висвітлення виборів мають відповідати основному принципу свободи вираження поглядів, гарантованому статтею 10 Європейської конвенції з прав людини в інтерпретації Європейського суду з прав людини [2, с. 145]. Законодавство має виробити низку принципів щодо заходів стосовно засобів масової інформації під час висвітлення ними виборчих кампаній, зокрема: 1) нормативні межі висвітлення виборів ЗМІ не повинні суперечити ні редакційній незалежності газет або журналів, ні їхньому праву висловлювати будь-які політичні симпатії; 2) висвітлення виборчих кампаній друкованими виданнями, що належать органам державної влади, має ґрунтуватися на засадах правдивості, зваженості й об’єктивності, без дискримінації або підтримки конкретної політичної партії чи кандидата. Українське законодавство крім декларативних положень у забезпечення цього містить конкретну норму про заборону впродовж 20 хвилин до і після теле-, радіотрансляції передвиборної агітаційної теле-, радіопрограми партії (блоку) на тому ж каналі мовлення у будь-якій формі коментувати чи оцінювати зміст передвиборчої агітаційної програми [1, с. 34]; 3) державні й приватні мовники під час виборчих кампаній повинні бути особливо правдивими, зваженими й неупередженими у програмах новин і поточних подій, зокрема у дискусійних програмах, таких як інтерн’ю або дебати. 
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ПОЛІТИЧНА СИТУАЦІЯ НАПЕРЕДОДНІ ПРЕЗИДЕНТСЬКИХ ВИБОРІВ 2010 РОКУ

Саме зараз наша країна переживає своєрідний синдром політичної перевтоми. Ще не дійшло до соціального вибуху, але немає і співробітництва, довіри. Народ навчився виживати, але ще й досі не навчився захищати свої права. Сьогодні, напередодні чергових президентських виборів, опозиційні настрої щодо влади не згасають. Мета нашого дослідження – визначити особливості перебігу Президентської виборчої кампанії 2010 року, з’ясувати політичні уподобання електорату.

Багато політологів сьогодні говорять на тему майбутніх виборів, намагаються спрогнозувати їх результати і передбачити майбутнє країни за нового президента. Вони стверджують, що вибори Президента України у 2010 році суттєво відрізнятимуться від виборів Глави держави у 2004 році. Зокрема, за словами керівника Центру “Соціальний моніторинг” О. Балакірєвої, спільним в електоральних настроях напередодні виборів Глави держави 2004 і 2009 років стане високий рівень активності. Водночас, зауважила вона, за півроку до президентських виборів можна констатувати високий рівень невизначеності електоральних уподобань (25-30%). Окрім того, спостерігається недовіра до влади, політиків і політичних партій, що було притаманне і у 2004 році [1].

Причому ця недовіра навряд чи зникне найближчим часом, оскільки жоден політик не спроможний вирішити всіх проблем, які турбують пересічного українця. Зміна влади призводить лише до появи нових надій на вирішення цих проблем. Однак, історія показує, що вагомі зміни неможливо зробити за короткий час, їх розв’язання завжди є поступовим явищем [2, с. 233]. А прихильність виборців політикам вдається завойовувати переважно через психологічний тиск, що проявляється в акцентуванні уваги на помилки своїх попередників і в обіцянках їх виправити.

Суттєвою відмінністю старту президентської кампанії 2009 року від 2004 року, на думку О. Балакірєвої, є те, що вона проходитиме в умовах світової фінансової кризи, яка розпочалася ще у 2008 році. У цьому зв’язку і рівень соціальної напруженості у державі прогнозується більш високий, ніж напередодні виборів у 2004 році, зазначила керівник Центру “Соціальний моніторинг”. 

За словами керівника Центру соціальних досліджень А. Єрмолаєва, виборцям у 2010 році буде значно важче визначитися зі своїми уподобаннями, оскільки у 2004 році спостерігалася чітка біполярність у розподілі політичних симпатій, а тепер – ні. Зараз спостерігається “навіть не політичний трикутник, а, як мінімум, п’ятикутник”, – це Президент В. Ющенко, Прем’єр-міністр Ю. Тимошенко, лідер опозиції В. Янукович, лідер “Фронту змін” А. Яценюк і так звані “ідеологічні” політики – лідер комуністів П. Симоненко та інші [3].

Голова правління Центру прикладних політичних досліджень “Пента” В. Фесенко зазначив, що на майбутніх президентських виборах виборці голосуватимуть швидше проти когось, ніж на підтримку, обираючи таким чином “менше зло”. Саме ця особливість, на думку політолога, може вплинути на результати голосування у другому турі, у який В. Янукович, швидше за все, потрапить із відривом від Ю. Тимошенко. “Але це не означає, що він (В. Янукович) стане Президентом, бо голосуватимуть не стільки за, скільки проти В. Януковича”, – прогнозує В. Фесенко. Він також висловив думку, що у разі, якщо Ю. Тимошенко переможе на президентських виборах, криза закінчиться швидше, окрім того, зменшиться імовірність розпуску парламенту. Водночас, якщо до влади прийде В. Янукович, криза може затягнутися, вважає В. Фесенко. Так чи інакше, за словами експерта, штаби основних кандидатів постійно намагатимуться вести кулуарні переговори, щоб убезпечити себе від ризиків та невизначеності результатів виборів [1].

У жовтні – листопаді 2009 року нами було проведено соціологічне опитування серед пересічних виборців. До числа опитаних увійшли студенти та викладачі Бердянського державного педагогічного університету, працівники закладів освіти, культурних закладів, тобто, переважно, соціальна сфера. За результатами опитування, проведеного у межах нашого дослідження, вже сьогодні можна визначити основних лідерів президентських перегонів – В. Янукович (20%), Ю. Тимошенко (14%), А. Яценюк (7%).
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ГЕНДЕРНА РІВНІСТЬ – ОЗНАКА ЦИВІЛІЗОВАНОЇ ДЕРЖАВИ

Останнім часом в усьому світі зросла актуальність питань, пов’язаних із гендерною рівністю. Гендерна рівність передбачає рівний правовий статус жінок і чоловіків та рівні можливості для його реалізації, що дозволяє особам обох статей брати рівну участь у всіх сферах життєдіяльності суспільства. Рівні права є однією з ознак правової держави. Держава зобов’язана забезпечувати дотримання прав людини, передбачених міжнародним законодавством. За останні десятиліття в юридичній літературі з’явилася низка досліджень з цієї теми: О. Руднєва, Н. Грицяк, О. Дашковська, В. Яловий, Т. Мельник та інші.

Мета нашого дослідження – проаналізувати рівність прав жінок і чоловіків у нормативно-правових документах. 

Забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків є одним з головних напрямків політики у діяльності Європейського Союзу. Україна підписала всі міжнародні документи щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків (Декларація щодо рівності жінок і чоловіків – 1988 рік, Пекінська декларація й Платформа дій – 1995 рік, Декларація Тисячоліття – 2000 рік, документи Спеціальної сесії Генеральної Асамблеї ООН з питань гендерної рівності – 2000 рік та інші), ратифікувала Конвенцію про ліквідацію усіх форм дискримінації по відношенню до жінок і взяла на себе відповідні зобов’язання.

Прийняття 8 вересня 2005 р. Закону України “Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків” [1] свідчить про новий підхід у розв’язанні гендерних проблем. Цей Закон є дієвим правовим підґрунтям для переходу від декларацій до дій та здійснення гендерних перетворень, відкриває перспективи побудови суспільства рівних можливостей. До цього рішення Верховна Рада України йшла понад п’ять років. У законі передбачено визначення основних засад державної політики щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків, механізмів забезпечення рівності таких прав, зокрема у сферах здобуття освіти, роботи в органах місцевого самоврядування, державної служби, отриманні винагороди за працю, стосунках з роботодавцями, у соціальній сфері тощо. Передбачена також відповідальність суб’єктів права за порушення законодавства про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків.

Комплексні питання гендерної рівності не може вирішити один спеціальний закон. Цей процес складається з багатьох складових, які містять як законодавчу базу, так і відповідні механізми реалізації правових норм. До спеціальних законів можна також віднести Закон України “Про попередження насильства в сім’ї” [2], який не має аналогів на пострадянському просторі. Але зазначимо, що на цей час дискримінація жінок має місце в економічній, політичній, культурній сферах нашого життя, та особливо у повсякденному житті. Однією з латентних проблем нашого суспільства є домашнє насильство. Стаття 1 Декларації про ліквідацію насильства щодо жінок (1993 року) визначає насильство як “будь-яку дію насильства за статевою ознакою, що тягне чи може потягнути фізичну, сексуальну чи психологічну шкоду чи страждання жінці, включаючи спроби подібних дій, обмеження чи позбавлення волі, що має місце в публічному чи приватному житті [5]”.

За неофіційними даними, кожна 5 жінка в Україні є жертвою домашнього насильства. Кваліфікована правова допомога є недоступною для більшості жінок, які потрапили в скрутну ситуацію. Фактично, в Україні до сьогоднішнього дня немає реабілітаційних центрів для жертв домашнього насильства, які стали нормою для цивілізованих країн. Кваліфікована правова допомога є недоступною для більшості жінок, які потрапили в скрутну ситуацію. 

Традиційні стереотипи масової свідомості суттєво обмежують можливості кар’єрного росту для жінок. При працевлаштуванні у жінок менше шансів, ніж у чоловіків, отримати вакантне місце. До того ж нерідко роботодавець зазначає, що конкурс оголошується виключно для чоловіків. Очевидна нерівність позицій жінок та позицій чоловіків на ринку праці призвела до фемінізації бідності. Сьогодні кожна 3 жінка має рівень доходів, що дорівнює прожитковому рівню. Необхідно звернути увагу, на той факт, що з 450 народних депутатів у всі роки лише 3–9% складають жінки, що їх одиниці серед голів обласних та районних державних адміністрацій. І це при тому, що з 46 млн. населення більшість, а саме 53% є жінки.

Якщо розглянути історію українського парламентаризму у гендерній площині, то найбільш збалансованою була Верховна Рада УРСР, де завдяки негласним квотам частка депутатів жіночої статі становила 36%, до того ж посаду спікера обіймала жінка. Із здобуттям незалежності гендерна ситуація погіршилася. Так, за результатами виборів 1990 року жінками було 3% депутатів, 1994 року – 5,7%, 1998 року – 8,1%, 2002 року – 5,1%, 2006 – 8,7% [6]. На рівні обласних рад жінки становлять 11% загальної кількості депутатів. Лише три жінки обіймають посади голів облрад. 

Спостерігається певна тенденція: що нижча за рівнем рада, то більш гендерно-збалансованою вона є. На рівні місцевих рад жінки представлені не менш як третиною голосів. Порівняно з результатами попередніх виборів 2002 року ситуація погіршилася. Тоді жінки у депутатському корпусі місцевих рад посіли 42,5% загального складу сільських, селищних, міських, районних та обласних рад. Формальних обмежень до участі жінок або чоловіків у політичному житті в Україні не існує. Проте в уряді В. Януковича жінок немає. Так само не було їх і в попередньому уряді Ю. Єханурова. За останні вісім років жінки були представлені в урядах Ю. Тимошенко (2 з 22), А. Кінаха (1 з 20) та В. Ющенка (2 з 20). Перший уряд В. Януковича також не мав у своєму складі жодної жінки. На обласному рівні серед голів держадміністрацій зараз перебуває лише одна жінка. Низький рівень представленості жінок у виборних органах влади є наслідком малої їх кількості у прохідних частинах списків політичних партій під час виборів. Здебільшого така ситуація пояснюється ігноруванням гендерної проблематики провідними партіями. На процес розвитку суспільства та держави у цілому не може не впливати становище і статус жіночої половини населення.

Отже, зміни у становищі жінок та чоловіків в Україні можливі лише за умови послідовної державної гендерної політики у цій сфері. Запровадження рівності прав та можливостей чоловіків і жінок в Україні відбувається поетапно. Проте цей процес є довготривалим і потребує корінних змін у свідомості та менталітеті українського суспільства. Одними із важливих кроків є прийняття Державної програми з утвердження гендерної рівності в українському суспільстві на період до 2010 року, затвердженої Постановою Кабінету Міністрів від 27.12.2006 № 1834 [3], та проголошення 2007 року роком гендерної рівності.

Відповідно до Закону України “Про забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків” [2], Указу Президента України від 26 липня 2005 року № 1135 “Про вдосконалення роботи центральних і місцевих органів виконавчої влади щодо забезпечення рівних прав та можливостей жінок і чоловіків” [4] та постанови Кабінету Міністрів України від 12 квітня 2006 № 504 “Про проведення гендерно-правової експертизи” важливим внеском у запровадження гендерної рівності в Україні є проведення Міністерством юстиції України гендерно-правової експертизи чинного законодавства та проектів нормативно-правових актів в усіх сферах законодавства, що стосується прав і свобод людини. Таким чином, гендерна рівність є однією з ознак правової держави. 
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ЖІНКА У СУЧАСНОМУ СУСПІЛЬСТВІ

Завжди стосунки між статями посідали значне місце. Українська дослідниця Н. Зборовська відзначає, що “традиційний спосіб описання чоловічо-жіночої проблематики, коли жіноче означало пасивне, природне, звідси статеве, сексуальне (жінку, власне, вважали єдиним представником статі), а чоловіче – активне, духовне, отож культурне та загальнолюдське, має давню і досить живу традицію. Функція жінки зводилася до природної, біологічної ролі, у той час як чоловіча – інтелектуально-діяльної… [2, с. 11]”.

Античні філософи, обговорюючи проблеми жіночої сутності, визначають низку виключно жіночих властивостей. Жінка в очах грека – істота, безсумнівно, нижча, ніж чоловік. Традиція зведення жінки до функції народжування дітей і на цій основі відкрите проголошення “специфічною” людиною проходить через всі віки, серед її прибічників Е. Роттердамський, М. Монтень, Г. Спенсер та інші. 

XVII століття стає переломним в історії філософії осмислення розуму, саме у цей час робиться спроба побачити розум не тільки у його субстанційному значенні, але і як інструмент пізнання, систематичний метод досягнення достовірного знання, покликаний перетворити наукове пізнання із зібрання випадкових істин у єдину систему.

Глибоким проникненням у проблематику статі, любові відзначається срібний вік російської філософії на межі ХІХ – ХХ століть. У цей час виникла специфічна російська “теологія статі” (В. Соловйов, М. Бердяєв, В. Розанов, Ф. Достоєвський). Її відрізняє містичне ставлення до жіночої краси (Ф. Достоєвський), своєрідний символізм статі (В. Розанов).

На сьогодні в Україні проглядається тенденція заглиблення у вирішення ґендерної проблеми. Н. Лавріненко зазначає, що формування ефективної політики рівних можливостей для жінок і чоловіків – одна з вимог побудови дійсно демократичного суспільства. Чоловіки і жінки повинні мати політичну й економічну владу, однакове представництво в органах управління, оскільки і ті, й інші у рівній мірі беруть участь у сфері праці [3, с. 380]”.

С. де Бовуар у своїй книзі “Друга стать” розглядає поняття жіночого призначення і ролі жінки у суспільстві. З розвитком техніки і знарядь праці людина все менше залежала від природи “богів”, а відтак шанобливе ставлення до жінки як до тієї, що знається з примхливими природними силами, поступово зникало. “Жінку шанували доти, доки чоловік був рабом своїх страхів, спільником своєї власної безпорадності: культ жінки підтримувався страхом, а не любов’ю. Щоб чоловік утвердився, він мусив спершу скинути жінку з п’єдесталу. Тоді переміг принцип творчої сили, світла, розуму, порядку – чоловічий принцип”, – вважає С. де Бовуар [1].

Жодне людське суспільство не зможе гармонічно розвиватися, наближатися до вищого рівня розвитку, якщо у ньому занижена роль жінки і не збалансоване співвідношення двох взаємодоповнюючих начал – чоловічого та жіночого. Адже положення жінки як лакмусовий папір виявляє дійсний стан цивілізованості тієї чи іншої соціальної чи релігійної спільності, а також безпомилково відображає ступінь гуманізму, рівності та милосердя усіх її членів. 
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Динаміка соціально визнаних причин розлучень 

у Давній Греції

У багатьох дослідницьких працях з історії та культурології розглядають шлюби та розлучення у Давній Греції. Л. Вінничук порівнює становище жінки у різні періоди розвитку Греції де проводить паралель її права на розлучення. Куманецький же робить висновки на основі першоджерел, а також пише про еволюцію розвитку прав жінки. 

У цій роботі ми розглянемо права жінки на розлучення, щоб виявити динаміку розвитку її прав. Мета – розглянути соціально визнані причини розлучень у Давній Греції. Об’єкт – особливості прав жінки на розлучення у різні періоди. Предмет – права жінки на розлучення у Давній Греції. Завдання роботи – дослідження джерел з обраної теми та визначення за їх допомогою динаміки розвитку прав жінки на розлучення у різні періоди розвитку Давньої Греції.

Можемо лише припустити, що жінки саме у крито-мікенський період користувалися значною свободою і відігравали більшу роль, ніж на декілька століть пізніше. Ми можемо це стверджувати на основі знахідок цього періоду, а саме – нам часто трапляються у “пантеоні” богів багато прекрасних образів жінок. Жінки часто з’являються на людях, вони можуть виступати у ролі жриць чи інших представників релігійного культу. Хоча у Греції жінка не мала громадянських прав, а це значило відсторонення від державних справ, але у сімейному праві вона мала більше переваг [3, с. 14]. Розлучення у крито-мікенський період могли відбуватися або з узгодження обох сторін або за бажанням однієї. 

Мало змінилося життя жінок і у мікенську епоху. Їх норов та привілеї, якими вони продовжували користуватися, давали змогу часто з’являтися на людях. Розлучення у цей час було також поширеним явищем, але чоловік мав уже більше прав особливо над дітьми, тому що у цей період майже всюди затвердився патріархат. За батьком признавали необмежену владу над дітьми, яких він ще з малого віку прийняв у свою сім’ю, після цього батько не мав право тільки розпоряджатися їх життям та свободою, вони ж були зобов’язані йому беззаперечною покорою. Якщо подружжя розлучається, то жінка мала право забрати своє майно, яке мала коли прийшла до чоловіка. Якщо розлучена жінка народжувала від чоловіка дитину, то вона була змушена принести дитину чоловікові при трьох свідках, а якщо він її не приймав, то мати могла виховати немовля самостійно або підкинути комусь [1, с. 158].
У класичну епоху свобода жінки була дуже обмеженою у порівнянні з більш давніми часами. Навіть вільно народжена дівчина не мала громадянських прав, а в особистому житті жінка ще більше залежала від чоловіка та все більше підлягала його опікуванню. Вступивши до шлюбу, жінка і зовсім втрачала будь-яку самостійність, але вона могла приймати рішення, які мали відношення до майнових справ. Майже всі дні гречанки проводили на жіночій половині будинку – в гінєкєє: займалися господарством, виховували дітей, поки ті були зовсім маленькими [1, с. 157]. На вулицю жінка повинна була завжди виходити у супроводі рабині.

Подібні відмінності проявлялися і у ставленні до подружньої вірності. В Афінах зрада дружини розглядалася як достатній привід для розторгнення шлюбу, тому що жінка втрачала своє добре ім’я, а чоловік мав право вбити її коханця. Конфлікти між подружжям мали різні причини, інколи розлучення прагнув чоловік, а інколи і дружина. По мірі того як жінки знову повертали собі більшу свободу розпоряджатися домашнім майном, а також інші права у сімейному житті, конфлікти між подружжям становилися гострішими.

Якщо на розірванні шлюбу наполягала жінка, вона у листі на ім’я архонта викладала причини, з яких вона бажала розлучення з чоловіком. У тому випадку коли чоловік не заперечував проти розлучення, дружина могла вільно покинути його без правових формальностей. Якщо ж при розлученні виникали майнові спори, справа значно ускладнювалася і передавалася до суду. Вирок суду залежав від того, наскільки шлюбний договір передбачав обставини та наслідки розлучення і як він вирішував майнові проблеми у цьому випадку [1, с. 156]. Якщо ж ініціатива розлучення належала чоловікові, події проходили швидше і простіше: чоловік відправляв свою дружину до її батька або опікуна без пояснень. Цей акт розірвання шлюбу так і називався: відсилання.

У різні періоди розвитку Давньої Греції жінка мала різні права на розлучення. Найбільшим правом вона користувалася саме у крито-мікенський період, але найменші права жінки мали у класичну епоху, тому що у цей період господарював патріархат, який обмежував усі права жінок.

Література

1. Андреев Ю. Цена свободы и гармонии. Несколько штрихов к портрету греческой цивилизации / Ю. Андреев. – СПБ., 1999. – 399 с.

2. Винничук Л. Люди, нравы и обычаи Древней Греции и Рима / Л. Винничук ; пер. с польск. В. К. Ранина. – М. : Высшая школа, 1988. – 496 с. : ил.

3. Грант М. Классическая Греция / М. Грант ; пер. с англ. – М., 1989. – 240 с.

Юлія Підручна,
5 курс соціально-гуманітарного факультету.
Наук. керівник: к.іст.н., ст. викл. Т. П. Макаренко
ЦИВІЛЬНА ТА СІМЕЙНО-ПРАВОВА ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ БАТЬКІВ ЗА ПРАВОПОРУШЕННЯ, ВЧИНЮВАНІ НЕПОВНОЛІТНІМИ ДІТЬМИ
Правова регламентація прав та обов’язків батьків передбачає покладення на кожного з них однакової відповідальності за виховання, навчання і розвиток дитини. Невиконання чи неналежне виконання батьками встановлених законом обов’язків тягне за собою застосування до них правових санкцій. Проте у нормах СК України не закріплено ні самого терміну “сімейно-правова відповідальність”, ні його визначення. Тому постає питання про її природу: чи сімейно-правова відповідальність (у тому числі сімейно-правова відповідальність батьків) є самостійним галузевим різновидом юридичної відповідальності, чи видом цивільно-правової відповідальності.

У зв’язку з необхідністю вирішення цього та низки інших питань, пов’язаних із цивільною та сімейно-правовою відповідальністю батьків за правопорушення, вчинені неповнолітніми, виникає потреба у проведенні теоретичної розробки визначеної проблематики. 
За останні десятиліття в юридичній літературі з’явилася низка досліджень з цієї теми. Цією проблемою займалися такі дослідники, як Ю. Беспалов, О. Негода, М. Логінова, О. Оголь, Т. Федоренко. 

Згідно зі ст. 1179 ЦК України суб’єктом відповідальності за завдану шкоду є неповнолітній заподіювач шкоди. Батьки (усиновлювачі), піклувальники не можуть підмінити його у якості суб’єкта відповідальності. Батьки відшкодовують завдану неповнолітнім шкоду у тому випадку, якщо є підстави для їх власної відповідальності за її заподіяння (неправильне виховання дитини, відсутність належного нагляду за дитиною) [5, с. 288].

Вчинення неповнолітніми діянь, що містять ознаки злочину, відповідальність за які передбачена Кримінальним кодексом України, якщо вони не досягли віку, з якого настає кримінальна відповідальність, тягне за собою накладення штрафу на батьків або осіб, що їх замінюють, від десяти до двадцяти неоподатковуваних мінімумів доходів громадян [1, с. 40]. Позбавлення батьківських прав є крайнім засобом сімейно-правового характеру, який застосовується до батьків, що не забезпечують належного виховання своїх дітей [4, с. 51-52].

Неповнолітні батьки не можуть бути позбавлені батьківських прав з підстав ухилення від виконання своїх обов’язків з виховання дитини або коли вони є хронічними алкоголіками чи наркоманами, а також коли батьки вдаються до будь-яких видів експлуатації дитини, примушують її до жебракування та бродяжництва [2, с. 286].

За шкоду, завдану спільними діями кількох неповнолітніх, які походять від різних батьків (усиновлювачів), батьки (усиновлювачі), а також опікун або піклувальник несуть часткову відповідальність перед потерпілим солідарно. Якщо у спільному завданні шкоди брали участь неповнолітні віком від 14 до 18 років, які перебували на лікуванні у дитячих закладах, ці заклади разом із батьками чи опікуном або піклувальником інших неповнолітніх, що спільно заподіяли шкоду, несуть часткову відповідальність перед потерпілими. 
У разі, коли батьки були позбавлені батьківських прав, обов’язок відшкодувати завдану майнову шкоду за протиправні діяння своїх малолітніх дітей лежить на них ще протягом трьох років після позбавлення батьківських прав (ст. 1183 ЦК України). Це пояснюється тим, що виховання чи неналежне виховання є процесом, який має тривалу дію у часі і його вплив не може припинитися з моменту позбавлення батьківських прав.
Відшкодувавши шкоду, завдану малолітньою особою, жодна з фізичних чи юридичних осіб, які визнані зобов’язаними суб’єктами за даним видом делікту, не мають права зворотної вимоги (регресу) до цієї особи (ч. 4 ст. 1191 ЦК України) [3, с. 36]. 

Коли майна неповнолітнього виявиться цілком достатньо для того, щоб відшкодовувати завдану ним шкоду у повному обсязі, питання про притягнення до відповідальності інших осіб не виникає взагалі. 
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ОСОБАЯ ЖЕСТОКОСТЬ УБИЙСТВА

Убийство в современных развитых странах повсеместно признается наиболее тяжким преступлением, посягающим на имманентное, природное право каждого человека – право на жизнь. К большому сожалению, в нашей стране произошел резкий скачок уровня совершения насильственных преступлений, в том числе умышленных убийств с особой жестокостью. Проблема данной темы состоит в том, что дела об убийстве вызывают, наибольший общественный резонанс, и по результатам их расследования и рассмотрения граждане в значительной мере судят об эффективности деятельности правоприменительных органов.

Самой типичной ошибкой при оценке этого квалифицирующего признака, допускаемой следственно-судебными работниками, является отнесение к особой жестокости самого факта нанесения большого количества ран и повреждений. Для вменения пункта “д” необходимо доказать, что виновный осознавал, что причиняет особые страдания и стремился к этому [1, с. 16]. Если же повреждения наносились в течение непродолжительного промежутка времени в пылу ссоры или иного инцидента, и виновный не имел цели причинить особые страдания жертве, при этом отсутствуют факты, свидетельствующие о том, что субъект имел цель не только лишить жизни потерпевшего, но и жестоко мучить, истязать его до того, как он будет убит, то вменение данного квалифицирующего признака нельзя признать законным и обоснованным.

Любое убийство является актом жестокого обращения одного человека с другим. Но в п. “д” ч. 2 ст. 105 УК РФ речь идет о чрезмерном, особом проявлении жестокости в процессе лишения жизни другого человека. Формы, в которых может проявляться особая жестокость, к сожалению, весьма разнообразны. Понятие особой жестокости, характеризующее прежде всего способ совершения преступления и частично – личность виновного, является оценочным, относящимся к области морали. Вероятно, по этой причине в судебной практике встречается значительное количество ошибок, допускаемых при квалификации убийств по признаку особой жестокости. В связи с этим Верховный суд РФ неоднократно указывал на эти ошибки и давал казуальное толкование данного понятия.

Таким образом, можно прийти к следующим выводам относительно основных способов совершения убийства с особой жестокостью и обоснованности квалификации таких преступлений. Наиболее распространенным способом совершения убийства с особой жестокостью является прижизненное причинение жертве большого числа телесных повреждений. Для правильной квалификации по п. “д” ч. 2 ст. 105 УК РФ нельзя забывать, что только причинение многочисленных ранений потерпевшему перед или в процессе лишения жизни, само по себе не является основанием для вменения признака особой жестокости при совершении убийства. Для такой квалификации необходимо установить как умысел преступника на причинение особых страданий и мучений при прижизненном причинении жертве телесных повреждений, а также субъективное ощущение жертвой физических мучений, вызванных прижизненным нанесением большого количества ранений.

Во избежание неправильной квалификации по п. “д” ч. 2 ст. 105 УК РФ всегда необходимо определять наличие прямой причинной связи между фактом причинения многочисленных телесных повреждений и наступлением смерти потерпевшего.

Убийствами с особой жестокостью признаются убийства детей в присутствии родителей и других лиц, близких потерпевшему и лишенных по какой-либо причине возможности оказать им эффективную помощь. Также совершенным с особой жестокостью надлежит признавать умышленное убийство, когда виновный для осуществления своего намерения использовал беспомощное состояние потерпевшего, который сознавал, что его лишают жизни, но по возрасту или в силу других причин не мог оказать сопротивления. Необходимо всегда иметь ввиду, что существование признаков объективной стороны преступления, предусмотренного п. “д” ч. 2 ст. 105 УК, в случае установления наличия у виновного физиологического аффекта, либо превышения им пределов необходимой обороны, не дает оснований для квалификации содеянного как умышленного убийства с отягчающими обстоятельствами.

Сам по себе особо жестокий способ убийства без определенного психического отношения убийцы к этому обстоятельству не дает основания для квалификации убийства как совершенного при отягчающих обстоятельствах.
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ВПЛИВ ХОЗАР НА СЛОВ’ЯН

У часи свого існування Хозарський каганат чинив великий вплив на слов’ян. Історію цієї могутньої держави вивчали М. Артамонов, Г. Вернадський, А. Новосельцев, А. Кестлер та інші. Лев Миколайович Гумільов називав його “Руською Атлантидою” через зникнення його столиці – міста Ітіль під водою у результаті підйому рівня вод Каспійського моря. 

Найбільший вплив на слов’ян спричинили хозари своїм розташуванням: вони гнобили південних слов’ян, що дозволило новгородським словенам досягти в більш мирній обстановці досить високого рівня розвитку, який вони занесли на південь. Саме завдяки хозарам історія слов’ян починається з Новгорода. Також хазари не дозволяли диким східним кочівникам проникати у великій кількості на Русь – таким чином, завдяки хозарам, хоча історія слов’ян і починається у Новгороді, вона там не закінчується, а продовжується у Києві. Якби хозари не виступали бар’єром для руських земель, то на південних територіях панували б кочівники, що зробило б неможливим об’єднання Олегом Київської землі з Новгородською.

Євреї, що керували Хозарією, активно користувалися військовими послугами гурганців (мешканці східної частини берега між Ельбрусом і Каспійським морем). Коли правитель Дейлема – землі, що відокремилася від Багдадського халіфату – прийняв титул шахіншаха і завоював частину Азербайджану до Дербента на півночі, а на півдні – Західну Персію (початок X століття н.е.), був порушений торговий шлях, яким хозарські купці збували хутро зі Біарміі. Оскільки і гурганці, і дейлеміти були шиїтами, воювати один з одним вони відмовлялися. Тоді Хозарський Каганат прийняв на службу русів – у 913 році у похід вирушило наймане російське військо, яке було розбите мусульманами, а по дорозі додому добито на Волзі кочівниками-буртасами. 

У 939 році князь Ігор атакував Хозарію і захопив місто Самкерц (Тамань). У відповідь на це Хозарське військо розбило русів і під проводом “Високоповажного Песаха” (єврейського воєначальника) дійшло до Києва. В умовах такої ворожнечі Ігорю довелося шукати спільну мову з печенігами – ворогами хозар, щоб хоч якось вистояти у боротьбі. Це призвело до закріплення печенігів у цих землях на 200 років. У 969 році князь Святослав розгромив Ітіль, каган втік на острови Каспійського моря. 

Одна з останніх згадок про Хозарію відноситься до 986 року, коли хозарські іудеї пропонували Володимиру прийняти іудаїзм. Коли Володимир прогнав їх, через те що вони втратили свою державу, а свою віру тепер іншим нав’язують, князь мав рацію двічі: дійсно, іудеї втратили не тільки Ізраїль, але й Хозарський каганат. 

Нарешті, найбільше вплинув, і буде ще впливати на слов’ян Хозарський Каганат після свого краху: Г. Вернадський і багато інших учених стверджують, що майже всі євреї у європейських містах є хозарськими євреями. Тому хозари впливали на українців і під час правління Б. Хмельницького, і у наш час, просто тепер вони називаються євреями.
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ПРИЗВАНИЕ ВАРЯГОВ И ГИБЕЛЬ ТРАНСКОНТИНЕНТАЛЬНОГО ТОРГОВОГО ПУТИ

К VIII веку в Скандинавии формируется мощная трансконтинентальная торговая артерия. Ее центром становится шведская Бирка. Торговый путь обеспечивается купцами, которые легко становятся викингами. Он проходит через разные земли и этнические территории, но везде остается инородной системой. Торговый путь внеэтничен, хотя скандинавы занимают главенствующее место в нем; по пути его следования возникают вики – купеческие фактории, которые больше современных им городов, обладают четко выраженной торгово-ремесленной функцией, находятся на границах племенных территорий, где их меньше контролируют. Торговая артерия вытягивает из местных территорий предприимчивое население, взамен эти территории получают значительные закаленные в бою военные контингенты и быстро разбогатевших людей, что усиливает социальное расслоение и власть конунгов, а значит, ускоряет процесс образования государств. 

В ΙΧ торговый путь значительно расширяется на восток – появляются местные торговые фактории – открытые торгово-ремесленные поселения. Первой такой факторией становится Старая Ладога – скандинавская Альдейгья, где первое население было скандинавским. В Приладожье формируется Приладожская курганная культура, сельского типа, но с огромным военным потенциалом, который может поглотить только торговый путь. В восточном ответвлении купеческая деятельность становится баснословно выгодна благодаря потребности арабских стран в рабах, 10 000 процентов прибыли за самый дешевый “живой товар” притягивают большие военные контингенты, купцы полностью отрываются от родных территорий.
К IX веку Старой Ладоги достигают колонизационные волны славян кривичей, а сам город входит в религиозную карту славян как сторона Велеса, Новгород становится стороной Перуна. Наблюдается самый глубокий синтез славян и скандинавов. Носителей Приладожской курганной культуры – продукт слияния скандинавов и финских племен – сами скандинавы уже не считают за своих. Восточноевропейское ответвление торгового пути начинает тяготиться прочной и подчиненной связью со скандинавской частью, постоянным проходом войск с севера. Одновременно в скандинавской части начинается конкуренция двух центров – Бирки и Хадебю. Восточноевропейская часть объединяется с фрисландцами и данами против шведов и Бирки, которые и приносят больше всего вреда. По тексту летописи видно, что составители ее обосновывали претензии Рюриковичей на определенные территории, становится понятно, что все земли кривичей не участвовали в конфликте со шведскими скандинавами, а участвовал только их северный авангард с центром в Старой Ладоге, потому и среди призвавших нет местных скандинавов. А Белоозеро отражает не название города, а регион. Нет среди призвавших и мери, территория которой отдалена и полностью контролируется флотилиями купцов-работорговцев, на территории этого крупного и стратегического союза племен нет своего князя, зато он есть в Изборске, где живет морева-норева, которая много больше страдает и от шведских скандинавов. Летописное упоминание изгнания варягов показывает погромы шведских скандинавов, а поход Рерика Ютландского на Бирку показывает меры по борьбе со шведами союзников славян. После чего они отправляются в Восточную Европу для поддержания контактов со славянами и безопасности от шведов. Они становятся цементирующим элементом в образовывающемся Древнерусском государстве. Это призвание перетянуло трансконтинентальный торговый путь в самом узком месте и стало причиной его гибели, а значит изменения политической и экономической обстановки на огромных трансконтинентальных территориях.
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ПОВСЯКДЕННИЙ КОСТЮМ ЕПОХИ ВЕЛИКОЇ ФРАНЦУЗЬКОЇ РЕВОЛЮЦІЇ

У 60-70-х роках ХХ століття на стику історичної і соціологічної тематики у західній науковій традиції склався новий напрямок дослідження. Це була дуже плідна дослідницька практика, що спиралася на міждисциплінарну методологію, цілісне осмислення життя суспільства та людини, сучасного соціального прогресу. Результатом її стало виникнення нового напрямку історичної науки у Франції, Німеччині, Великій Британії, Італії та інших країнах – так званої “історії повсякденності”.

Історія повсякденності, осмислена у дусі сучасних підходів до викладання, повинна посідати своє особливе місце у межах вивчення соціальної історії і реконструкції визначеного матеріально-просторового історичного середовища. Проникнення у повсякденне життя і духовний світ людей минулого дозволяє наблизитися до більш глибокого розуміння епохи, більш точному і тонкому відчуттю часу. При цьому вивчення історії стає більш живим, наочним і конкретним [4, с. 11].

Одним з найважливіших елементів історико-побутового матеріалу є костюм. Соціальні аспекти побутової культури виражені у ньому досить чітко. Усе, що сказано про повсякденність у цілому, повною мірою стосується і історії костюма. Саме костюм є соціально-диференціюючою ознакою, що відбиває особливості економічної, політичної, професійної стратифікації суспільства.

Мета дослідження – визначити вплив Великої французької революції 1789–1794 років на повсякденний костюм французів.

Революційні події, що охопили усю Францію у період 1789–1794 років, знищували усі феодальні установи, привілеї і звичаї. Ідеї волі, рівності і братерства надихали весь французький народ. З моменту узяття Бастилії і появи триколірної кокарди одяг французів відбивав усі відтінки політичної боротьби: відносин між революціонерами і їх супротивниками, аристократами і буржуазією, буржуазією і широкими масами трудящих у містах, особливо у Парижі. Тому роль армії у житті республіки, економічний стан Франції, революційно-патріотичні ідеї і впливи античних ідеалів, патріотичний рух жінок можна вважати головними і загальними джерелами формоутворення костюма епохи Великої французької революції [3, с. 105].

Першою революційною деталлю костюма була триколірна кокарда – червоний, синій і білий кольори. Ці три кольори нація, увесь народ своєю владою затвердив як символ Революції і французької нації, що лягли в основу створення національного прапора [1, с. 402]. З властивої французам експансивністю вони вводять національні кольори у побут: стали випускати триколірні стрічки, тканини, панчохи, рукавички, сполучили їх по-різному у костюмі і навіть у прикрасах [2, с. 564]. Захоплення національними ідеями дало поштовх для створення військового костюму з синім або білим одворотом, високими за військовим зразком гетрами і триколірною кокардою на капелюсі.

Напружена внутрішня обстановка, войовничі настрої збільшували серед жінок прагнення до наслідування чоловічого костюму, і костюм синього кольору з червоним кантом стає найпопулярнішим одягом. Основна ж маса міського населення, сприйнявши нову кокарду як символ революції, змушені були задовольнятися своїм звичайним одягом [3, с. 111]. Отже, проникнення у світ моди і костюма, не тільки допоможе уявити епоху і наблизитися до неї, але і дозволить більш глибоко і наочно засвоїти історичні події і явища.
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СОЦІОКУЛЬТУРНА ПОЛІТИКА РОСІЙСЬКОГО УРЯДУ НА ПІВДНІ УКРАЇНИ У ІІ ПОЛОВИНІ ХІХ – НА ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ
Південна Україна вже здавна є потужним інтелектуальним регіоном України. Ще у другій половині XIX століття ефективна діяльність місцевих органів влади у вирішенні питань освіти значно підвищила освітній рівень населення регіону. Саме тому на регіон звернули увагу не тільки державні структури, але й чисельні науковці. Дослідження соціокультурного розвитку міст Південної України цього періоду продиктовано, перш за все, тим, що його вивчення надає можливість зрозуміти ті фундаментальні процеси у культурному житті регіону, які надовго визначили традиційні напрямки розвитку культури, і заклали основу сучасних особливостей у регіоні. Про соціокультурну історію міст Південної України другої половини XIX століття ми дізнаємося з періодичних видань того часу. Серед таких видань особливе місце належить “Циркуляру з управління Одеським навчальним округом” – офіційному друкованому виданню Міністерства народної освіти у регіоні.

Ступінь досліджуваності проблеми є недостатньо високою. Проведений науковцями джерелознавчий аналіз та розкриття інформаційного потенціалу матеріалів “Циркуляру з управління Одеським навчальним округом” не є вичерпним та детальним. Історіографія вивчення періодики розвивалася у річищі вивчення суспільно-політичних видань. Цьому питанню присвячували свої праці В. Бездрабко, І. Гребцова, А. Животко, І. Кузнєцов. Періодиці соціально-культурного спрямування свою увагу приділяли Л. Капітан, М. Мінц, Н. Сидоренко. Мета дослідження полягає в аналізі соціокультурної політики російського уряду на півдні України у ІІ половині ХІХ – початку ХХ століття.

Для встановлення належного державного контролю над школою було створено міністерства духовних справ і народної освіти. З метою реалізації планів уряду було розроблено статут, за яким освіта пристосовувалась до потреб кожного стану, головна увага приділялася російській мові та релігійному вихованню. Принцип “однотипності, на який має спиратися як виховання, так і навчання”, у свою чергу, спирався на царський рескрипт [1, с. 93–94]. З метою подальшого посилення впливу на школу 30 червня та 1 липня 1830 року були виданні Іменні укази Сенату про виведення Одеських навчальних закладів з-під керівництва Харківського університету та підпорядкування їх Рішельєвському ліцею, а навчальні заклади Херсонської і Таврійської губерній (1832 р.) – попечителю Одеських училищ.

Важливе місце у поширенні управлінської інформації в Одеському навчальному окрузі належало засобам масових друкованих видань. Так, на сторінках “Циркулярів з управління Одеським навчальним округом”, які почали регулярно виходити з 1864 року, простежується організаційний аспект керівництва Херсонською, Катеринославською та Бессарабською дирекціями народних училищ, аналіз освітянських процесів у Херсонській дирекції, акцентується увага на проблемах розвитку народної освіти, наводяться документи царського уряду, Міністерства народної освіти. На сторінках “Циркуляру” у вигляді різних за жанром публікацій відображено переважну більшість статистичних та описових відомостей як важливе джерело з соціокультурної історії.

Вплив політики Міністерства народної освіти на тематичну спрямованість комплексу публікацій “Циркуляра з управління Одеським навчальним округом” у контексті змін пріоритетів в освітянській галузі не був дуже помітним у звітній інформації циркулярів, а от щодо іншого роду публікацій то тут спостерігається деяка демократизація процесів, пов’язаних з навчанням молодого покоління. Проведений аналіз публікацій у “Циркулярі з управління Одеським навчальним округом” щодо соціокультурного розвитку міст Південної України за характеристиками навчальних закладів з їх навчально-виховною діяльністю показав, що в Одеському навчальному окрузі питанню створення кваліфікованих педагогічних кадрів надавалася особлива увага. Цьому процесу сприяла робота Імператорського Новоросійского університету [2, с. 424]. 

Історична спадщина соціокультурного розвитку міст Південної України – Одеси, Херсона, Єлизаветграда, Катеринослава, Олександрівська тощо у 1864–1914 роках є досить багатою на різноманітні події. Інформативні можливості “Циркуляра з управління Одеським навчальним округом” дають можливість створити загальну картину повсякденного життя навчальних закладів навчального округу і вагомих соціокультурних подій у містах регіону протягом другої половини ХІХ – початку ХХ століття.

ЛІТЕРАТУРА

1. Константинов Н. А. Очерки по истории начального образования в России / Н. А. Константинов, В. Я. Струминский. – М. : Учпедгиз, 1953. – 246 с.

2. Краткие сведения о результатах испытаний в комиссиях при Императорском Новороссийском университете в 1913 г. // Циркуляр по управлению Одесским учебным округом. – 1913. – № 5–7.
Katarzyna Thomas

Instytut Historii, Uniwersytet Rzeszowski.
Opiekun naukowy: Dr hab. Wacław Wierzbieniec prof. UR

UDZIAŁ MICHAŁA TOKARZEWSKIEGO KARASZEWICZA W DROHOBYCKICH WYBORACH Z 19 CZERWCA 1911 ROKU

Na początku XX wieku Drohobycz był miastem wielokulturowym, gdzie społeczności narodowości polskiej, ukraińskiej i żydowskiej współistniały ze sobą. Drohobycz leżący w niedalekiej odległości od słynnych galicyjskich uzdrowisk i zagłębia naftowego zamieszkiwany był przez ludność o zróżnicowanym stanie posiadania, obok majątków milionerów znajdowały się ubogie dzielnice robotnicze. 

Tu dzieciństwo i młodość spędził Michał Tokarzewski Karaszewicz, późniejszy generał broni Wojska Polskiego, uczestnik wielu wojen, zasłużony dla Polski. Urodzony we Lwowie 21 grudnia 1892 roku. Z obawy o utratę kolejnego dziecka na czas porodu rodzice Helena z Lerchów i Bolesław Tokarzewski przenieśli się do większego miasta. Wkrótce powrócili do Drohobycza, tutaj też ochrzczono dziecko w kościele parafialnym, nadając mu imiona Michał Tadeusz. Zapewne z tego faktu wynika omyłkowa, a wielokrotnie powielana data urodzin generała 5 stycznia 1893 roku. Z Drohobyczem gen. Michał Tokarzewski Karaszewicz był blisko związany, zarówno zawodowo i prywatnie.

Wówczas miastem, podobnie jak w XVIII wieku Zelman Wolfowicz rządziła rodzina Feuersteinów. Jakub Feuerstein, zięć jednego z najbogatszych nuworyszy naftowych, głowa dynastii, był osobą powszechnie znaną. Jak pisze autor broszury wydanej nakładem lwowskiej “Kadimyh” w 1911 roku, oprócz bogactwa Feuerstein był “…pozbawiony najprymitywniejszej kultury, człowiek uparty, nieprzystępny dla wszystkiego, co wychodzi poza jego “ja”. Żądny sławy i nieprzebierający w środkach do jej dopięcia…”, ponadto opanowawszy wszelkie możliwe urzędy i funkcje w mieście osobiście lub mianując swoich zaufanych ludzi- “…terroryzował i trząsł miastem…”. Według Wiesława Budzyńskiego Feuerstein niekoniecznie był złym do szpiku kości człowiekiem, bo wspierał swoim majątkiem biedotę, co zgadzałoby się z teksem opracowanym przez Mścisława Mściwójewskiego “Królewskie Wolne Miasto Drohobycz” z 1929 roku, w którym autor opisał Żydowski Dom Sierot przy ulicy Sobieskiego:” Inicjatywę założenia tego gmachu dał zasłużony obywatel drohobycki, Eljasz Feuerstein, a do urzeczywistnienia tych planów przyczynił się głównie jego syn, Jakób.”

Jakub Feuerstein pragnął wówczas aby zbliżające się wybory do parlamentu wygrał jego faworyt dr Natan Loewenstein, miejscowy prawnik i polityk. Wyraz swojej determinacji pokazał Feuerstein na zwołanym przez siebie sejmiku relacyjnym 21 kwietnia 1911 roku. Na okrzyk tłumu: “Nie chcemy narzuconego posła” miał odpowiedzieć: “Ale ja chcę Dra Loewensteina i mimo że wy nie chciecie, będzie wybrany”. W kolejnych miesiącach zausznicy Feuersteina z Magistratu opracowali listę osób uprawnionych do głosowania, wpisując na nią kobiety (które jeszcze nie posiadały prawa wyborczego), ludzi od dawna nie mieszkających w Drohobyczu, mieszkańców nieistniejących domów, a także całkiem sporą liczbę 1400 zmarłych. Miejscowe partie wystawiły swoich kandydatów, i tak o mandat ubiegali się: z ramienia Rusinów sędzia Włodzimierz Kobryn, z ramienia partii syjonistycznej dr Gerszon Zipper, a ze strony mieszczaństwa polskiego Mateusz Michał Balicki. Oczywistym jest, że stronnictwa rywalizowały ze sobą organizując spotkania wyborcze i agitując za swoim programem. Jednak wszystkie się zjednoczyły w walce z Loewensteinem. Widząc nieczystą walkę polityczną ze strony urzędników państwowych zaczęli składać reklamacje, lecz każde pismo reklamacyjne było odrzucane, czy jak w niektórych przypadkach bywało niszczone.

Wielki dzień nadszedł w poniedziałek 19 czerwca 1911 roku. Dla Michała Tokarzewskiego Karaszewicza był to pierwszy dzień dorosłego życia. W dniach 22–24 maja złożył pisemny egzamin maturalny, a 11–17 czerwca egzamin ustny. Jako jeden z najlepszych uczniów rokrocznie ujmowany w “Sprawozdaniach Dyrekcji C. K. Wyższego Gimnazyum w Drohobyczu”, również maturę zdał pozytywnie. W niedzielę 18 czerwca w gimnazjum odbyło się uroczyste wręczenie świadectw dojrzałości abiturientom. Następnego dnia miały się odbyć wybory.

Czas głosowania przewidziano na dwanaście godzin, od 5 rano do 17 popołudniu, z dwugodzinną przerwą na obiad. W Drohobyczu były dwa lokale wyborcze ale tym razem postanowiono użyć tylko jednego- sali gimnastycznej, w niej ulokowano cztery komisje wyborcze. Już po kilku godzinach na ulicy Stryjskiej zrobiło się tłoczno, gdyż oczekujących tam wyborców do lokalu wpuszczała straż. Każdorazowo bramę mogło przekroczyć zaledwie kilkanaście osób, podczas gdy boczną bramę przekraczali wszyscy posiadający przepustki wydane przez starostę Piątkiewicza, a zatem zaufani Feuersteina. Dwukrotnie dochodziło do starcia a żandarmerią, lecz za każdym razem ludność się wycofywała. Uszczerbek poniosło biuro wyborcze Loewensteina, kahał i majątek Feuersteina, miejsca te ludzie obrzucili kamieniami i zdewastowali wyrażając swoje niezadowolenie z przebiegu wyborów oraz jawnych oszustw. Do tragedii doszło po wznowieniu o godzinie 14 wyborów. Zaledwie kilkanaście minut później. Otóż Stanisław Łyszkowski, pomocnik starosty zauważył zamieszanie w biurze Loewensteina, przyłapał w nim kilku młodzieńców niszczących mienie, jednego z nich pociął szablą. W międzyczasie na ulicy ustawiły się dwa oddziały wojska, padł rozkaz „fertig”, a wybiegający z budynku Łyszkowski dodał „feuer”. Padły strzały. Ulica pokryła się rannymi i zabitymi. Jednym z tragiczniejszych był przypadek ranionej w tył głowy dziewiętnastoletniej Chany Bell, która szła ulicą do krawca niosąc swoją suknię ślubną. Nazajutrz miało się odbyć jej wesele. Lekarze wojskowi nie udzielali pomocy potrzebującym skazując wielu na śmierć wskutek upływu krwi. Zabito około 26 osób, natomiast raniono około 100, według danych oficjalnych, gdyż wielu rannych leczono prywatnie, celem uniknięcia postępowania karnego. W grupie rannych znalazł się Michał Tokarzewski Karaszewicz zraniony bagnetem w lewą pierś. Dzięki operacji udało się ocalić młodziana, gdyż milimetry dzieliły ranę od serca. Mimo tragedii wybory trwały nadal, incydent uznano za nieistotny dla sprawy. Po południu ogłoszono zwycięzcę- Natana Loewensteina, a więc i Jakub Feuerstein wygrał.

Nazajutrz większość gazet Austro- Węgier relacjonowała krwawe wybory drohobyckie opisując także postać Michała Tokarzewskiego. Wiedeńska “Neue Freie Presse” informowała: “… abiturient gimnazjum Tokarzewski został zraniony ciosem szabli…”, a krakowska “Nowa Reforma” relacjonowała “… raniono też ciężko abiturienta gimnazjalnego Tokarzewskiego…”. Inna krakowska gazeta “Naprzód” podała “… w prywatnym leczeniu zostaje ogółem osób 16, a między innymi… student Tokarzewski…”. 

W ten sposób Michał Tokarzewski Karaszewicz stał się bohaterem galicyjskiej prasy. Nawet biografowie generała spierają się o jego realny udział w wyborach. Według jednych spokojnie wracał do domu, inni domyślają się, że młody mężczyzna był jednym z gwałtowniejszych demonstrantów. Zagadkowy udział Tokarzewskiego Karaszewicza pozostaje w sferze domysłów, bezsprzecznie prawdziwym pozostaje tylko fakt zranienia i świadcząca o tym blizna na piersi. Być może gdzieś na pułkach archiwów państwowych czy prywatnych znajduje się drobna wzmianka na ten temat. Poszukiwania nie zostały zakończone i z pewnością warte są kontynuacji.
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DREZDEŃSKA DYWIZJA PIECHOTY W LATACH 1944-1949

Dywizja Piechoty Wojska Polskiego, która otrzymała przydomek “Drezdeńskiej”, powstała w Białymstoku na bazie 4. zapasowego pułku piechoty w drugiej połowie 1944 r. Składała się z 26., 28. oraz 30. pułku piechoty, 40. pułku artylerii lekkiej, 12. dywizjonu artylerii pancernej, 20. batalionu saperów, 9. kompanii zwiadowczej, 16. kompani łączności, 11. kompani chemicznej, 15. batalionu sanitarnego, 13. kompanii transportowej, 9. ambulansu weterynaryjnego oraz piekarni polowej, poczty polowej oraz banku polowego.

Dowódcą dywizji został mianowany gen. Stanisław Łaski; jego zastępcą do spraw liniowych został płk Dymitr Dubienko, zaś szefem sztabu dywizji ppłk Teodor Wierzbowski (wkrótce został odwołany, a 13 XI 1944 r. stanowisko to objął ppłk Eugeniusz Kuźmirz. Dowódcami pułków piechoty zostali: ppłk Aleksander Sosnora (26.), ppłk Witold Popko (28.) oraz ppłk Marek Żuk (30.), natomiast obowiązki dowódcy pułku artylerii mjr Jerzy Malarewicz.

Organizację dywizji zakończono w połowie października 1944 r. Następnie przystąpiono do szkolenia żołnierzy, które zakończono już pod koniec stycznia 1945 r., gdyż planowano użyć dywizję w walce. W dywizji szerzyły się dezercje, co wiązało się z trudnymi warunkami bytowymi oraz faktem, iż żołnierze nie chcieli służyć w wojsku zależnym od Moskwy.

Aktywny udział w walkach wzięła dywizja wzięła w czasie tzw. “Operacji łużyckiej”, stanowiącej część ofensywy Armii Czerwonej skierowanej na Berlin. Dywizja działająca wraz z innymi oddziałami 2. Armii Wojska Polskiego miała zabezpieczyć południowe skrzydło sił radzieckich.

Operacja rozpoczęła się w dniu 16 kwietnia 1945 r. 9. DP nacierała w pierwszym żucie sił polskich. Z powodu błędnej oceny sytuacji przez dowódcę 2. AWP gen. Karola Świerczewskiego, wysunęła się znacznie przed pozostałe siły armii. Nieprzyjaciel skoncentrował wszystkie swoje siły pancerne jakimi jeszcze na tym obszarze dysponował i w dniu 25 IV 1945 r. rozpoczął kontrofensywę. W jej wyniku 9. DP poniosła ogromne straty, sięgające 40% stanu osobowego oraz niemal całą artylerię. Następnie w pierwszej dekadzie maja 1945 r. dywizja wzięła udział w tzw. “Operacji praskie”. Następnie została przebazowana do Rzeszowa i okolic, gdzie wyznaczono jej miejsce stacjonowania w czasie pokoju.

DP po przybyciu do Rzeszowa musiała uporać się z wieloma problemami, m.in. brakiem odpowiednich budynków koszarowych. Pilne stała się konieczność odremontowania budynków koszarowych. Do tego czasu kwaterowano żołnierzy w budynkach publicznych, głównie szkołach, a także prywatnych. Racje żywnościowe również były znacznie niższe od wymaganych. Wszystkie te czynniki wpłynęły negatywnie na dyscyplinę. Pojawiały się częste przypadki oddaleń bez zezwolenia, a niekiedy nawet dezercji z bronią w ręku. Nagminne stały się także przypadki pijaństwa. Żołnierze chodzili brudni i zawszeni. Aby poprawić, przynajmniej częściowo trudną sytuację, część oddziałów rozlokowano w innych miejscowościach.

Od momentu przybycia, dywizja brała udział w walce z siłami podziemnymi związanymi z opozycją antykomunistyczną oraz oddziałami ukraińskimi. Oddziały należące do dywizji, z powodu złego wyszkolenia, początkowo ponosiły duże straty w starciach z partyzantami. Akcje prowadzone przy użyciu znacznych sił okazywały się. Natomiast urządzane przez niego zasadzki oraz napady z zaskoczenia powodowały duże straty po stronie polskiej. Tym niemniej, nie udało się zahamować akcji przesiedleńczej ludności ukraińskiej.

Pomiędzy kwietniem a październikiem 1946 r. 9. DP wchodziła w skład Grupy Operacyjnej “Rzeszów”, której zadaniem było zapewnienie bezpieczeństwa na terenie Rzeszowszczyzny, m.in. podczas referendum w sprawie granic oraz wyborów do sejmu.

Następnie, w 1947 r., dywizja znalazła się w składzie GO “Wisła”. Działania bojowe w ramach GO “Wisła” prowadzono pomiędzy kwietniem a lipcem 1947 r. W ich wyniku udało się ostatecznie rozbić wszystkie znaczące zgrupowania ukraińskie UPA. Straty dywizji w czasie walk pomiędzy czerwcem 1945 r. a lipcem 1947 r. wyniosły 456 ludzi, w tym 252 zabitych.

Działania bojowe prowadzone w latach 1945-1947 połączone były z procesem demobilizacji dywizji. Było to trudne zadanie, gdyż walki uniemożliwiały przejście na normalne, pokojowe funkcjonowanie jednostki. Stało się to możliwe dopiero w 1949 r., wraz z zaprowadzeniem spokoju na obszarze Rzeszowszczyzny.

W analizowanym okresie dywizja brała udział zarówno w regularnych walkach, jak i działaniach skierowanych przeciwko oddziałom partyzanckim. Z powodu złego wyszkolenia, niskich walorów kadry oficerskiej oraz niskiego morale żołnierzy, ponosiła stosunkowo wysokie straty, nie osiągając jednocześnie zakładanych celów. Ponadto nagminne było naruszanie dyscypliny. Żołnierze wałęsali się często po mieście, zaś pijaństwo stanowiło zjawisko powszechne, nie tylko wśród zwykłych żołnierzy. Również powszechne było znęcanie się nad ludnością cywilną, strzelanie “na wiwat” oraz innego rodzaju zakłócanie porządku. Dopiero na początku lat 50-ych XX w., wraz z poprawą warunków bytowych oraz podniesieniem kwalifikacji przez kadrę dowódcza, problemy te stopniowo zanikały.
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ГОЛОДОМОР 1932–1933 РОКІВ
У другій половині 20-х років досить чітко виявилася тенденція до зниження темпів зростання продукції сільського господарства, що ставало гальмом і для розвитку промисловості. Більшовики вирішили форсувати укрупнення господарств шляхом її колективізації, тобто об’єднання з відчуженням засобів виробництва.

Колективізація розглядалася як засіб ліквідації залишків капіталізму, ринкових, товарно-грошових відносин хлібозаготівельних криз, залучення селянських господарств до системи командно-адміністративної економіки, перетворення їх на кріпаків тоталітарного режиму.

Перший етап розкуркулювання тривав в Україні із січня до початку березня 1930 року. За цей час під розкуркулювання підпало 61887 господарств. Примусова колективізація з усуспільненням майже всього майна, репресіями і свавіллям, розкуркулювання, яке зачіпало інтереси й долю не тільки заможних селян, викликало незадоволення й масові виступи селян.

Надзвичайну комісію в Україні очолив В. Молотов. Хлібозаготівлі за умов, коли на селі гостро не вистачало хліба до нового врожаю, були найстрахітливішим злочином Радянського уряду. Частина провини за це лежить на безпосередніх виконавцях – партійному і державному керівництві республік, сотнях і тисячах керівників на місцях.

Причини трагедії корінились у дезорганізації сільського господарства унаслідок авантюрної спроби виконати п’ятирічку за три роки, а також у діях надзвичайних комісій, які “заготовляли” хліб у місцевостях, де панував голод, навіть на початку лютого 1933 року.

Села, які мали особливо велику заборгованість з хлібозаготівель, заносили на “чорну дошку”. Статут “чорної дошки” означав фактичну блокаду: селянина позбавляли права на виїзд, і, якщо у селі не було продовольчих запасів, люди гинули голодною смертю. Село Гаврилівка Павлоградського району Дніпропетровської області, одним із перших занесене на “чорну дошку”, вимерло повністю.

Значною мірою голод був пов’язаний з експортом хліба. Але основна його причина – продрозкладка. Вилучення насіннєвого фонду за рахунок виконання хлібозаготівельного плану створило нову проблему. Таким чином, населення України голодувало.
Уряд і партія обрали інший шлях – злочинного замовчування становища на селі. У січні 1933 року, коли масовий голод ширився по країні і ще був час для дій, Й. Сталін заявив з трибуни об’єднаного Пленуму ЦК і ЦКК ВКП(б): “Ми, безперечно, добилися того, що матеріальне становище робітників і селян поліпшується у нас рік у рік. У цьому можуть сумніватись хіба тільки закляті вороги Радянської влади”. Генсек дав директиву ставитися до голоду як до неіснуючого явища. Ніде у тодішніх архівних документах радянських і партійних установ немає навіть слова “голод”. Допомогу з-за кордону не пропускали, затримували на митницях, використовували не за призначенням. Від значної її частини керівництво країни взагалі відмовилося.

Про те, що на селі відбувається щось страхітливе, знали всі. Втікачі заповнювали міста і умирали сотнями прямо на вулицях. Вимирали цілі села, поширилося людоїдство. Намагаючись врятувати від голодної смерті дітей, селяни везли їх до міст і залишали в установах, лікарнях або ж на вулиці. Точна кількість втрат, яких зазнав український народ, поки що не відома. Безпосередні втрати населення України від голоду 1932 року становили близько 150 тис., а від голоду 1933 року – від 3 до 3,5 млн. осіб.

На мою думку, це була одна з найбільших трагедій українського народу в усій його історії, яка сталася у результаті політики геноциду, що проводилася більшовицьким урядом. Генофонд української нації зазнав відчутних втрат, що мало і має значні негативні наслідки.

При переході до колективізації не були використані можливості інших форм кооперації. Грубо порушувалася законність, ігнорувалися права й інтереси селян. Була ліквідована економічна самостійність селянства, знищена найпрацьовитіша його верства. У колгоспах застосовувався позаекономічний примус, колгоспники відчужувалися від засобів виробництва. Колгоспне виробництво жорстко регламентувалося, матеріальна зацікавленість була слабкою, почуття господаря атрофувалося.
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ВНЕСОК УКРАЇНСЬКОГО НАРОДУ У РОЗГРОМ НАЦИЗМУ
У 1941–1945 РОКАХ
Рідну історію неможливо ігнорувати або забути. Особливо коли на її сторінках зустрічаються такі тяжкі та трагічні події, як Велика Вітчизняна війна – важлива складова Другої світової війни. Те, про що люди боялися й подумати – велику війну і велику біду, приніс їм світанок 22 червня 1941 року – день нападу Німеччини на Радянський Союз. Поступово мирна інерція величезних людських мас уповільнювалась, стопорилась. Багатомільйонний народ вступив у війну. Але, незважаючи на це, в українському суспільстві зростало усвідомлення того, що у війні йдеться про найголовніше – честь і незалежність Батьківщини. Відсіч агресорові було сприйнято як всенародну справу.

У період війни Україна представляла собою один з найважливіших театрів бойових дій, котрі тривали на території нашої країни більше 3 років. Народ України зробив вагомий внесок у перемогу над фашистською Німеччиною. У 1941–45 роках до Червоної армії було мобілізовано більше 6 мільйонів жителів УРСР. З числа тих, хто не підлягав призову до армії, створювали формування народного ополчення та винищувальні батальйони для охорони прифронтового тилу. Серед вищих офіцерів, які командували фронтами та арміями, були й українці. Найвідоміші з них – Р. Малиновський, Н. Ватутін, П. Рибалко, С. Тимошенко, А. Єрьоменко та інші.

Невблаганна війна потребувала швидких дій, а фронт – розвиненої матеріальної бази. Незважаючи на жорсткі методи та контроль комуністичної партії, до перебудови економіки на військовий лад було залучено все працездатне населення. Евакуйовані жителі України, як і всі радянські люди, самовіддано працювали на підприємствах по 10-15 годин на добу, а іноді й більше. У станків стояли навіть 12-14-річні підлітки, заміняючи своїх батьків та братів, котрі пішли на фронт. Було, звичайно, дуже скрутно. Люди інколи тижнями не виходили з цехів. Г. Горобець, металург із Криворіжжя, розповідав: “Ми не йшли іноді додому доти, поки не закінчили роботу. Це тривало 24 години при тридцятиградусному морозі”. Завдяки відважній, відданій та непохитній праці українського населення, у середині 1942 року військова перебудова народного господарства завершилась. Наша армія тепер мала міцну матеріальну базу. Це змушує відчувати сильну гордість за український народ та саму Україну, котрі невблаганно наближали час розгрому Німеччини.

Значну допомогу у розгромі ворога здійснювала й розвідувальна інформація, отримана партизанами та передана радянському командуванню. Ці дані допомагали Червоній армії планувати військові операції. Тільки протягом 1943 року радянський тил отримав більше 2 тисяч розвідувальних зведень. Особливо активний опір окупантам чинила українська молодь. Юнаків і дівчат не могли спинити ні труднощі боротьби, ні терор. Деякі з них входили до складу партизанських загонів, а деякі створювали підпільні. Найвідоміші з них – “Молода гвардія” на чолі з О. Кошевим, “Партизанська іскра” на чолі з В. Моргуненко тощо. Щодня піддаючи себе смертельному ризику, ці сміливі підлітки гуртували однодумців, збирали на полях недавніх боїв зброю, самотужки виробляли конспіративні прийоми, тактику бойових дій, налагоджували приймання радіодонесень, розмножували та поширювали антифашистські листівки.

Одним з яскравих прикладів мужності, непохитності та відданості Батьківщині є М. Трембовецька, учасниця кам’янець-подільського підпілля, яку у травні 1943 року заарештувало гестапо. Перед розстрілом кати піддали 21-річну дівчину нелюдським тортурам, щоб вибити з неї потрібні їм відомості. Але Марія партизанські таємниці не виказала. У передсмертному листі вона звернулась до своїх товаришів з такими словами: “Не здавайтеся, продовжуйте роботу. Ми вмираємо, але знаємо, за що”. Такі факти були не поодинокими і свідчили про те, що український народ був готовий покласти своє життя задля визволення рідної У країни.

За ратний подвиг багатьох українців нагородили вищими нагородами: 2072 з них присвоєно звання Героя Радянського Союзу, 32 українцям – звання двічі Героїв Радянського Союзу, 2,5 мільйонів солдат і офіцерів отримали ордена й медалі. Усім відомий пілот-винищувач І. Кожедуб, який народився й виріс в Україні. Він став у роки війни тричі Героєм Радянського Союзу.
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МАТЕРІАЛИ З ІСТОРІЇ БЕРДЯНСЬКОГО ДЕРЖАВНОГО ПЕДАГОГІЧНОГО ІНСТИТУТУ 1953–1991 РОКІВ У ФОНДАХ ДАЗО І АРХІВУ БДПУ

Ситуація, яка склалася в освітній галузі, а саме “боротьба” за абітурієнтів, щоб майбутній студент обрав саме той чи інший навчальний заклад, спонукає ВНЗ репрезентувати себе за допомогою різних чинників: кваліфікованого професорсько-викладацького складу, традицій ВНЗ, а також за допомогою історичних досліджень, які засвідчують статус навчального закладу в освітній системі, престижність у регіоні.

Актуальність дослідження полягає у тому, що на сьогоднішній день Бердянський державний педагогічний університет декларує і розвиває передові принципи системи вищої освіти і займає провідне місце у системі освіти Приазов’я, тому доцільним є дослідження історії навчального закладу з 1953 по 1991роки як періоду становлення і формування освітніх традицій.

Аналіз історико-педагогічної літератури свідчить про те, що у той час як розвиток системи освіти у Радянській Україні знайшов своє відображення в історіографії, проблема розвитку вищої освіти у місті Бердянську відображена переважно лише у фундаментальних працях В. Константінової та І. Лимана “Бердянська чоловіча гімназія (остання третина ХІХ століття)”, “Бердянська чоловіча гімназія (1900 – 1919 рр.)”, “Бердянські педагогічні курси та педагогічний технікум (1920 – 1935 рр.)”, “Бердянський інститут соціального виховання. Педагогічний інститут. Учительський інститут (1932 – 1953 роки)”. Утім, ці книги стосуються більш раннього періоду.

Тож мета цього дослідження саме і полягає у виявленні джерел у фондах архіву БДПУ і Державного архіва Запорізької області, які реконструюють структуру навчального закладу, особливості навчально-виховної роботи, фінансово-господарської діяльності навчального закладу з 1953 року по 1991 рік. У результаті проведеної евристичної роботи було виявлено, що документи, які стосуються Бердянського державного педагогічного інституту з 1953 по 1981 роки зберігаються в архіві БДПУ,а з 1982 по 1991 роки – у ДАЗО. 

Серед цих документів найбільший інтерес викликають: накази, які стосуються перейменування Осипенківського державного учительського інституту в Осипенківський державний педагогічний інститут у 1953 році, а згодом у 1958 році Осипенківський у Бердянський у зв’язку з перейменуванням міста Осипенко у Бердянськ, переведення інституту до другої категорії навчальних закладів; накази, які пов’язані зі створенням факультетів: загальнонаукового факультету, факультету підготовки вчителів початкових класів, факультету підготовки вчителів загальнотехнічних дисциплін і праці, а також створення і діяльність наукового відділу; ліквідація природничого факультету і переведення його до Мелітопольського державного педагогічного інституту; створення кафедр загальнотехнічних дисциплін, елементарної математики, вищої математики, трудового навчання і креслення, кафедри цивільної оборони, української мови та літератури тощо; списки вступників і випускників інституту; діяльність науково-дослідницьких установ: галузевої лабораторії технічної кібернетики, бюро винаходів раціоналізації; досягнення викладачів і студентів: участь викладачів ВНЗ у створенні підручника для програмованого навчання, розробка приладів для вивчення механічного руху, видавництво журналу “Радянський вчитель”, участь і перемоги студентів у наукових конференціях, всесоюзних олімпіадах, спортивних змаганнях, конкурсах художньої самодіяльності; накази, пов’язанні з порушенням дисципліни: аморальні вчинки студентів, крадіжки, пошкодження майна, виправлення оцінок, підробка підписів викладачів, використання шпаргалок при складанні іспитів.

Отже, у Державному архіві Запорізької області та архіві БДПУ зберігається представницький комплекс джерел, який дає можливість відтворити цілісну картину розвитку та специфіки освітної системи, вплив різних факторів на напрямки розвитку освіти на Півдні України у період з 1953 по 1991роки.
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ІСТОРІЯ БДПУ 1953-1991 РОКІВ У ФОТОДОКУМЕНТАХ

Бердянський державний педагогічний університет у процесі свого історичного розвитку пройшов значний еволюційний шлях. Характеризуючи період з 1872 по 2010 роки, маємо підстави говорити про наявність декількох періодів його буття, що характеризуються принципово різними загальнодержавними, соціальними, ідеологічними умовами і завданнями роботи.
У контексті розробки історії університету малодослідженим і, водночас, цікавим є період з 1953 по 1991 роки. Малодослідженим – адже події недавнього минулого до останнього часу не розглядалися як щось забуте, те, що може бути втрачене. Утім, проходять роки, дух епохи стирається з пам’яті поколінь. Життя тисяч людей пов’язане з університетом, і лише одиниці можуть зараз більш-менш систематизовано і детально відтворити у пам’яті подробиці його історії. Цікавим – оскільки на початку цього періоду докорінних змін переживає весь Союз Радянських Соціалістичних Республік. 

Післявоєнна відбудова народного господарства. Смерть Й. Сталіна. Десталінізація, “хрущовська відлига”. Наростає протистояння світових ідеологій, “холодна війна” набирає обертів. Суперництво між наддержавами за вплив у світі йде у шаленому темпі. 1962 року світ стоїть на межі атомної війни. “Наздогнати і перегнати Америку”.

Правління Л. Брежнєва. Усе населення величезної країни працює на спільну мету – побудову комунізму. Підвищення економічного потенціалу СРСР, водночас “застій”, залежність від “нафто доларів”, посилення системної кризи господарства, вкрай мілітаризована економіка працює на межі сил у змаганнях озброєнь. Однопартійність, ідеологізація, державна регламентація усіх сфер життя.

У листопаді 1982 року помер керівник держави – Генеральний секретар ЦК КПРС Л. Брежнєв. Його наступником став голова КДБ Ю. Андропов, а згодом К. Черненко. Через важкий стан здоров’я вони померли дуже швидко після приходу до влади. СРСР змінюється на очах. У 1985 році Генеральним секретарем ЦК КПРС став наймолодший член Політбюро ЦК КПРС 54-річний М. Горбачов. Перебудова, політична активізація широких народних мас, гласність, критика радянської влади. Системна криза економіки набуває катастрофічного характеру. Фактичне припинення “холодної війни”. Крига радянської ідеології розкололася. Розпад СРСР.

Усі зазначені вище етапи радянської історії чітко відображаються у наявних фотодокументах музею БДПУ. Великий обсяг фотоматеріалів дозволяє створити деталізований портрет означеного часового відрізку. Окремі газетні публікації відтворюють напружену ідеологічну ситуацію тих років. Фото випускників, викладачів різних років. Добре простежується розширення навчальної бази педагогічного інституту, зростання наукового потенціалу і якісних характеристик навчання у період 70–80-х років.

За результатами обробки фондів музею БДПУ переведено на електронні носії, систематизовано близько 500 одиниць фотографічних матеріалів. Створена чітка образна картина періоду 1953–1991 років. Результати роботи можуть бути доповнені також архівними документами центральних державних архівів.

Таким чином, виявлені фотодокументи з історії БДПУ досить детально ілюструють відрізок радянської історії цього навчального закладу від смерті Й. Сталіна до кінця перебудови. Інститут був відображенням своєї епохи. Внесок його випускників та педагогів у розвиток народу не може бути недооцінений прийдешніми поколіннями. Виявлені фотодокументи, у разі їх публікації, допоможуть не дати зникнути історичній пам’яті бердянської громади про історію вищої освіти у місті.
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РІВЕНЬ ОСВІЧЕНОСТІ НАСЕЛЕННЯ БЕРДЯНСЬКА КІНЦЯ ХІХ СТОЛІТТЯ ЗА ДАНИМИ ВСЕРОСІЙСЬКОГО ПЕРЕПИСУ 1897 РОКУ

Освіченість населення є одним із найважливіших показників рівня розвитку суспільства та культури народу. Динамічні зміни, які відбувалися у суспільстві у другій половині ХІХ століття, потребували реформування системи освіти. Тому особливої уваги заслуговує вивчення стану освіти кінця ХІХ століття як певного етапу становлення освітньої галузі.

На сьогоднішній день усе більше науковців звертається до локальних досліджень. Станом освіти у Таврійській губернії кінця ХІХ – початку XX століття безпосередньо займалися: Т. Шушара (розвитком жіночої освіти), О. Білецький (становленням народної освіти), Д. Говоров та О. Дьяконов (вивчали розвиток народних училищ). На сучасному етапі існує великий пласт досліджень, які стосуються освітянської галузі Таврійської губернії кінця ХІХ століття, водночас питання рівня освіченості населення міста Бердянська є малодосліджуваним.

Мета дослідження – на основі даних Всеросійського перепису 1897 року проаналізувати рівень освіченості населення Бердянська кінця ХІХ століття.

У 1897 році населення міста Бердянська збільшилося до 26,5 тис. осіб. За становим представництвом населення було представлено таким чином: 858 дворян, 97 осіб духовного звання, 366 купців, більше 1000 іноземних підданців. Окрім них налічувалося близько 19 тис. робітників, ремісників, дрібних торговців і членів їхніх родин, 4815 селян [1]. Відомості про освіченість населення отримуємо з таблиці 1 [2].

Таблиця 1

Відомості про освіченість населення
	Стать
	Неосвічені
	Освічені
	У тому числі, які навчалися:

	
	
	
	В університетах та інших вищих навчальних закладах
	У спеціальних і технічних вищих навчальних закладах
	У спеціальних середніх навчальних закладах
	У середніх навчальних закладах
	У вищих військових навчальних закладах
	У середніх військових навчальних закладах

	ч
	5959
	7372
	68
	12
	109
	472
	1
	17

	ж
	8806
	4404
	4
	1
	11
	746
	–
	–


Наведені у таблиці дані свідчать, що неосвічених жінок було більше майже на три тисячі, ніж чоловіків. Освічених чоловіків було більше на 25%, ніж жінок. В університетах та інших вищих навчальних закладах навчалося у 17 разів більше чоловіків, ніж жінок. У спеціальних та технічних вищих навчальних закладах та середніх закладах освіти навчалися виключно чоловіки, а відсоток жінок становив менше 10%, що зумовлено спрямованістю навчальних закладів.

З відкриттям Бердянської чоловічої гімназії у 1872 році, а невдовзі і жіночої у населення з’явилася можливість отримання середньої освіти. Згідно даних таблиці, ми можемо констатувати, що у середніх навчальних закладах жінок навчалося на 22% більше, ніж чоловіків. У військових навчальних закладах навчалися виключно чоловіки, тому їх відсоток за цими параметрами є абсолютним (100%).

Таким чином, проаналізувавши дані Всеросійського перепису населення 1897 року, які стосуються міста Бердянська, ми дійшли висновку, що у вищих та середньоспеціальних навчальних закладах навчалися переважно чоловіки, у військових – виключно чоловіки, а в середніх – жіноцтво домінувало. Проте ця тенденція простежується по всій Таврійській губернії, що було зумовлено потребами суспільства.
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СОЦІОКУЛЬТУРНИЙ РОЗВИТОК КАТЕРИНОСЛАВСЬКОЇ ГУБЕРНІЇ
У ДРУГІЙ ПОЛОВИНІ ХIХ СТОЛІТТЯ
Розвиток південних регіонів України вивчається переважно у контексті історії Російської імперії. Друга половина ХIХ століття характеризується тісними взаємовідносинами між Україною та Росією. Тому актуальним питанням є вивчення впливу російської влади на соціокультурний розвиток Катеринославської губернії. Мета роботи полягає у визначенні особливостей соціального розвитку, впливу національного складу на формування культурного середовища, аналізі соціальної структури населення, її мобільності та впливу на розвиток губернії.

Вивченням соціокультурних процесів населення Катеринославської губернії другої половини ХIХ століття займалося багато істориків, серед них виділимо Л. Ле Дантю, Н. Бистрицького [1; 3]. Інший напрямок досліджень, спрямований на вивчення національного складу населення та його впливу на соціокультурний розвиток губернії, очолили В. Платонов, С. Волкова [3; 4]. Катеринославській губернії російський уряд приділяв особливу увагу щодо включення її до загальноімперського простору. Так склалося, що Катеринославська губернія мала етнічно різнобарвний склад населення.

Серед переселенців, за даними перепису населення 1897 року, провідні позиції займали росіяни, серед представників інших національностей переважали представники єврейської общини, а також німці, греки, татари, білоруси, поляки тощо [1, с. VIII]. В останній чверті ХIХ століття Катеринослав набув динамічного розвитку у торгівлі і промисловості. Швидкими темпами розвиваються нові центри (насамперед на Донбасі та у Кривому Розі), пов’язані з видобутком залізної руди та металургією. Істотні зміни відбулися наприкінці 1870-х – протягом 1880-х років. Саме у цей час у місті було прокладено Катеринославську залізницю, споруджено міст через Дніпро. До кінця ХIХ століття місто перетворилося на важливий індустріальний центр Півдня Російської імперії, куди щедрим потоком вливалися капітали.

Важливим моментом цього процесу є індустріалізація та модернізація регіону, тобто поява нових селищ на залізничних станціях (Синельниково, Лозова), нових занять (ремонт, догляд, будівництво, пошив одягу, торгівля тощо), що призводили до формування нових станів населення – робітників, службовців. 
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ЕКОНОМІЧНИЙ РОЗВИТОК НІМЕЦЬКИХ І МЕНОНІТСЬКИХ КОЛОНІЙ БЕРДЯНСЬКОГО ПОВІТУ (ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ)

На межі тисячоліть історія показує, що у світі існує кілька могутніх факторів, що впливають на сьогодення і підводять світове товариство до нового стану. Аналітики акцентують увагу на бурхливому зростанні економіки окремої держави. Сучасні кризові явища в економіці України спонукають до вивчення й узагальнення досвіду економічних реформ попередніх поколінь, їх передових технологій, досвіду виходу з кризи тощо. Саме тому особливу актуальність набуває аналіз економічного ривка окремих народів, узагальнення їх окремого досвіду перебудови економіки в окремому регіоні на окремому відбитку часу. 
За таких умов наукове дослідження “Економічний розвиток німецьких і менонітських колоній Бердянського повіту (ХІХ – поч. ХХ століття)” стає доцільним та навіть необхідним для урахування економічного досвіду перших піонерів колонізаторської політики Російської імперії на теренах сучасної України, їх південних регіонів.

Практика заселення Північного Приазов’я німецькомовними колоністами почалась за часів Петра І, але масового характеру вона набула завдяки зусиллям імператриці Катерини ІІ, коли акцент було зроблено на створення колоній у Північному Приазов’ї за рахунок вихідців з німецьких князівств. У 1803 році 162 родини менонітів оселилися на Молочних водах (тоді – Мелітопольський повіт). Переважно це були вихідці з Прусії, віком 45-47 років (першими до Гальбштадт (суч. м. Молочанськ) прибули сімейства Петра Петровича Єзау, Генріха Генріховича Крігера та Михайла Михайловича Батіг) [1, аpк. 10-16] – переважно хлібороби.

Північне Приазов’я на початок колонізації було слаборозвинутим у господарському та промисловому відношенні регіоном. Колоністи займалися землеробством, скотарством, виноградарством, виноробством, ґуральництвом, садівництвом, мірошництвом, розведенням шовкопряду гончарством та іншими виробництвами. Основним досягненням переселенців було впровадження новаторських ідей у виробництво, використання відповідних механізмів: молотарок, віялок, соломорізок, плугів. Так, вважається, що букер (багатолемішний плуг), украй необхідний для оранки “важких” чорноземів Півдня країни, був створений колоністом Б. Бетхольдом з колонії Фрейденталь (Бердянський повіт) [2, с. 155]. У другій половині ХІХ століття на заводах Бердянська виготиовлення колоністського степового плуга, згідно до державного реєстру № 1071 від 1898 року, здійснювалося у майстернях “Франца та Шредера” (з 1874 р.) [3, с. 34], з 1884 р. на фабриці сільськогосподарських машин торгового дому “Удова Матіас і сини” [4, с. 6]. Збут продукції поширювався на всю Росію.

Інтенсивний розвиток землеробства вимагав широкого використання млинів. Будівництво першого приватного млина з механічним приводом було здійснено у колонії Розенталь менонітом Тевзом (1804 рік) [5, аpк. 24]. У цілому, у 1914 році на території Гальбштадтської волості було зареєстровано 27 парових і 37 вітряних млинів; у межах Гнаденфельдської волості – 38 вітряних і 16 парових, а на території Бердянського німецького колоністського округу – 6 парових і 24 вітряних млини [6, с. 35].

Використання новітніх технологій у сільському господарстві надало можливість знизити собівартість товару, поліпшити його якість, розширити ринки збуту. Деякі прийоми сільськогосподарських відносин у колоністському середовищі мають сенс щодо використання у сучасній економічній політиці держави.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИВЧЕННЯ ДЖЕРЕЛ З ІСТОРІЇ МИКОЛАЇВЩИНИ
ДРУГОЇ ПОЛОВИНИ XIX – ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТЬ

Дослідження у межах регіональної історії потребує ретельного та кропіткого вивчення джерел. Особливо це стосується періоду другої половини ХІХ століття, коли завдяки величезному чиновницькому апаратові Російської імперії, збереглося дуже багато саме рукописних джерел того часу. Проблема міститься у пошуку цих джерел, визначенні їх достовірності та інформативних можливостей. 

Хотілося б зазначити, що джерела, які стосуються історії Миколаївщини другої половини XIX – початку ХХ століть, досить важко знайти. Основна їх маса знаходиться у Державних архівах Києва, Одеси, Херсона, Миколаєва та Державних архівах Російської Федерації фактично у вигляді, який потребує сумлінної праці багатьох спеціалістів.

Через невизначеність законодавчої бази не можна у повному обсязі використовувати сучасні технології та ресурси Інтернет – вони містять часто неперевірену та загальну інформацію, яка ще більше ускладнює наукову інтерпретацію джерел, тому науковцеві треба уважніше та обережніше ставитися до них. Тому основою для вивчення історії Миколаївщини залишаються першоджерела, які містяться у Державному архіві Миколаївської області. Події Другої Світової війни, реорганізаційні зміни призвели до втрати частини архівних фондів. Тим не менш, залишається певний пласт невідомої для широкого загалу інформації, яка б допомогла більш точно та об’єктивно оцінювати процеси, які відбувалися не тільки на території Південної України, а й Російської імперії у цілому.

Система науково-довідкового апарату Державного архіву Миколаївської області включає у себе список фондів (з 484 фондів зараз міститься лише 260), каталоги (систематичний, географічний, іменний), короткий довідник про архівні фонди, путівники (1966 та 1985 років видання), тематичні покажчики, огляди фондів, архівні описи. Найбільш змістовними є, звичайно, архівні описи, але для опрацювання описів усіх фондів, що можуть містити необхідну інформацію, досліднику необхідно витратити багато часу. З метою полегшення й прискорення роботи з виявлення документів, укладено “Анотований реєстр описів фондів”, у якому представлено повний перелік усіх наявних фондів архіву дорадянського періоду.

Ґрунтовне вивчення цих джерел дає змогу дослідити функціонування державних губернських та повітових установ, діяльність Миколаївського губернатора та Миколаївського градоначальника, органів місцевого самоврядування та земств у м. Миколаєві, поліцейських та тюремних установ, органів зв’язку і транспорту, інфраструктуру соціального забезпечення населення; кількість населення та його етнічний склад, напрямки міграційних процесів та зміни у соціальному й національному прошарках суспільства, відносини різних соціальних груп між собою та ставлення до державної влади, конфесійну приналежність та вплив релігійних установ на соціально-політичну атмосферу регіону; події російсько-турецької війни 1877–1878 років, які сприяли змінам у суспільно-політичному житті регіону, пристосування економіки для ведення війни та значення допомоги, яку надала Миколаївщина під час військових дій; загальний економічний розвиток регіону, особливості промисловості та сільського господарства, зайнятість місцевого населення, стан техніки, умови праці та рівень захищеності працівників тощо.

Опрацювання джерел початку ХХ століття надасть змогу науковцям знайти передумови революційних зрушень на території Приазов’я, хід історичних подій у 1905-1907 році, діяльність державних установ та громадських організацій, їх позиції стосовно зміни політичних поглядів у суспільстві, особливості цього періоду та наслідки Першої російської революції на подальше суспільно-політичне життя Миколаївщини; внесок у Першу світову війну царської армії та громади м. Миколаєва і прилеглих територій, участь регіону у військових діях. 

Таким чином, вивчення джерел з історії Миколаївщини другої половини XIX – початку ХХ століть допоможе не тільки увести у науковий обіг нові комплекси джерел, а й відкрити багато сторінок історії нашого регіону. 

Андрій Піменов,
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ПОЛІЦЕЙСЬКА СПРАВА НА ТЕРЕНАХ ПІВДЕННОЇ УКРАЇНИ
КІНЦЯ ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ

Актуальність означеної проблеми для вітчизняного історика не підлягає сумніву. Це питання в українській історичній науці є досить “молодим”, незважаючи на те, що має багатолітню спадщину. Справа утому, що саме цей аспект вивчення громадського життя часів Російської імперії за радянських часів набув найбільшої заангажованості. Тож усі дослідження з цієї проблематики, як правило, зводилися до перелічення злодіянь “посіпак царату” і мали досить опосередковане відношення до самого процесу діяльності органів внутрішніх справ імперії. Разом із тим варто зазначити, що створення і діяльність органів поліцейського розшуку на теренах Новоросії сміливо можна зіставляти за масштабами із адміністративними зрушеннями Великої Французької революції. На півдні України виникла така сама гостра проблема створення колосальної кількості (як для відносно малонаселеного донедавна регіону) співробітників поліції, причому справа ускладнювалася ще й стрімкою урбанізацією території. Крім того, новостворена поліція мала враховувати загальноімперську практику. До того ж, працювати доводилося у вельми складних умовах багатонаціональної, мультиконфесійної спільноти, значна частина якої була наділена винятковими привілеями.

Історіографія обраної проблематики представлена наступними роботами: 1) праці авторів другої половини ХIХ – початку ХХ століття: С. Андріанова, І. Андрієвського, М. Белявського, В. Гессена, О. Градовського, В. Дерюжинського, В. Івановського, Є. Карповича, І. Тарасова, С. Фукса, Є. Анучіна. У роботах цих учених було проаналізовано поліцейське законодавство Російської імперії, досліджено у загальних рисах місце та роль поліції у її державному механізмі; 2) дослідження авторів радянського періоду. Організація та діяльність поліцейських установ царської Росії висвітлювалася у роботах Р. Мулукаєва, І. Оржеховського, К. Федорова, Д. Шинджикашвілі. Особливий інтерес становить бібліографічний покажчик “Карательные органы дореволюционной России (полицейская и пенитенциарная система)”; 3) особливості кримінального та політичного розшуку на території України у XVIII – XIX століттях вивчалися О. Піджаренко. Організації та діяльності адміністративно-поліцейського апарату царизму в Україні присвячена праця А. Чайковського та М. Щербака. 

Характерною рисою поліцейського законодавства Російської імперії була розпливчастість та чисельність правил, які визначали компетенцію органів загальної поліції, і відсутність загального поліцейського статуту. Законодавство царської Росії другої половини XIX століття, продовжуючи давню правову традицію, ототожнювало поняття “поліція” з поняттям “адміністрація”, унаслідок чого сфера компетенції поліцейських органів була необмеженою. Разом із тим, обов’язки загальної поліції можна розділити на дві категорії: 1) загальні, які поліцейські установи виконували більш або менш самостійно; 2) допоміжні, що покладалися на органи загальної поліції для сприяння діяльності іншим урядовим відомствам. 

Поліцейська реформа 60-х років XIX століття була викликана необхідністю укріплення апарату загальної поліції через централізацію управління поліцейськими органами у повітах унаслідок скасування кріпосного права і втрати поміщиками влади над селянами. Ця реформа не мала комплексного характеру, оскільки вона не вирішила питання про чітке визначення правових засад діяльності загальної поліції. Поліцейські обов’язки виконували не тільки чини поліції, але й волосні старшини та сільські старости. Однак відсутність у законодавстві певних меж між владою органів волосної поліції і нижчими поліцейськими чинами призводило до поглинання однієї влади іншою або до постійних конфліктів. Деякі особливості мала організація поліцейського апарату у приморських торгових портах, де у 80–90-х роках XIX століття. була створена портова поліція, правові засади діяльності якої визначалися як спеціальними законами, так і законами про обов’язки загальної поліції.

У цілому, підсумовувати результати діяльності поліцейських органів Росії на півдні України, звичайно ж, зарано. Але для належного розуміння цих процесів, створення їх наукових основ важливим є узагальнення історичного досвіду функціонування апарату загальної поліції Російської імперії на українських землях, зокрема, протягом другої половини ХIХ – початку ХХ століття, коли у суспільстві відбувалися кардинальні зміни, тривали складні і суперечливі соціально-економічні та політико-правові процеси, визначення напрямків удосконалення організації та діяльності поліцейських органів.

Анастасія Іванова,
4 курс соціально-гуманітарного факультету.
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ОГЛЯД СТАТИСТИЧНИХ ДЖЕРЕЛ З ІСТОРІЇ ОДЕСИ

60–80 РОКІВ ХІХ СТОЛІТТЯ

Інтеграція Південної України до складу Російської імперії призвела до суттєвих змін у політичному, соціальному, культурному та економічному розвитку цієї території. За сприятливих умов уже на початку ХІХ століття Одеса посідала особливе місце на півдні України. Саме тут розгорнули свою діяльність статистичні комітети. Розвиток історичної науки, зокрема історії України, на сучасному етапі, поряд зі створенням узагальнюючих праць, характеризується зростанням уваги до локальної, місцевої історії. Можливість досліджувати місцеві джерела історії Одеси дають змогу статистичні дані. Перед тим як почати ґрунтовне вивчення історії Одеси 60–80 років ХІХ століття, необхідно ознайомитися саме зі статистичною джерельною базою історії Одеси. Аналіз статистичних джерел для вивчення локальної історії є необхідним. Саме у цьому і полягає актуальність дослідження.

Мета дослідження: ознайомитися з широким колом статистичних джерел з історії Одеси 60–80 років ХІХ століття.

У суспільно-політичному житті Російської імперії першої третини ХІХ століття склалася ситуація, що сприяла появі місцевих статистичних комітетів. Потреби держави у першій половині ХІХ століття викликали необхідність подальшого вивчення і контролю соціально-економічних процесів, що відбувалися у суспільстві. Якщо до того статистичні дані збиралися уривками, без будь-якої системи та послідовності, то у цей час для їх збирання було запроваджено спеціальні установи. ХІХ століття було відзначено розумінням статистики як науки, що вивчає усе те, що відбувається у суспільстві, у всій його сукупності. Одеський статистичний комітет урочисто відкрився 1 червня 1863 року. Комітет активно розпочинає роботу з дослідження різних сфер життя міста. Результатам роботи присвячено багато видань. 

Важливе місце займає праця С. Бернштейна (члена статистичного комітету) “Исторический и торгово-экономический очерк Одессы в связи с Новороссийским краем”, дозволена цензурою у 1881 році. Автор склав історичний і торгово-історичний опис рідного міста. Дослідження також включає у себе відомості про освіту та народне господарство. 

Великий внесок у справу ознайомлення з історією міста цього періоду зробила робота, опублікована у 1894 році під назвою “Столетие Одессы”, автором якої був І.Федоров. Тут містяться матеріали про склад міської управи і міської думи з часів введення в Одесу Міського Положення, наводяться порівняльні цифри стану народної освіти в Одесі. Завершує працю порівняльна хронологічна таблиця “Торгівля і промисловість м. Одеси за роками”. Особливе значення для вивчення статистичних джерел 1860–1880 років має праця під назвою “Труды Одесского статистического комитета”, видана у 1870 році. Комітет досліджує різноманітні сфери життя міста: географічний і топографічний опис Одеського Градоначальства, положення робітничого класу в Одесі, клімат Одеси і вплив його на суспільне здоров’я, Одеська торгівля у 1868 році, пошти і телеграфи у місті та деякі інші свідчення розвитку Одеси. 

Велике значення має робота “Одеса 1794–1894 рр.”, видана міським громадським управлінням до століття міста у 1895 році. Редакційний комітет поставив собі за мету дати загальнонодоступне, повне описання міста, відзначити, перш за все, географічне положення, кордони, кліматичні умови місцевості і ступень її заселеності. У 1911 році з’являється робота під назвою “Старая Одеса”, автором якої є Д. Атлас. Наостанок слід згадати роботу, що містить у собі дані про історію Одеси 60–70-х років ХІХ століття. Вона є більш сучасною і також має назву “Старая Одеса”, автором виступив О. Дерібас. Уперше була видана у 1913 році, а пізніше перевидана у 2005 році. У своїй праці автор швидко змальовує образ Одеси у її минулому, описує побут, звичаї мешканців, надає біографічні дані про деяких відомих громадян.
Отже, існує велика кількість статистичних джерел з історії Одеси 60–80 років ХІХ століття, яка присвячена всім сферам розвитку міста. Це побут, клімат, стан народної освіти, медицина, розвиток торгівлі, економіка, промисловість, традиції тощо.
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АНАЛІЗ СТАТИСТИЧНИХ ДЖЕРЕЛ З ІСТОРІЇ ОДЕСИ
90-Х РОКІВ ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ

З розвитком капіталізму в Росії усе більше починала відчуватись необхідність у повних та докладних даних про чисельність та склад населення країни. Найважливішим статистичним джерелом цього періоду є Всезагальний перепис населення Росії від 1897 року. 

Сучасні історики присвячують багато праць дослідженню минулих часів заради отримання, систематизації, аналізу та узагальнення статистичних джерел як основи пізнання соціальної, економічної, духовної, науково-освітньої, матеріальної, медичної, правової та інших сфер суспільства. Правильний збір та обробка статистичної інформації досліджуваного періоду дає можливість порівняти її зі станом розвитку сучасної України, виокремити позитивні та негативні сторони суспільних процесів різних періодів на одній території чи одного періоду на різних територіях. Саме тому обрана нами тема дослідження є актуальною. Об’єктом дослідження виступають статистичні джерела з історії Одеси 90 років ХІХ – початку ХХ століття. Мета дослідження полягає у систематизації наявних статистичних джерел з історії Одеси дорадянського періоду. Статистична інформація збирається на основі масових спостережень, опитувань і згодом за допомогою групування, класифікації та узагальнення розподілюється за певними джерелами.

Наявні статистичні джерела з історії Одеси 90 років ХІХ – початку ХХ століття умовно можна розділити на кілька груп: статистичні огляди Одеси; переписи населення; збірники смертності населення; адресні – календарі Одеського градоначальства; звіт про діяльність одеської жіночої благодійної організації за 1895 рік; праці соціолога Б. Міронова; збірники, видані до сторіччя міста Одеси (1794–1894 роки).

Спільним для усіх джерел є аналіз та систематизація статистичних даних з історії міста Одеси кінця ХІХ – початку ХХ століття. 

Перша група статистичних джерел представлена статистичними оглядами м. Одеси, які описують риси сільського господарства, промисловості, торгівлі, системи оподаткування, освіти, медицини, розвитку культури тощо.

Особливу увагу слід приділити переписам населення, у яких наведено дані про чисельність населення та його розміщення на території країни, структуру населення за статтю, віком, шлюбним станом, сімейним положенням, освіченістю та віросповіданням, мовою, родом занять тощо.

До наступної групи відносять збірник з даними про санітарно-епідеміологічний стан населення м. Одеси: опис хвороб, ліків, лікарень, епідемій (за працями проф. Клософського, д-ра Діатроптова, д-ра Генріхсена, д-ра Сушнова). У цій же групі описуютьубивства, суїциди, нещасні випадки.

В адресних – календарях Одеського градоначальства здійснено опис за міністерствами та їх постановами. У звіті про діяльність одеської жіночої благодійної організації за 1895 рік наведено дані про звіти, прибутки та видатки, перелік нерухомого майна, список стипендіатів та пенсіонерів, що перебувають у благовіщенському сирітському будинку.

Праці Б. Міронова присвячено особливостям соціологічного розвитку населення м. Одеси: соціальні групи, демографічна поведінка православного населення (шлюбність, народжуваність, смертність), родинні стосунки, міста та села, значення кріпосного права, суспільні організації селянства, міська община, дворянські корпорації. 

Окрему категорію статистичних джерел складають видання до сторіччя м. Одеси: “Одесса 1794–1894”, “Столетие Одессы с портретами административных и общественных деятелей и с видами Одессы”, “Одесса за 100 лет” Г. Е. Афанасьєва. У цих збірниках значна увага приділена історії Одеси за категоріями: територія, клімат, населення, торгівля, промисловість, благоустрій, мережа зв’язку, архітектура, медицина, духовність, народна освіта, благочинність. Змістовним є ілюстративний компонент: портрети, ілюстрації місцевості, архітектури, розміщені об’яви фірм, магазинів тощо.

Таким чином, за допомогою аналізу статистичних джерел з історії Одеси 90 років ХІХ – початку ХХ століття можна скласти повне уявлення про різні галузі суспільного життя міста. 
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СТАТИСТИЧНІ ДАНІ З ІСТОРІЇ ХЕРСОНЩИНИ 

(ДРУГА ПОЛОВИНА ХІХ – ПОЧАТОК ХХ СТОЛІТТЯ)
Одним із найголовніших параметрів, на якому ґрунтуються усі подальші розрахунки демографічної науки, є загальна чисельність населення певної місцевості [2]. Але саме це питання стосовно Херсонської губернії другої половини ХІХ століття викликає найбільше сумнівів. Річ у тому, що перший всезагальний перепис населення губернії відбувся лише у 1897 році, а до цього існували лише дані, отримані шляхом ревізій чи збирання статистичних даних з окремих населених пунктів, до того ж, здійснених окремими людьми без єдиного спільного підходу. Звідси спостерігаємо різні цифри за один і той же рік навіть в одному місті.

Проблемою при підрахунку загальної чисельності населення Херсонської губернії другої половини ХІХ століття є відмінності різних авторів у визначенні міст як тих населених пунктів, де буде проходити збирання статистичних даних. 

Порівнюючи відомості Х ревізії (1857 р.) з відомостями, наданими фон Руге про ІХ ревізію (1851 р.), бачимо, що у ній пропущені наступні стани: ченці, відставні, малоросійські козаки, іноземці, не віднесені до купецтва, ті, що у безстроковій відпустці, також невідомо, чи увійшли однодворці до складу державних селян. У сукупності, усі ці стани складали на той час 49,989 тис. осіб. Якщо виключити цю цифру станів, яка не увійшла до складу Х ревізії, із загальної кількості населення губернії за ІХ ревізією, згідно відомостей фон Руге, отримаємо кількість мешканців до 968,800 тис. осіб. Це свідчить про те, що у 1851–1857 роках населення збільшилося приблизно на 6,2% (беручи загальну кількість народонаселення 1030000 осіб).

Безпосередньо у 1897 році було нараховано виключно міського населення 795,377 тис. осіб населення. Через те що наявні дані лише для міського населення, використовувати надалі їх не становить можливості. Видання 1898 року уточнює: чисельність міського населення становить 785,094 тис. чоловік. При складанні уточненого видання автори користувалися вже двома випусками результатів перепису, виданим центральним статистичним комітетом. Згідно з ними, категорія “населення міст” включає у себе кількість наявного населення по кожному місту з поділом його за статтю. За загальним переписом, постійним жителем певного населеного пункту вважався лише той, хто мешкав тут більшу частину року, а наявним – будь-який, хто ночував з 27 на 28 січня у цьому пункті. Через це цифри міського населення у першому та другому випусках першого всезагального перепису для Херсонської губернії вийшли різні, а саме: постійного населення в усіх містах, включно з Одеським градоначальством та Миколаївським військовим губернаторством, нараховано 785,194 тис. чоловік, а наявного населення у тих же межах – 795,377 тис. осіб. До кількості міського населення увійшли “жители всех, по возможности, пригородных слобод и селений, которые фактически составляют с городом, на основании имеющихся в центральном статистическом комитете сведений, могла быть положительно установлена”. Згідно зі співставленнями даних населення, що тимчасово мешкає у Херсонській губернії взимку, коли проводився перепис, досить мало. У таких досить великих для України містах, як Одеса та міста Херсонського повіту, мешканців було менше, ніж у містах Єлисаветградського повіту. Міста Олександрійського повіту серед інших відрізняються тим, що наявного населення на момент перепису було менше, ніж постійного, що характеризує їх як пункти, що не привертають навколишнє населення своїм торгівельно-промисловим та міським життям. Таке явище відносно міст Олександрійського повіту не зовсім зрозуміло, адже м. Ананьєв за своїм характером нічим не кращий за Олександрію, між тим населення, що мешкає у ньому тимчасово, нараховано було більше ніж навіть у містах Херсонського повіту. Таке порівняння міського населення, наявного та постійного, засвідчує, що не буде великої помилки, якщо повітове у волостях населення за статтю буде встановлено шляхом вирахуванням із загальної кількості населення (постійного) у повітах міського населення (наявного).
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МІСТА ПІВНІЧНОГО ПРИАЗОВ’Я В ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСАХ
Нові інформаційно-комунікаційні технології спричинили революційні зміни у сфері медіа, хоча безпрецедентні можливості, що вони відкривають перед людством, тільки починають використовуватись. Сьогодні найбільш перспективною технологічною платформою для подальшого розвитку інфраструктур масової інформації та комунікації – як на глобальному, так і на локальному рівнях – вважається саме Інтернет і пов’язані з ним нові види медіа‑сервісів. Саме тому сьогодні створюється і широко використовується мережа інтернет-бібліотек, інформаційних сайтів, а також офіційних сайтів міст.

Головною метою дослідження є порівняльний аналіз основних структурних компонентів сайтів міст Північного Приазов’я. Виходячи із сформульованої загальної мети дослідження, були поставлені такі безпосередні завдання: визначити структуру побудови сайтів; виходячи із соціально-економічного розвитку міста, схарактеризувати місце та доцільність розділу “Історія” на офіційному сайті.

У процесі роботи були досліджені сайти міст Бердянськ, Мелітополь, Генічеськ, Маріуполь, Новоазовськ та Запоріжжя. Умовно досліджувані міста можна поділити на дві категорії: до першої, відносимо сайти спеціально розроблені безпосередньо міською Радою або ж на її замовлення, а також сайти, розроблені підприємствами, учбовими закладами, туристичними та оздоровчими комплексами державного та приватного порядку, які, розкриваючи свій основний зміст діяльності, характеризують місто у цілому. До другої належать неспеціальні інформаційні інтернет-портали та інтернет-бібліотеки, на яких можна знайти будь-яку інформацію про історію становлення та сучасний стан розвитку конкретного міста.

До першої категорії міст належать Бердянськ, Мелітополь, Маріуполь, Запоріжжя – міста, що мають офіційні представницькі сайти. Їх структура майже однакова, хоча кожен із них має свої характерні особливості. Так, на головній сторонці бердянського веб-порталу представлено коротку довідку про місто; натомість на головній сторінці Мелітополя розташовано короткий інформаційний блог важливих подій міста та змальовано головні характеристики міста у майбутньому; на головній сторінці Маріуполя одразу знаходяться посилання на новини міської ради; у Запоріжжі конкретного інформаційно-довідкового сайту немає. Загалом в інтернет-мережі представлено досить велику кількість сайтів, у яких так чи інакше розкривається інформація про місто Запоріжжя. Інформація про Генічеськ та Новоазовськ коротко представлена у вікіпедії – вільній енциклопедії. Тому ці міста відносимо до другої категорії.

Посилання на розділ “Історія” у Бердянську, Мелітополі та Маріуполі знаходиться у блозі “Про місто”. У цьому розділі надано вичерпну інформацію про основні історичні події, що відбувались на території міста протягом минувших століть. Оскільки міста Бердянськ, Мелітополь та Маріуполь мають найширші веб-портали з усіх інших досліджуваних міст Північного Приазов’я, то на них представлена детальна інформація про історію міста.

Таким чином, міста Північного Приазов’я мають різне представлення в інтернет-мережі. Найбільш детально представлені міста Бердянськ, Мелітополь, Маріуполь – вони мають конкретні інформаційні сайти – та Запоріжжя, інформація про яке широко представлена на різних веб-порталах міста. Найменше з усіх, в інтернеті представлені Генічеськ та Новоазовськ. Вони не мають офіційних сайтів, тому інформацію про них можна знайти тільки в інтернет-бібліотеці. Таке розмежування можна пояснити особливостями економічного розвитку міст.
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“Ліс речей” в українській бароковій поезії

Складна й багатогранна культура епохи бароко містить широке коло питань, що потребують дослідження. Барокова література поєднувала багато рис і виконувала значний спектр функцій, поєднувала світську та релігійну тематику, а творчість наближалася до сакрального дійства. Бароко досліджувалося П. Бєрковим, Б. Крисою, А. Макаровим, Л. Сазоновою, Д. Степовиком, Л. Ушкаловим, Д. Чижевським та багатьма іншими вченими. Мета нашої роботи – проаналізувавши тексти творів Лазаря Барановича та отця Онуфрія, дослідити роль барокового “лісу речей” у поетиці віршів. Реалізація мети передбачає використання порівняльного, порівняльно-історичного методів, синтетичного, методу філологічного аналізу тощо.
“Прогностика” архімандрита Онуфрія – так званий “ліс речей”. Це підтверджує використання типово барокових символів, присутність мотиву “марноти марнот”, плинності та скороминучості життя, постійного повторення періодів. Архімандрит Онуфрій поєднує у своїх творах уявне з реальним, що було характерним для доби бароко. Відповідно до світогляду барокової людини найважливіше, суттєве, вирішальне для людини є лише моментом у безмежному Всесвіті, що не має меж. Автор у своїй “прогностиці” міркував про створення світу, пори року, силу та вплив на людей небесних тіл, знаки зодіаку, тобто про гармонію і незбагненність, урівноваженість та визначеність наперед світу. У розумінні багатьох тогочасних поетів, філософів, богословів знаки зодіаку були міцно пов’язані з Богом, творцем усього. Бог у творах архімандрита Онуфрія є довершеним, знає все, що було та буде, бачить приховані зв’язки ясно та просто. Людина створена Богом, отже, своїм праведним існуванням, чистими думками, щирістю має прагнути дорівнятися до Нього. У поезії “Бог о всем знает и Он справляет” автор підкреслює, що Господь володіє небесами, а людям підвладна тільки земля, до того ж з волі Всевишнього. Бог “небом и слонцем, звѣздами правит”, сам призначає планетам шлях руху, допомагає усім людям у такий спосіб. Релігійне почуття належить до найбільш тривалих і важливих, набуває у творі особливої сили, сакральності, є духовною вершиною.

Архімандрит Онуфрій має на меті повчати, наставляти людей, допомагати їм, тлумачити певні явища. Афоризмом є слова автора: “Нещасливая есть минута на свѣтѣ, Которая нас влечет к греховной сети [1, с. 55]”. Дотеп був одним з найхарактерніших елементів барокового мистецтва. Архімандрит Онуфрій, граючись із текстом, подає два різні початки в одному вірші, які продовжуються одним і тим самим текстом (“Идучи на ложе Призови имя Боже”, “О куроглашеніи”). У першому автор виводить ще й два різні закінчення. Таким чином, можна твір читати у двох варіантах. Гра з текстом була характерною для доби бароко, у ній присутні легкість, елегантність, у той самий час автором здійснюється певний літературний задум.

Л. Баранович був українським церковним і політичним діячем. Уяву письменника вражають картини кривавої боротьби за владу. Твори цього письменника поєднували дві мети: повчання, освічення людей, показ їм праведної дороги і виявлення свого хисту, ерудиції. Л. Баранович у своїй творчості досить вміло використовує символіку, притаманну барокові поезії: крила, серце, хрест, орел, голуб, меч, вінець. Світ постає як книга, є паралель з Книгою книг – Біблією. Ця метафора сягає своїм корінням ще античності, але найбільше використовувалася у бароковій творчості. У творах Л. Барановича світ тлумачиться як створений Богом, який себе явив людям у Святому Писанні, звідси витікає паралель “природа – Біблія” як дві “книги” того самого творця. У творі “Світ збурили грози на людські сльози” автор вбачає причину всіх нещасть людства у тотальній гріховності, можливості бути зрадженим найближчим. Філософський твір “Є час для всього, доброго і злого” утверджує думку про закономірність, плинність, взаємозв’язок усіх подій у житті людини. Спектр інтересів Л. Барановича ширший за стосунки у соціумі, він звертає увагу на природу, її досконалість та гармонійність. У вірші “Веселка ясніє – кожен радіє” поет проголошує всесильність, надзвичайний естетичний вплив краси природи на людину. 

“Ліс речей” творився через примхливе, і водночас логічне поєднання у бароковій поезії елементів буття для звернення уваги на внутрішнє, духовне, моральне. Творчість письменників була спрямована на зацікавлення читача Біблією, сакральними текстами, породження бажання читати й трактувати їх самостійно.
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КОНЦЕПЦІЯ ТАНЦЮ В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ
Для сучасного літературознавства, яке тяжіє до розширення своїх меж, вбираючи у себе проблематику інших галузей науки та мистецтва, мотив танцю є найбільш вигідною реалією для дослідження, тому що танець невід’ємно пов’язаний з культурологічним контекстом. Тема танцю у літературі практично не досліджувалася вітчизняними ученими. Цим зумовлюється її актуальність.

Дослідження феномену танцю у літературі досить широко представлено у працях зарубіжних західних учених, переважно філософів (Ф. Ніцше, С. Малларме, Ф. Арьес,), а у працях східних і вітчизняних дослідників вона знаходить відображення лише епізодично (Ю. Лотман, А. Жолтковский, І. Бестюк, М. Новікова).

Мета роботи – дослідити ідейне навантаження семантики образу танцю у драматичних і ліричних творах української літератури різних періодів написання. Основні методи дослідження – функціональний і комплексний.

Представники давньої літератури танцювальну культуру українського народу сприймали як найнижчий його прояв, пов’язаний з інфернальними культами. І. Котляревський був першим у свої часи, хто гідно поставився до танцю, як до невід’ємної частини народних традицій. У поемі “Енеїда” письменник зобразив український гопак як вияв патріотизму та любові до своєї нації. Після виходу “Енеїди” важко назвати письменника, який би не користувався мотивом танцю у своїх творах. Так у драмі “Назар Стодоля” Т. Шевченка він виступає етнографічним елементом і розглядається як масове явище, а не як індивідуальне начало. Його герої, танцюючи, прагнуть довести, що вони – великий, сильний, непідкорений народ.

Найбільший розквіт української драматургії і театрального мистецтва припадає на добу реалізму (друга половина ХІХ століття), коли був започаткований перший український професійний театр. Щодо власне втілення концепту танцю у творчості драматургів-реалістів, то найширше цей образ використав М. Кропивницький у своїх п’єсах. Так у драмах “Глитай, або ж павук” та “Дай серцю волю, заведе в неволю” танець виконує опосередковану функцію оздоблення, а у “Титарівні” і у “Невольнику” є засобом вияву самобутності та індивідуальності персонажів.

Найяскравіше образ танцю втілено у модерністській літературі, зокрема у драмі “Оргія” Л. Українки. Танцюючи, Неріса, головна героїня твору, за допомогою танцю реалізується як особистість, як представниця своєї рідної рабської цивілізації. Танець посідає значне місце у композиції твору (без нього не було б кульмінації), тому його не можливо вилучити, як будь-який позасюжетний елемент.

У сучасних драматичних творах, які йдуть на театральних підмостках, танці посідають зовсім інші значення: вони перебрали на себе роль героїв творів. Так, наприклад, М. Новікова у дослідженнях мюзиклу “Арзи Киз” (створений за мотивами кримськотатарських легенд) вказує на наявність “колективного героя” селища ( хороводу. Це символ “усього живого, яке проходить свій шлях від могили до відродження у нащадках [2, с. 58]”.

Важливе значення мотив танцю посідає в українській поезії. Тенденцію до “танцювальності” можна простежити у ліриці українських модерністів, таких як Л. Українка, П. Карманський, В. Пачовський, С. Твердохліб, О. Олесь, Г. Чупринка, О. Теліга та інших.

Танець відіграє значну роль у поезії молодомузівців (“В танець!” П. Карманського, “Весілля” В. Пачовського, “Танець” С. Твердохліба). Він служить специфічним мовним кодом, “що несе у собі динамічну форму вияву творчої енергії, яка випливає зі спонтанного виразу імпульсів внутрішнього життя [1, с. 41”].

У поезіях О. Теліги (“Танго”, “Сьогодні кожний крок хотів би бути вальсом”, “Козачок”) танець є засобом передачі характерів людських стосунків та внутрішнього стану ліричних героїв.

Таким чином, образ танцю посідає вагоме місце в українській літературі, зокрема у драматичних і ліричних творах. Танець виконує функцію індивідуалізації персонажів, або роль оздоблення у залежності від його місця у композиційній структурі твору. Проведені дослідження показали, що чим інтелектуальнішою стає література, тим вагомішим стає образ танцю у ній.
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РЕЦЕПЦІЯ ІСТОРИЧНИХ ПОСТАТЕЙ У ДРАМАТУРГІЇ П. КУЛІША
Пантелеймон Олександрович Куліш – особистість складна, багатогранна, проте цілісна. Його творчі доробки цікавили багатьох дослідників. Значний внесок у аналіз праць П. Куліша свого часу зробили М. Максимович, М. Драгоманов, І. Франко. Багато цінних відомостей щодо формування суспільно-політичних та історичних поглядів П. Куліша можна знайти у працях П. Гончарука [1], Л. Грінберга, О. Дорошкевича, М. Жулинського [2], М. Олійника, А. Ковальова, Є. Нахліка [3] та інших. Доробки цих видатних дослідників допомагають розкрити історіографічний аспект творчості письменника.

Драматичні твори П. Куліша заслуговують особливої уваги. Найвищим здобутком Куліша-драматурга стала “Драмована трилогія”, у центрі якої – доля України та можливість її щасливого майбуття, складні стосунки України з сусідніми державами – Польщею, Росією і Туреччиною. Трилогія включає в себе такі драматичні твори: “Цар Наливай”, “Петро Сагайдашний” і “Байда, князь Вишневецький”. Усі ці п’єси можуть розглядатися як історико-драматичні хроніки, де історичний матеріал майстерно поєднаний із фольклорним.

На думку Є. Нахліка [3], центральний персонаж драми “Байда, князь Вишневецький” створений на основі ототожнення героя народно-історичної “Пісні про Байду” з історичною особою – князем Дмитром Вишневецьким. Водночас це своєрідне художнє перевтілення самого П. Куліша. Байда, як і сам автор, завжди керується розумом. На противагу Байді письменник ставить Феська Ганжу Андибера, який зміг підняти повстання козаків проти багатіїв. Цього персонажа П. Куліш зображає носієм класово-егоїстичної моралі “козацької черні”, сліпої ненависті січових козаків до панства. Жіночі образи у драмі досить романтизовані і цілком відповідають духові своєї епохи.

Наступна драма трилогії – “Цар Наливай” – теж відбиває культурницьку концепцію П. Куліша. Гетьманів нереєстрового козацтва Наливайка й Лободу зображено як “руїнників”, що мріють про величезну владу козаків. Автор розглядає Наливайка з різних боків і знаходить у ньому позитивні риси. Наливайко перетворюється на символ руїнницького соціально-бунтарського духу, що, на думку автора, й досі живе серед українського люду. Слушною у цьому контексті видається думка Є. Нахліка стосовно символізму історичних постатей драматургії П. Куліша.

Авторські симпатії віддано культурникам Хмелецькому та екс-гетьману козацькому Оришевському. Хмелецький – прихильник закону, порядку. У цьому його підтримує Оришевський, який проповідує класову терпимість, еволюційний шлях суспільного розвитку. Жінки теж являються виразниками розуму – Туркеня, Параска та Мотря.

У завершальній драмі трилогії – “Петро Сагайдашний” П. Куліш змалював боротьбу у національній свідомості “мороку і світла”, спрямував героїв на шукання правди. У творі висловлено ідею ушляхетнення козацтва руською княжою культурою. У драмі уславлене добре й милосердне жіноче серце – в образах Случаїхи та її дочки Случаївни. Письменник вдається до моральної поетизації жіночого серця, бо переконаний, що для нього християнські заповіді найбільш близькі. До славетних києво-руських князів апелює й Петро Ререпа. Центральний образ твору – образ Сагайдашного – це персонаж, у вуста якого П. Куліш вклав думку про окультурення козацької сили, а саме про це, згідно з історичними дослідженнями письменника, дбав реальний гетьман.

Спільним для усіх трьох творів, що входять у “Драмовану трилогію”, є те, що історичні постаті, змальовані у цих творах, постають символами цілої епохи. Кожна з п’єс, що входить до трилогії, на думку Є. Нахліка, є не художньою ілюстрацією історичного процесу, а його оригінальним творчим переосмисленням, і то не так у конкретно-історичному, як у історіософічному ракурсі, жанровий різновид текстів драмованої трилогії можна визначити як історіософська драма ідей з традиційним сюжетом. За допомогою відтворення історичних постатей П. Куліш розкриває філософські та соціальні проблеми сучасного йому суспільства.
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КОНФЛІКТ ОСОБИ І СУСПІЛЬСТВА У ПОВІСТЯХ М. КОСТОМАРОВА
М. Костомаров відомий насамперед як автор історико-публіцистичних праць. Наукова і художня спадщина його становить собою органічне ціле, в основі якого лежить аргументований світоглядний концепт національного, ствердження якого було головною метою життя і праці видатного ученого [1, с. 29]. Найвагоміше дослідження творчості відомого письменника належить Я. Козачку [2]. 

М. Костомаров свої погляди на українство втілив і у повістях “Кудеяр” і “Черніговка”, на жаль, проблема особи і суспільства у цих текстах досліджена недостатньо. Мета нашої роботи: з’ясувати особливості змалювання проблеми особи і суспільства у повістях М. Костомарова “Кудеяр” і “Черніговка”.

Найбільшим злом, яке руйнує, деморалізує не тільки основи суспільної організації, але й усі форми життя аж до сімейних та інтимних, М. Костомаров вважав імперську організацію державного управління. Це він і довів своїми російськомовними повістями “Кудеяр” та “Черніговка”, де безмежжя влади набуває страхітливих потворних виявів. У кожному з творів М. Костомаров знаходить можливість протиставити цьому жахові світлі картини співжиття, українства, ввести образи українців у широкому становому спектрі, виявах моральності та естетики. Концепт національного найяскравіше проявляється саме у цих повістях із різних епох і різних станів життя російського суспільства, де мав змогу використати ефект контрасту між українцями, у традиції яких збереглися демократичні інтенції, та росіянами, на характері й долі яких позначилося єдиноправління. При цьому ніколи не звинувачує М. Костомаров народ, навіть малюючи таке потворне явище як сліпу стихію бунту чи розбійництво задля помсти, чи особистої користі. Показує тільки, як таке явище деморалізує людину і призводить до фізичної загибелі [1, с. 30].

У повісті “Кудеяр” за допомогою головного героя отамана Кудеяра, трагедії його особистої долі, автор розкриває загальну тенденцію трагізму національної історії. Кудеяр є втіленням українського козацтва, його вільної сили та моці, але водночас він і звичайна людина, а тому спокушається на князівські обіцянки та можливість нарешті здійснити свою особисту помсту бусурманам, які викрали його дружину. Так, герой втрачає свою особистість і стає одним із царських прислужників. Навіть зображуючи страшні картини вбивства, які здійснює Кудеяр за наказом царя, автор не засуджує його, але після такого людина не може залишатися собою. Зламавшись раз, герой не може зупинитися, тепер усе його життя – це помста, не лякає його зрада держави. Така моральна деградація і призводить до фізичної смерті Кудеяра. І навіть те, що герой виявляється давно загубленим сином царя, не може змінити долі героя. І. Грозний у цій повісті постає втіленням самодержавства та тієї сили, що ламає просту, але чисту за своєю суттю народну душу. “Ха, ха, ха! – воскликнул царь, – забыл, собака, а может, и не знал, мужик-невежа, что Бог повсюду охраняет помазанника своего”. На противагу всьому цьому постає образ українського козацтва на чолі з Д. Вишневецьким – суворим, справедливим і розсудливим.

В основу повісті “Черніговка”, за свідченнями самого М. Костомарова, лягли реальні події. Анна Кусівна і весь Чернігів – це узагальнений образ усієї України з її самобутнім неповторним менталітетом, веселим, але незлим гумором. Український народ у М. Костомарова не ідеалізований, має свої вади: властолюбність (Борковський), сварливість та дріб’язковість (стара Кусиха, Молявчиха), амбітність та кар’єризм (Яцько Молявка), але водночас є високоморальним (Ганна Кусівна), національно самосвідомим та братерським (Петро та Андрій Дорошенки). Втіленням імперської Росії став Чоглоков, який вважав себе вищим за весь Чернігів і за всіх українців, але навіть йому все ж не вдається зламати сильну особистість звичайної чернігівської дівчини. 

Таким чином, у доробку М. Костомарова важливе місце займають його художні твори, у яких письменник приділяє увагу питанню українства як такого. У своєму дослідженні ми спробували розкрити питання конфлікту особи і суспільства у російськомовних повістях М. Костомарова “Кудеяр” і “Черніговка”, з’ясували, як автор використовує психологізацію героїв, історичне тло доби.
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Постать І. Вишенського У науковій і художній рецепції І. Франка
І. Франко – знаний дослідник творчості та біографії багатьох українських письменників давньої доби. зокрема, його пильну увагу привертає постать і творчість І. Вишенського. Результатом Франкової інтерпретації образу видатного полеміста є поема “Іван Вишенський” [2], де автор подає своєрідний аналіз сенсу життя, можна сказати, буття легендарного аскета. І. Вишенському присвячено також докторську дисертацію “Іван Вишенський і його твори” [3] І. Франка. 

У сучасній літературознавчій науці бракує ґрунтовних розвідок, у яких провадилося б зіставлення рецепції І. Франком образу І. Вишенського у однойменній поемі й наукових працях. Отже, актуальним є дослідження, у якому аналізувалося б художнє і літературно-критичне сприйняття І. Франком постаті давнього письменника. У цьому й полягає мета нашої розвідки. 

1895 року у Львові виходить друком докторська дисертація І. Франка під назвою “Іван Вишенський і його твори”. У своїй праці І. Франко дотримується наукової точності у презентації фактичних матеріалів, відстежує історію публікації творів давнього письменника [див.: 3, с. 9, 13]. І. Франко використовує лексику, властиву науковій та публіцистичній літературі, логічно викладає матеріал. Відтак про художню поетизацію образу вже не йдеться. 

У 1900 році опубліковано поему “Іван Вишенський” І. Франка. у ній він презентує художнє осмислення образу Вишенського-аскета, надає йому гармонійних рис у поведінці, характері тощо. І. Вишенський постає в уяві митця худорлявим старцем з білим волоссям та бородою, одягненим у бідний одяг: “…дідусь похилий, // зморщений, сивобородий, // в сіряці на голім тілі, // хрест березовий несе [2, с. 109]”. Поет змальовує його у бідному одязі, і тим самим увиразнює праведність монаха-самітника, ідеалізує його образ, уподібнює Христу.

у поемі, на нашу думку, не відчувається впливу наукового аналізу творів І. Вишенського, здійсненого І. Франком у дисертації. Значне зацікавлення літератора творами І. Вишенського простежується саме у часи роботи над науковим дослідженням. І. Франко прагне вичерпно осягнути ідейне навантаження полемічних послань І. Вишенського, отже, проведений ним літературознавчий аналіз творів видатного полеміста тяжіє до глобальності. Дослідник використовує навіть деякі міфи, щоб найточніше пояснити твори давнього письменника-полеміста, наприклад, “Обличеніє диявола-миродержця [див.: 3, с. 44]”. 

У науковому дослідженні І. Франко мало звертає увагу на природу гори Афон. Він лише посилається на описи інших науковців. Подібне, однак опоетизоване відтворення природи святої гори прочитуємо й у художньому творі І. Франка: “Унизу, де з хвиль кипучих // гранітові сірі скали // гордо, просто вгору пнуться – // стіни, колоси, стовпи – // там внизу музика дика // не вгаває на хвилину, // б’ються хвилі о каміння, // бризка піни срібний вал [2, с. 105]”.

Образ гори Афон відіграє другорядну роль у поемі порівняно з постаттю І. Вишенського. Печера на Афоні стає останнім прихистком аскета, “бачить” і “відчуває” муки Івана з Вишні, який прийшов сюди в останню путь, зморений протистояннями Берестейській унії, отже, стає уособлення його смутку й самотності. Поет підкреслює духовний зв’язок між ченцем і святою горою, що “чує” думки старого патріота. Афон – сакральний простір земного життя – по смерті І. Вишенського переходить у простір вічного буття. Змалювання життя ченців на Афоні у поемі І. Франка також позначене деталізацією опису на підставі інформації, запозиченої з опрацьованих поетом розвідок про святу гору.
Відзначимо, що сюжет Франкової поеми розгортається як на підставі власних свідчень І. Вишенського, так і внаслідок фантазування поета. І. Франко прагне втілити у художньому слові витворене ним в уяві життя полеміста, про яке й на сьогодні бракує повної інформації. художній образ аскета відмінний від презентованого у наукових працях, насамперед, посиленням психологізації в характеротворенні, що і є перспективою подальшого дослідження.
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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ТРАДИЦІЙНОГО СЮЖЕТУ В ПОЕМІ-КАЗЦІ І. ФРАНКА “ЛИС МИКИТА”

Актуальність обраної теми визначається перш за все невичерпністю художньо-літературної спадщини І. Франка, яка для дослідника будь-якого часу завжди дає нові можливості художнього тексту та його аналізу. Поема “Лис Микита” – єдиний з епічних творів І. Франка, який витримав п’ять прижиттєвих видань (1891, 1896, 1902, 1909, 1914), що свідчить про небувалу популярність твору.

Серед сучасних дослідників, які інтерпретували текст поеми, слід відзначити роботи О. Багана, М. Гончарука, М. Гуняка, у яких продовжується робота попередніх дослідників: А. Кримського, В. Гнатюка та інших. Мета роботи полягає у визначенні своєрідності інтерпретації традиційного сюжету видань поеми про пригоди Лиса. У роботі використовувались такі методи: біографічний, порівняльно-історичний.

З іменем І. Франка пов’язаний великий період розвитку не лише української літератури, а й суспільного життя роз’єднаної на той час австрійсько-російським кордоном України. Серед доробку Каменяра вагоме місце посідає поема-казка “Лис Микита” – єдиний з його епічних творів, який витримав п’ять прижиттєвих видань. Факт цей дуже промовистий – він є незаперечним свідченням небувалої популярності твору. Про це говорять і наклади, якими видавався “Лис Микита”. У передмові до третього видання поеми І. Франко зазначав, що “друге видання, надруковане в кількості 3000 примірників, розійшлося протягом чотирьох літ”. Випадок, як на той час, нечуваний! Саме тому письменник мав повне право сказати, що “ані одна галицько-руська книжка досі не мала такого щастя у читачів [2, с. 57]”.

Причину виняткової популярності поеми слід шукати насамперед у її змісті, надзвичайно високій художній вартості. Цілком можливо, що саме величезна популярність твору і стала тією першопричиною, яка спонукала письменника упродовж більш як двадцяти років неодноразово повертатись до нього, щоразу вносячи у текст значні зміни, нерідко принципового характеру. З іншого боку, штовхнути І. Франка на шлях доопрацювання і дальшого ідейно-художнього вдосконалення поеми могла і позиція певної частини критиків, які, зрозумівши буквально авторське визначення на титулі книги “З німецького переробив Іван Франко”, вбачали в “Лисі Микиті” не оригінальний твір, а лише переробку і навіть переклад поеми Й. Гете “Рейнеке Фукс”. Тому доречно вважати, що при написанні своєї поеми І. Франко використав традиційний сюжет, внісши до нього свої авторські корективи.

Традиційний сюжет – це “сюжет <...>, який переходить від покоління до покоління, від однієї літературної доби до іншої (інших), тобто такий, який зберігається й активно функціонує впродовж значного історичного часу. Другою ознакою традиційного сюжету (образу) є усвідомлене сприйняття його митцем і споживачем (читачем) як сталого семантичного художнього комплексу (структури)”. У площині традиційного сюжету лежить поняття традиційного образу, який виступає його частиною, але часто існує цілком самостійно і несе у собі певні характерні психоповедінкові універсальні домінанти [1].

У поемі “Лис Микита” можемо знайти ознаки ТС: головний герой – Лис Микита – його прообразом виступає Рейнеке Фукс Й. Гете.

Сам І. Франко зазначав, що, пишучи поему, він узяв лише головну рамку нідерландської поеми Віллєма, яка була наявна і у творі Й. Гете, та наповнив її національним колоритом. Метою письменника було не перекласти, а переробити стару повість, зробивши її народним добром, надати нашої національної подоби [3, с. 66 ].

Отже, якщо перші видання поеми-казки, можливо, і мали спільні риси з твором Й. Гете, то сьогодні можемо з твердістю сказати, що окрім героя і сюжету, маємо оригінальний твір, наповнений національним колоритом. І. Франко зміг внести у твір частку власного світогляду, але головним джерелом потрібно вважати поетичну інтуїцію поета, вона вказала йому переробити джерела – і тому поема вийшла як безперечний оригінал. 
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ТЕМАТИКА МАЛОЇ ПРОЗИ К. ПОЛІЩУКА
Клим Поліщук (1891-1937) – один із найяскравіших представників української літератури перших десятиліть ХХ століття, творець оригінального жанру “новели факту”, проникливий сатирик. Його творчу спадщину складають оповідання у неоромантичному дусі, нариси з часу Першої світової війни, легенди та готична проза, спогади з мистецького життя. Творчість К. Поліщука на сьогодні є малодослідженою, адже довгий час вона була недоступною для читачів, оскільки не перевидавалася. Тільки у 2008 році видавництвом “Смолоскип” було видано “Вибрані твори” письменника, упорядником яких виступив В. Шевчук, а ґрунтовну й глибоку передмову написав С. Яковенко [2]. Відсутність цілісного аналізу письменницької спадщини К. Поліщука визначає актуальність нашої статті. Мета роботи полягає у тому, щоб дослідити тематику малої прози К. Поліщука, звернувши увагу на особливості зображення Першої світової війни та готичну прозу автора. Методи дослідження: культурно-історичний, психологічний та біографічний.

Як відомо, Перша світова війна відіграла значну, епохальну роль в українській історії, змінила весь напрям життя народу і залишила глибокий слід у пам’яті. Саме тому тема війни завжди є актуальною у творчості багатьох письменників. У літературі про Першу світову війну можна чітко розрізнити дві фази, які відбивають стильову і проблемну еволюцію цієї теми. Перша – це фаза миттєвої, фотографічної рефлексії, література, що поставала в окопах, у близькому й безпосередньому контакті з війною. Домінантними формами цієї літератури були особистий щоденник чи репортаж, а стиль відображав гостроту і безпосередність миттєвих емоційних реакцій людини. До другої фази належить література зі щоразу чіткішою емоційною дистанцією від пережитого, розширеною художньою та філософською перспективою [3, с. 248].

У прозовому циклі К. Поліщука про Першу світову та Визвольну війни оповідання і нариси постали як “записна книжка” її учасника-оповідача, тому можна вбачати тут автобіографічні мотиви. Антивоєнним, антимілітарним і антинасильницьким пафосом пройняті всі твори циклу. Загальний образ війни автор зображує символічно, у вигляді апокаліптичної потвори, з традиційно притаманними їй метафорами вогню, темряви, дракона тощо. Воєнна тематика спостерігається у творах “Щось непевне”, “В часи безнадійності”.

Готична проза з’явилася у західноєвропейській та американській літературі у другій половині ХVІІІ – на початку ХІХ ст. Її започаткував Г. Волпол романом “Замок в Отранто” (1764). Характерними її елементами є похмурі сюжети, містичні, демонічні сцени, які відбувалися зазвичай у занедбаних готичних замках із привидами, кровоточивими статуями та портретами, потаємними голосами тощо. 

У міжвоєнний період в українській літературі готична поетика майже відсутня, адже “за більшовизму готична проза розвиватися не могла, бо література була прилучена до держави, яка сповідувала матеріалістичну доктрину, а це щось цілком суперечне готизму. Отже, розвиватися і творитися готична проза могла хіба в Галичині, та й то спорадично. Королем готичного оповідання у цей час став К. Поліщук [1, с. 237]”.

В оповіданні К. Поліщука “Біла панна”, як в інших містичних творах письменника, наявний типово готичний сюжет і готична поетика. Нещасливе кохання змушує привид – “білу панну” – переслідувати свого коханого і врешті забрати його на той світ. Причиною активності привидів у колишньому магнатському замку (“Казка палацу”) стали нерозв’язані за життя соціальні й побутові конфлікти. В оповідання “Семиковецькі тіні” привиди січових стрільців, що загинули в бою, страждають за своїм утраченим молодим життям. Особливо цікаве оповідання “З того боку”, у якому поєднуються готичні й натуралістичні мотиви: оповідач вважає, що привида витворює його хвора уява, тому він повинен боротися не тільки із зовнішньою небезпекою, але й із внутрішньою. 

Отже, мала проза К. Поліщука є цікавою й оригінальною сторінкою української літератури міжвоєнного двадцятиліття. Тематика, що її розгортав письменник, є, з одного боку, традиційною для письменства того часу, з іншого ж, – для її художнього вирішення притаманна особлива поетика. 
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РОМАН А. ГОЛОВКА “БУР’ЯН”: НОВЕ ПРОЧИТАННЯ
Роман А. Головка “Бур’ян”, виданий у 1927 році, одразу поставив автора у ряд видатних письменників України. Цей твір викликав багато роздумів про вчинки героїв, їх стосунки, переконання, сумніви, тому і критичної літератури про нього чимало. Та все ж є аспекти, які мало досліджені літературознавцями. Більшість праць, у яких аналізувався твір, були написані сучасниками письменника, тобто у радянські часи, коли все сприймалося крізь призму комуністичної ідеології. Ми ж спробували прочитати цей твір по-новому, по-сучасному. Метою дослідження є вивчення психології героїв, їх мови. Образи у романі А. Головко подає за принципом полярності, контрастності (позитивні та негативні). Кожного з героїв твору письменник характеризує частим повторенням однієї влучної художньої деталі (наприклад, у Зіньки – це очі).

Н. Богуцька зазначає, що А. Головко рідко подає портрет від автора й уникає детальних портретних малюнків. Цим самим письменник досягає максимальної економії слів і максимального при тому ефекту: маємо портрет у різних проекціях і до того ж – характеристику персонажа, чиїми очима він сприймається [1, с. 39]. Проте, завдяки вчинкам та переживанням героїв роману, ми можемо намалювати їх повний портрет. Так, Давид Мотузка виступає як захисник таких людських цінностей, як людяність, гуманність, доброзичливість, чесність. Його власні інтереси завжди пов’язані з інтересами жителів села, у якому він зростав. На думку А. Печарського, герой-революціонер Давид Мотузка є дзеркальним двійником авторського Я-ідеалу [3, с. 25].

Особливе місце у творі посідає образ Зіньки, який автор вимальовує невеликими штрихами, поступово додаючи нових елементів у її зовнішності та психології. Опис дівчини показується через сприйняття її різними героями роману. Так, у сприйнятті крамарівни Зінька – “циганочка”, а в очах Матюхи – “мале, сухе”. Н. Богуцька наголошує на тому, що “циганочка” – то не лише натяк на чорний колір волосся та очей дівчини. Для багатої крамарівни порівняння підкреслює убогість одежі (“та ще як надіне дрантя”), а все разом – це засіб принизити наймичку [1, с. 39]. І зовсім іншою Зіньку бачить Давид, перед яким вона постала “дівчиною в сірій свиті”, тобто простою, чесною селянкою. Протилежним до названих героїв є образ Матюхи, зовнішність якого автор описує так: “пика з-під кудлатої шапки, мов здоровенний баклажан червоний [2, с. 201]”.

Характер героя, його ставлення до оточуючих допомагає краще зрозуміти і його мова. Так, в уста деяких персонажів твору А. Головко вкладає специфічну лексику: фамільярну, вульгарну, сварливу, а також діалектизми. Наприклад, мова Матюхи груба та лайлива. Давид же, навпаки, “говорить гарно, голосно, нешвидко і вплітаючи в мову живі барвисті образи [1, с. 39]”.

Отже, кожна деталь, яку автор використовує під час опису героїв твору, має дуже важливе значення для розуміння його характеру та психології.
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ОСОБЛИВОСТІ ХУДОЖНЬОЇ ПРОЗИ Л. МОСЕНДЗА
Леонід Мосендз (1887–1948), видатний український поет, прозаїк, есеїст і гуморист, народився наприкінці ХІХ століття, брав участь у Першій світовій війні (спочатку у складі російської армії, а потім у війську Української Народної Республіки), після чого емігрував до Чехословаччини. Творча спадщина автора складається з декількох збірок новел та оповідань, віршованих пародій, поем, одного есе та роману.

Актуальність теми зумовлена необхідністю дослідження особливостей художньої прози Леоніда Мосендза, зокрема оповідань (“Євшан-зілля”, “Брат”, “Поворот козака Майкла Смайлза”, “Великий лук”, “Роксолана”, “Берладник”, “Мінерва”) та роману “Останній пророк”. Його творчий доробок став предметом наукового пошуку багатьох вчених: О. Тарнавського, Д. Донцова, М. Мухіна, Ю. Клена, В. Шелеста, Т. Салиги, а фундаментальні дослідження І. Набитовича відкрили геній письменника вітчизняному літературознавству.
Метою дослідження є визначення особливостей художньої прози Л. Мосендза, інтерпретація їх змісту крізь призму суспільно-політичних подій в тогочасній Україні. На шляху до реалізації визначеної мети постали такі завдання: проаналізувати доробок Л. Мосендза, прослідити та схарактеризувати вплив історичних подій на формування його творчого методу та виявити особливості художньої концепції прозових творів письменника.
Для того, щоб якомога детальніше висвітлити предмет дослідження, ми використовували такі загальнонаукові методи, як аналіз і синтез, та спеціальні – порівняльно-історичний і герменевтичний, описовий, біографічний. Об’єкт – незавершений роман Л. Мосендза “Останній пророк” (виданий посмертно у Канаді 1960 року) та оповідання “Євшан-зілля”, “Брат”, “Поворот козака Майкла Смайлза”, “Великий лук”, “Роксолана”, “Берладник” та “Мінерва”.

Система творчих принципів Л. Мосендза у романі “Останній пророк” орієнтована на інтерпретацію біблійних мотивів (образи Захарія, Елісеби, Єгоханана) та являє собою продовження традицій І. Франка (“Смерть Каїна”) та Л. Українки (“На полі крові”), які також зверталися до елементів літературного апокрифа. Біблійні сюжети використовуються як засіб зображення історичного тла тогочасної України, зокрема становлення українського націоналістичного руху – саме ці події покладені в основу роману. 

У своїй художній прозі Л. Мосендз акцентує увагу на релігійність як характерну рису українців. Оскільки формування самосвідомості української нації у ХХ столітті, в епоху примусового становлення радянської влади та ідеологічної боротьби з інакомисленням, була для сучасників Л. Мосендза однією з провідних ознак творчості, автор звертався до подій з історії давніх юдеїв, зображених у Святому Письмі.
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МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛІЗМ ЯК ОСНОВА
ХУДОЖНЬОЇ КОНЦЕПЦІЇ НАТАЛЕНИ КОРОЛЕВИ
У сучасному світі міжкультурної комунікації, де постійно відбувається обмін інформацією, а інтертекстуальність руйнує чіткі межі між різними напрямами та стилями у мистецтві, особливо актуальним стає поняття мультикультуралізму. Слід відокремлювати значення терміну “мультикультуралізм” у політичній та соціологічній практиці від контексту літературного: якщо у першому випадку мультикультуралізм представляє собою низку заходів, які мають на меті конкретні дії стосовно припинення асиміляції різних культур, то у художній концепції авторів мультикультуралізм виражається як синтез моделей світосприйняття. 

У вітчизняному літературознавстві існують концептуальні дослідження (В. Антофійчук, К. Буслаєва, І Голубовська, О. Мишанич, Ю. Мельнікова, І. Набитович, А. Нямцу, А. Шпиталь та інші), присвячені вивченню творчості Наталени Королеви (1888–1966), проте її художній доробок ще не ставав предметом наукових розвідок крізь призму мультикультуралзіму. Цим пояснюється актуальність нашої роботи.

Мета дослідження – проінтерпретувати твори української письменниці іспанського походження з урахуванням впливу різних культур та їх взаємопроникнення. Реалізація зазначеної мети зумовила постановку таких завдань: проаналізувати джерела мультикулуралізму як основи художньої концепції творчості Н. Королеви, окреслити й охарактеризувати фактори, які вплинули на формування унікального світогляду авторки, охарактеризувати індивідуальні риси письменниці як самобутньої новелістки, виявити закономірності прояву мультикультуралізму в її творах. Для розв’язання поставлених завдань застосовуються загальнонаукові (аналіз і синтез) та спеціальні (герменевтика, інтертекстуальність, порівняльно-історичний, рецептивна естетика, описовий, біографічний) методи дослідження. Об’єкт – творча спадщина Н. Королеви, зокрема її збірка новел “Во дні они…” (1935) та роман “Що є істина?” (1939, уперше повністю надрукований 1961 року). 

Змішення культурних стереотипів та нетиповий для однієї конкретної нації менталітет зумовлює виникнення унікальної художньої концепції Н. Королеви: за сімейною легендою Кармен-Альфонса-Фернанда-Естрелья-Наталена де Кастро Лачерда і Медінаселі де Кордова і Феґеруа Дунін-Борковська (повне ім’я письменниці) походить із роду самого Понтія Пілата по материнській лінії, а зі сторони батька авторка є нащадком київських князів. Можна зазначити, що іі культура – то культура не одного або двох етносів, а культура всього світу. Н. Королева володіла іспанською, італійською, французькою, арабською, перською, польською мовами та латиною – усе це говорить про сприйняття письменницею світу крізь призму мультикультурної комунікації. 

Так, аналізуючи творчий доробок авторки, ми бачимо унікальну художню концепцію, в основі якої лежать зв’язки між українськими літературними традиціями (наприклад, спільні з Л. Українкою образи та мотиви творів), євангельським контекстом (апокрифи, християнський міф у романі “Що є істина?”, збірці оповідань “Во дні они…”), середньовічною філософією Блаженного Августина, Ансельма Кентерберійського, образів з давньогрецької міфології (поетичний цикл “Легенди старокиївські”).
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РИСИ АНТИУТОПІЇ У РОМАНІ В. ВИННИЧЕНКА “СОНЯЧНА МАШИНА”

Художня література завжди реагувала на зміни у суспільстві. Саме поява антиутопії як літературного жанру стала реакцією на негативні тенденції розвитку тоталітарної держави. Антиутопія досліджувалась Є. Шацьким, Г. Сабат, Е. Баталовим, О. Ніколенко. Родоначальником антиутопії нового часу вважається російський письменник Є. Замятін, який на початку ХХ століття написав роман “Ми”. Саме завдяки Є.Замятіну та його послідовникам Дж. Оруелу і О. Гакслі популярність антиутопії значно зросла серед читацької аудиторії. До цього жанр зверталися не лише письменники, а й сценаристи, режисери, автори комп’ютерних ігор.

В українській літературі цей жанр не набув такого поширення як у світовій. Одним із представників антиутопії в Україні вважається В. Винниченко та його роман “Сонячна машина”. Відомий політик та активний діяч українського літературного і національно-визвольного руху, автор не міг не відреагувати на події, що відбувалися у країні: війна, революція, встановлення соціалістичного режиму. В. Винниченко услід за Є. Замятіним створює твір, у якому зображує можливі негативні наслідки втілення в реальність утопічних проектів. 

Метою нашої роботи є дослідження рис антиутопії у творі В. Винниченка “Сонячна машина”, порівняння цього твору із класичною антиутопією Є. Замятіна “Ми”. Під час дослідження був використаний компаративний метод. Обидва романи мають елементи фантастики, як і будь-яка антиутопія. Але якщо роман “Ми” є антиутопією в чистому вигляді, то “Сонячна машина” – це своєрідний синтез антиутопічного, пригодницького та детективного жанрів. Погоджуємося з дослідником О. Гожиком, котрий стверджує, що В. Винниченко намагався “зберегти привабливість утопічної мрії і водночас попередити про небезпеку процесів, спрямованих на її негайне втілення [2, с. 17]”.

Як і Є. Замятін, В. Винниченко порушує у своєму романі суспільно-політичні, філософські, морально-етичні проблеми, уміло поєднує проблеми особи і колективу, класової боротьби, соціальних груп, моралі і біологічних інстинктів. Якщо у Є. Замятіна місце і час подій у романі визначити важко, то хронотоп роману В. Винниченка чітко окреслений – це Німеччина і не лише Німеччина, а й уся Європа. Це не міфічна Океанія, як в Оруела чи ізольоване місто – це реальна країна через 40-50 років після Першої світової війни. Не підтримує В. Винниченко традицій Є. Замятіна і О. Гакслі заміняти імена героїв “нумерами” [3, с. 30]. В українського письменника справжні імена героїв, які чітко їх диференціюють. Це детально виписані образи і характери з усіма їх душевними порухами.

Принцеса Еліза і Рудольф Штор є втіленням революційної боротьби, але на відміну від Д-503 та І-330, вони не єдині у своїй боротьбі, таких незадоволених багато. Якщо в Є. Замятіна “ми” – це колективна безособистість [4, с. 244], у В. Винниченка “ми” трансформується в одну з необхідних умов перемоги. Саме кількість і єдність, а не Сонячна машина допомагають здобути свободу.

У романі російського автора надія на майбутнє не чітка. Її розпізнаємо в О-90, яка разом зі своєю ще ненародженою дитиною виходить за Зелену стіну у реальний, але дикий світ. В. Винниченко у цьому плані йде далі. Кінець “Сонячної машини” дещо утопічний – це справжній Happy end: “Сонцеїсти! Вітаємо з перемогою! Вороги Сонячної машини в Німеччині знищені. Армія з нами й вами!.. Перемога Сонячної машини на всій планеті. Слава Сонячній машині [1, с. 636]”
Таким чином, саме поєднання у романі В. Винниченка утопічного та антиутопічного дискурсу дає змогу говорити про близькість твору до класичних антиутопій ХХ століття.
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ПРОБЛЕМА АНТИГЕРОЯ В УКРАЇНСЬКІЙ ПРОЗІ ХХ СТОЛІТТЯ
Система персонажів літературного твору передбачає свою структуру й елементи. Персонажів прийнято розділяти на позитивних і негативних, героїв та антигероїв, і, як зазначають майстри художнього слова, опис останніх потребує більше сил і вміння, вищої майстерності і досконалості знання людської душі. Якщо дослідженню героїв приділено значну увагу, то данина антигероям – незначна. До цього часу немає ґрунтовної праці, яка б зосереджувала увагу на проблемі зображення антигероя у літературі, характеризувала еволюцію його становлення і чинники, що зумовили появу такого складного типу. 

Актуальність дослідження зумовлена недостатньою вивченістю цього поняття у літературознавстві, непроясненістю уявлень про особливості й ознаки такого терміна як “антигерой”.
Мета роботи – дослідити проблему антигероя в українській прозі ХХ століття, проаналізувати художню своєрідність розкриття образу антигероя у творчості В. Винниченка, М. Хвильового, Б. Антоненка-Давидовича, В. Дрозда. Метою передбачено розв’язання таких завдань: розкрити сутність поняття “антигерой”, проаналізувати варіанти його трактування, розглянути генезу антигероя у вітчизняній і зарубіжній прозі, виявити особливості цього феномена в українській літературі ХХ століття, висвітлити взаємозв’язок героя і середовища у романах і повістях названих авторів.
Методологічні основи дослідження визначаються метою і завданнями і мають комплексний характер. Аналітичний метод використовується при ідентифікації типів та описі їх основних ознак; методика компаративного аналізу застосовувалася при розкритті появи антигероя у різних авторів. Трактування поняття “антигерой” має декілька варіантів у літературознавчих працях. За визначенням Ю. Коваліва, “антигерой – тип персонажа, позбавленого героїчних рис, назва маленької або масової людини, суб’єкта без специфічних індивідуальних рис [1, с. 72]”. 

Такий тип персонажа виразно виявляє себе у творчості В. Винниченка: у романі “Чесність з собою” в образах Мирона Купченка і Тараса Щербини, які зазнають невдач у житті через свої нонконформістські погляди, при цьому не маючи сил, мужності і способів їх відстояти. Суспільство не може сприймати їх такими, якими вони є, і намагається зламати. Мирон і Тарас витворюють власні версії “життєвої філософії”, але ламаються, не зумівши втілити свої ідеї у життя.

Герой однойменної повісті М. Хвильового – Іван Іванович – рядовий представник комуністичної системи, що хоче жити і творити в ім’я революції, але згодом сам потерпає від її утисків. Слабкий, пересічний громадянин, не здатний відстояти власні ідеали, стає жертвою державної машини.

У повісті “Смерть” Б. Антоненка-Давидовича наявний тип персонажа, який зовсім утратив начало героїчної винятковості. Кость Горобенко, у минулому інтелігент, намагається довести вірність більшовицьким постулатам. Постійно цькований членами КП(б)У, він відчуває свою інакшість, але ставить за мету довести свою причетність до комуністичного режиму. Заради цього він іде на вбивство, караючись у власному вчинку, але так і не досягає поставленої мети: він втрачає віру в колишні ідеали, а отже й у себе. Наполеглива спроба стати справжнім комуністом закінчується фатальною поразкою, поразкою для себе і оточення.

Роман В. Дрозда “Самотній вовк” засвідчив появу антигероя-кар’єриста, який заради сходження по кар’єрних сходах не цурається брехні, зради, гри, паплюження пам’яті друга. Андрій Шишига має потенціал, щоб стати начальником: у нього є молодість, сила, амбіції, продуманий план, але він мусив зректися себе вчорашнього, справжнього, що й породжувало трагедію роздвоєння душі, а відтак – отруєння її лицемірством, брехнею, вдаваними пристрастями.

Поява антигероїв у творчості письменників зумовлюється їх нестандартним світоглядом, прагненням до експериментів, до створення звичайної ситуації, у якій опиняється непересічна людина – герой з амбіціями, інакшим поглядом на світ, романтичним уявленням про суспільні порядки, чи прагненням довести свою вищість над іншими, що через їх власну слабкодухість, невиправданість чи непродуманість учинків, низькі орієнтири не має змоги відбутися.
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СТАН УКРАЇНСЬКОЇ ДРАМАТУРГІЇ КІНЦЯ XX – ПОЧАТКУ XXI СТОЛІТТЯ
У КОНТЕКСТІ СУЧАСНОЇ КУЛЬТУРИ
Драма – це один із літературних жанрів, хоча водночас набагато більше, ніж жанр. Дослідник сучасного театру Б. Беннет пише, що “…драма – це пам’ять і совість літератури, <...> це церква літератури, це складне церемоніальне думання [2, c. 353]”. Вагомий внесок в українське “драматургознавство” пострадянської епохи зробили авторитетні дослідники Ю. Клековін, Т. Свербілова, Н. Мірошниченко, О. Красильникова, В. Гайдабура, Н. Блохіна, Л. Залеська-Онишкевич, укладач двох антологій у царині сучасної української діаспорної драматургії “Антологія модерної української драми” (вид-во “Таксон”, 1998) та “Близнята ще зустрінуться. Антологія драматургії української діаспори” (вид-во “Час”, 1997), С. Хороб, яким розроблено цілу низку теоретичних аспектів драматичних жанрів. Розвиток сучасної української драматургії став предметом дослідження науковця О. Бондаревої, яка понад 20 років спостерігає за цією ситуацією. Попри наведені приклади таке явище як сучасна українська п’єса залишається майже недослідженим. Через відсутність наукових розвідок, у яких було б узагальнено досвід еволюції української драматургії 80-90-х років XX століття й 10-х років XXI століття, в Україні виникла потреба у фундаментальному незаангажованому науковому дослідженні української драматургії останніх трьох десятиліть, спроможному освітити сучасну ситуацію навколо цього родового різновиду літератури. Це зумовило актуальність роботи.

Мета дослідження – проаналізувати стан української драматургії кінця XX – початку XXI століття, з’ясувати умови її розвитку й функціонування в контексті сучасної культури. Для досягнення поставленої мети використовувались генетичний, типологічний, історико-порівняльний та філологічний методи.

Сучасна українська драматургія – досить суперечливе явище як з боку літератури, так і театру. Ю. Іздрик категорично висловлюється проти української драматургії, вважаючи, що вона становить корпус текстів, майже повністю позбавлених актуальності, за винятком небагатьох творів, котрі належать до так званої “класичної української драми”. 

Українська драматургія, починаючи із здобуття країною незалежності, переживає непрості часи, тому категоричні та скептичні висловлювання деяких песимістично налаштованих критиків про смерть драми є вочевидь перебільшенням. Певні позитивні зрушення у напрямку розвитку та популяризації української драми вже відбулися. Наприклад, минулого року українські драми вперше потрапили до каталогу європейських п’єс, який видають щороку, деякі твори перекладено за кордоном (здебільшого у Польщі, Росії та Білорусі) та поставлено у театрах, зокрема, п’єси Н. Нежданої й О. Ірванця ставили в Познані (переклав Є. Чех). 

Сьогоденний український театр, перебуваючи в напружених пошуках, лишається, за висловом Н. Корнієнко, “діагностичною моделлю суспільства”. Якщо у царині театру зараз ще відбувається броунівський рух, реконструкція, то “в українській драматургії вже можемо спостерігати тенденції конструктивні, естетично потужні, з більшим тяжінням до синтезу, ніж до розтину та мозаїчного препарування [1, c. 7]”.

Проблема драматургії – це проблема культури в цілому, її креативності. Адже п’єси можна розглядати як художні проекції нашого світу, які не просто передають інформацію про сучасність наступним поколінням і народам, а можуть входити в іншу культуру як дієві ігрові моделі, впливаючи на свідомість. Від діалогу сучасної драми й театру залежить, чи сприйматиметься наш період як некреативний і вторинний, чи він передасть нащадкам цікаві переплетіння драматичних ігор і нові ідеї про вічний світ.

Історія драматургії XX століття пройшла під знаком пошуку. Отже, не дивно, що на межі XX-XXI століть цей пошук не припинено, навпаки, активізовано насамперед через засвоєння ресурсів модерністської драми у постмодерному прочитанні. Драматургічний процес 1980-х років XX століття – 10-х років XXI століття – це цілісна картина, а не механічна сума різновекторних тенденцій, адже поняття “процес” передбачає логічну закономірність, вибудовану у параметрах “перцептивної перспективи”.
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“Горпинида, чи Вхопленая Прозерпина» П. Білецького-Носенка у рецепції українського літературознавства ХХ століття
П. Білецький-Носенко належить до числа тих письменників ХІХ століття, роль яких у літературному процесі вважають другорядною. Його творчість досить довго розглядалася у негативному сенсі (С. Єфремов, М. Зеров, Д. Чижевський). Підстав для таких суджень існує дві: по-перше, поверхневе ознайомлення з друкованими творами письменника, по-друге, сам П. Білецький-Носенко у поемі “Горпинида, чи Вхопленая Прозерпина” так схарактеризував свою письменницьку діяльність: “Покуда годі, Музо жвава, // Повісьмо кобзу на гвіздок! // Се од безділля лиш забава; // Прощай до будущих святок!” (курсив наш. – О. Г.).

бурлескно-травестійна поема “Горпинида, чи вхопленая Прозерпина” (1818 р.), написана під значним впливом “Енеїди” І. Котляревського, належить саме до тих творів, що негативно поціновані критиками. Безпосереднім першоджерелом поеми “Горпинида, чи вхопленая Прозерпина” була популярна свого часу бурлескно-травестійна поема Ю. Луценка і О. Котельницького “Похищение Прозерпины, в трех песнях наизнанку”. 

На сьогодні у літературознавстві відсутнє дослідження, у якому б об’єктивно аналізувалися причини виникнення тенденції до негативного сприйняття художньої творчості П. Білецького-Носенка. Мета нашої розвідки – простежити особливості рецепції поеми “Горпинида, чи Вхопленая Прозерпина” в українському літературознавстві ХХ століття і визначити чинники, що спричинили негативне поціновування твору.

Поема “Горпинина” виходить у світ саме в той час, коли в Україні набуває популярності таке літературне явище, як “котляревщина”. Це поняття свого часу дослідники охрестили як “хвороба літератури”. Довгий час науковці дотримуються цієї думки і вперто говорять про грубість і приземленість гумору, який використовує “котляревщина”. 

Першим уніс корективу в осмислення феномену “котляревщини” І. Айзеншток. Він трактує “котляревщину” як закономірне явище популярної літератури, а твори, що її презентують, поділяє на дві групи. До першої він зараховує “Горпиниду, чи Вхопленую Прозерину” П. Білецького-Носенка, вважаючи, що для авторів цієї групи “Енеїда” послужила взірцем [1]. 

У другій половині ХХ століття деякі дослідники, керуючись принципом конкретно-історичного підходу до літературних явищ минулого, порушили питання про необхідність перегляду творчого доробку П. Білецького-Носенка. Г. Нудьга у своїй праці “Пародія в українській літературі” (1961) побіжно згадує творчість П. Білецького-Носенка у контексті “котляревщини”, намагається довести позитивні сторони цього літературного явища [див.: 3]. 

У 1988 році виходить друком монографія Б. Деркача “П. П. Білецький-Носенко. Життя і творчість” [2]. Її автор намагається довести низку позитивних рис бурлескно-травестійної поеми “Горпинида, чи Вхопленая Прозерпина”, але у висновках не заперечує блідість в ідейному і художньому плані, мовну строкатість. “Загалом невисока ідейно-естетична вартість “Горпиниди”, прорахунки у мовно-стилістичній структурі, системі віршування, надмірна натуралістичність окремих образів і сцен, строкатість мови, порушення [2, с. 132]” є для дослідника прямими доказами художньої недосконалості поеми. 

На сьогодні творчість П. Білецького-Носенка ще не досліджена настільки, щоб з’явилися одностайні думки щодо її художньої значущості. Зв’язок поеми з “котляревщиною” є нерозривним, і саме ця обставина накладає негативний відбиток на рецепцію “Горпиниди, чи Вхопленої Прозерини” у літературознавстві. Отже, актуальним було б об’єктивне дослідження цього твору як у контексті розвитку тогочасної літератури, так і з урахуванням специфіки світоглядних і художньо-естетичних переконань П. Білецького-Носенка.
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ІГОР КАЧУРОВСЬКИЙ ЯК ДОСЛІДНИК НІМЕЦЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ
Дослідження історії українського літературознавства на сьогоднішньому етапі відзначається якісно новим рівнем її прочитання. Це пов’язано із переосмисленням уявлень про розвиток історико-літературного процесу ХХ століття. Подолання ідеологічно-кон’юнктурного підходу до трактування художніх явищ зумовило повернення праць багатьох письменників та літературознавців української діаспори, з допомогою яких повніше і об’єктивніше відтворюється розвиток художньої та науково-критичної думки. На такому загальному тлі вирізняється постать одного з чільних представників літературознавчого кола діаспори І. Качуровського (народився 1918 року) – письменника, історика літератури (української, німецької), критика, перекладача, суспільно-громадського діяча. Він належить до покоління, яке репрезентує післявоєнну (другу) хвилю української еміграції.

Метою роботи є аналіз внеску І. Качуровського у дослідження німецької літератури. Методи дослідження: конкретно-історичний, порівняльний, історико-біографічний.

Важливим у науковій спадщині І. Качуровського є дослідницький аспект, проблема  українського освоєння” світової літературної спадщини, зокрема [1, с. 7], літературознавчі дослідження німецької літератури. Перевагою дослідника вважаємо те, що він добре знає іноземні мови, має живі мовні контакти, а також ніколи не обмежував себе добром імен і явищ. 

Праця “Ґенерика і архітектоніка” [1] І. Качуровського є неперебутнім явищем у науковій спадщині автора. На думку І. Дзюби, це “есеїстично оформлений великий цикл лекцій, об’єднаних не лише послідовним розвитком теми під певним кутом зору, а й манерою вільної розмови з аудиторією [1, с. 8]”. Дослідник пропонує своє бачення середньовічного культурного простору, акцентуючи на його різнополярності, різноплощинності та різномовності. Німецьке письменство виступає складовою частиною загальноєвропейсього, вирізняючись серед нього особливими рисами та ознаками.

І. Качуровський, аналізуючи ранню давньогерманську літературу, пропонує теоретичний огляд (“Мерзебурзькі замовляння”, “Вессобрунська молитва” тощо), а також власні переклади у компаративному зіставленні з перекладами І. Франка та російських авторів (Б. Ярхо та інші). Цікавим є ґрунтовний і глибокий аналіз “Пісні про Гільдебранда” у контекстів європейського епосу, переклад цього твору. 

Окремо автор подає огляд латиномовної літератури середньовічної Німеччини (творчість Гротсвіти (писала приблизно у 60-х роках Х століття), “Руодліб”). Важливим вважаємо введення цього виду літератури до українського наукового вжитку, особливо у порівнянні із творчістю представників національного письменства.

Звертається І. Качуровський до жанрів житійної, марійної та релігійно-містичної поезії, аналізує збірник “Карміна бурана” як літературну пам’ятку творчості вагантів, особливі акценти розставляє, подаючи своє бачення мистецького набутку мінезінґерів. Розділ 15 дослідження присвячений аналізу “трьох вершин германської епіки”: “Волсунґа-саґа”, “Біда Нібелюнґам”, “Кудрун”, а в наступному розділі автор розглядає пам’ятку давньоукраїнської літератури “Слово о полку Ігоревім” у “родинному колі” європейських епосів, у тому числі, й німецькому. 

Питання дослідження куртуазного і тваринного епосу, німецької куртуазно-містичної поезії відзначається особливою оригінальністю та майстерністю аналізу, особливим авторським баченням історії середньовічної німецької літератури. Як бачимо, І. Качуровський пропонує українським науковцям новий погляд на середньовічне письменство, витворює важливий і новий для українського читача культурний і літературний простір.
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КАТЕГОРІЯ ТОПОС: ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧИЙ АСПЕКТ

Питання про зміст категорії топосу і можливості її застосування дотепер залишається не до кінця вирішеним (незважаючи на те, що перші висловлення з приводу цієї категорії з’явилися ще в античності). На сучасному етапі важливість і ефективність такої категорії для створення тексту визнається більшістю дослідників. Універсальність топосів дозволяє застосовувати їх при виявленні у будь-якому стилі й жанрі у якості опорного матеріалу, каркаса для майбутнього тексту, джерела поширення задуму.

Актуальність дослідження зумовлена недостатністю вивчення категорії топос, різне її теоретичне й методичне наповнення у дослідженнях, різні підходи до визначення понять, і безсумнівна цінність цієї прадавньої категорії. Необхідно простежити, як топос застосовується у тексті, які функції виконує й наскільки є ефективним у тексті (у тому числі конкретного жанру). 

Мета – встановити ступінь освоєння даного поняття у літературі; уточнити й визначити зміст поняття топос, принципового для розв’язку основної мети; установити функції топосів при створенні мікротексту й тексту; виявити характерний для того або іншого жанру набір топосів, що дозволяє створювати текст саме у цьому жанрі. Відповідно до мети дослідження на різних його етапах необхідно було розв’язати наступні завдання: 1) провести історико-ретроспективний аналіз розвитку поняття “топос”; 2) дати обґрунтування наукової дефініції; 3) виявити актуальні, “діючі” на сучасному етапі топоси; 4) систематизувати й уточнити зміст і основний функції кожного з топосів.

Уперше термін “топос” (TOPOS; від грец. – місце) з’являється в античній риториці, де позначає “евристичну формулу для винаходу підходящої думки”, а також саму “думку, знайдену за допомогою цієї формули”. У якості такої “знайденої”, готової “думки” топос являв собою заздалегідь “підібраний доказ”, який оратор повинен мати напоготові з кожного питання, фактично виглядав як міркування, що вставляється в мову у конкретному випадку (наприклад, міркування на тему “усі люди смертні” у мові на смерть певної особи). Оскільки топоси відповідали універсальним ситуаціям, що повторюються, то вони могли повторюватися й переноситися з мови в мову; тому їх було прийнято називати “загальними місцями” [2, с. 90-102].

Уперше цей напівзабутий риторичний термін зустрічається у відомій книзі Е. Курціуса про латинську літературу європейського середньовіччя, що мала велике значення для розвитку теорії топосів. Але, на думку польської дослідниці Я. Амбрамовської, “треба пам’ятати, що саме Курціус наділив реанімоване творіння тим шизофренічним роздвоєнням, яке зумовило цікаву, але й заплутану подальшу його долю. Також дослідник досить ризиковано поєднав відновлений філософський метод й елементи старих риторичних теорій із концепцією культури, позиченою з психології глибшої, ототожнюючи locus із архетипом [3, с. 351-370]”.

Згідно з Е. Курціусом, топоси – “стійкі кліше, схеми вираження”, які поширилися в античній і середньовічній літературі унаслідок впливу на неї риторики. Переходячи з риторики у літературу, топоси змінювали свою якість: якщо в ораторській мові топос виконував роль “аргументу”, то в літературному тексті він ставав стійкою формулою. Для риторів топіка була джерелом аргументів, для письменників вона стала джерелом стереотипних виражень. У розумінні Е. Курціуса, топос – щось анонімне. Він зривається з пера автора як літературна ремінісценція. Йому, як і мотиву в образотворчому мистецтві, властиві часова й просторова всеприсутність. У цьому стильовому елементі ми торкаємося такого шару історичного життя, який лежить глибше, ніж рівень індивідуального винаходу. Топосу найчастіше відповідає певне словесне оформлення, йому властивий формульний характер; однак у деяких топосах зовнішня формульна заданість наче ослаблена, вони припускають значну різноманітність словесного вираження. 

Топос може виконувати функцію образа, мотиву, метафори, символу, алегорії тощо, однак сам по собі він ніколи не тотожний їм, оскільки існує поза добутком, у позаособистісних глибинах літературного процесу. Дослідження літературної топіки припускає особливий метод, який Е. Курціус визначив як евристику (у статті “Топіка як евристика”, 1938 – Curtius:1973). Якщо для оратора топіка була знаряддям винаходу слова, то й для дослідника вона повинна стати свого роду “історичною ars inveniendi”: учений, випадково виявляючи, відкриваючи топос, відкриває тим самим і новий шар історико-літературної реальності. Топіка як евристичний принцип не має потреби в інших теоретичних обґрунтуваннях (Curtius:1973).

Цей методичний підхід і був реалізований у головній книзі Е. Курциуса – “Європейська література й латинське Середньовіччя”. Не прагнучи організувати літературну топіку у якусь систему, він проте виділив низку істотних тематичних і функціональних груп Т. Так, деякі Т. пов’язані з композиційним планом добутку, з організацією оповідання (композиційні формули початку й кінця; формули, що структурують умовний образ “автора”, тощо). 

Одночасно з Е. Курціусом проблему топосів як формул, що організують композицію тексту, торкнувся Л. Кавунів у зводі середньовічних риторичних “загальних місць” (Arbusow:1948): він виділив, зокрема, чотири види топосів вступу (екзордиума): “формули скромності” (Bescheidungsformel); загальні судження – proverbium generale або sententia; виклад причин, що спонукали автора узятися за перо (causa scribendi ); “формули стислості” (Brevitasformel).

Отже, знання й застосування топосів – не перешкода до творчості, а умова її успішності, необхідна комбінація вміння застосовувати цю категорію для створення тексту зі здатністю до індивідуального стильового втілення.
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РЕБЕНОК И ДЕТСТВО В ПОЭТИЧЕСКОМ ТВОРЧЕСТВЕ РУССКОГО НАРОДА (XVI-XIX вв.)

Зародившееся еще в глубокой древности народное поэтическое творчество до появления письменности было единственной “неписанной историей” народа, художественно отразившей важнейшие черты, правила и нормы жизни простых людей. Для него свойственна вариативность содержания, которая явилась одной из причин долгой жизни многих произведений, так как исполнители постепенно приближали их содержание к особенностям своей действительности. Детский фольклор – это обширная область устного народного творчества, красочный, беззаботный мир, наполненный жизненной силой и энергетикой детства. 

Предложенная тема весьма актуальна, так как изучение детского фольклора позволяет выявить новые грани повседневной жизни людей указанного периода и изучить особенности формирования личности человека, исследовать специфику внутрисемейных отношений и восприятия ребенка и детства в традиционной культуре русского народа. Существует понятие “поэзия пестования” – это материнская поэзия, удивительно тонкий и гибкий инструмент народной педагогики. Основа ее создания – знание специфики детского возраста, накапливаемое в народной культуре столетиями. Материнская поэзия включает колыбельные песни (убаюкать, усыпить младенца); пестушки (это песенки и короткие стишки; когда ребенок начинал узнавать близких, понимать речь; назначение – вызвать положительные эмоции у ребенка); потешки (песенки и стихи к первым играм, задействуются пальчики, ручки и ножки); прибаутки (песенки, стихи с развлекательным содержанием), сказки (любимые всеми детьми). Колыбельные – это самые древние песни человечества. В России в XVI-XIX вв. они были очень популярны и распространены вне зависимости сословной принадлежности человека. Для каждого младенца колыбельная была своя – ее при рождении сочиняла мать. Главные мотивы – пожелания роста, здоровья, красоты, блага и удачи: “Спи-ко, Таня, здорово, Вставай весело. / Спи камешком, Вставай перышком”; “Спи-ко, Таня по ночам, Расти кудри по часам…” [1, c. 22-24].

Среди пожеланий детям у колыбели есть большая группа, отражающая стремления родителей напророчить богатство и удачу своим чадам: “Будешь в золоте ходить, / Чисто серебро носить. / Нянюшкам, мамушкам, / Обносочки дарить…”. Существуют колыбельные, отражающие стремление родителей, оградить детей от зла, когда они просят провидение сохранить ребенка: “От всякого глазу, / От всякого благу [здесь – от зла, беспокойства, упрямства и др. – Е.Н.], / От всех скорбей, От всех напастей…” [2]. Среди старых колыбельных песен, в которых еще видны мифологические представления, встречаются и такие, которые своим содержанием могут поразить и даже напугать современного человека. В них мать будто желает смерти своему ребенку: “Бай, бай, да люли! Хоть сегодня умри. / Завтра мороз, Снесут на погост. / Мы поплачем, повоем, В могилу зароем” [1, с. 61, 69]. На дитя постоянно нападают болезни и плаксивцы, а родительница пытается обмануть их, заявляя песней, что ребенок при смерти или уже умер, при этом имитируется обряд похорон. Родители верили, что так они обманут недуги, и те обойдут стороной колыбель младенца.

Семья в традиционной культуре русского народа – это центр жизни человека, в котором отражается сущность культуры: любовь к ближним, теплота чувств, забота, готовность радоваться и сострадать, советовать и обучать. Среди русских пословиц и поговорок можно найти огромное количество посвященных радости семейной жизни: “На что и клад, коли в семье лад; Русский человек без семьи не живет”. На Руси многодетные семьи считались богатыми в духовном отношении и благословленными самим Богом (“Один сын – не сын, два сына – полсына, три сына – сын”, “Первый сын богу, второй – царю, третий – себе на пропитание” [3]). Дети, по слову народной мудрости, – “благодать Божия”.

Таким образом, поэтическое творчество русского народа является ценным материалом для изучения жизни крестьянства в традиционный период; оно представляло собой способ творческого выражения мыслей и чувств людей, а также элементов воспитания, самоопределения и самосознания народа. Дальнейшее исследование фольклора, его социально-культурный анализ позволит выявить специфику, самобытность и яркость традиционной русской культуры.
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БОЛГАРСЬКИЙ ФОЛЬКЛОР – СКАРБНИЦЯ ВЕЛИКОЇ НАЦІЇ
У зв’язку з актуальними на сьогодні проблемами сучасної фольклористики ми спробували дослідити історію та культуру болгарського народу, тому що ця національність входить до етнічного складу нашої країни. У багатьох регіонах України і сьогодні є села, де переважна кількість мешканців болгарського походження. Зокрема, у Бердянському районі Запорізької області відомі це Софіївка, Полоузівка, Куца-Бердянка (Луначарське), Андровка, Трояни. Метою статті є лінгвістичний аналіз записів болгарського фольклору в Бердянському районі Запорізької області. Виходячи з вищезазначеної мети, ми вирішуємо такі завдання: представити записи та проаналізувати деякі пісні бердянських болгар, які були записані нами влітку 2009 року, встановити вплив мовних та культурних чинників на формування свідомості болгар, що проживають на території України. Для реалізації цього завдання влітку 2009 року автору цієї статті вдалося записати на цифровий носій болгарською мовою 10 пісень та декілька розповідей мешканців у селах Радоловка та Луначарське.

Для збирачів фольклору болгарські села представляли велику цінність. На сьогодні відомі такі фольклористи, як: А. Вербанський, який збирав та видавав народні болгарські пісні; В. Ізотов, який збирав матеріал у нашому краї, він дуже ревно ставився до болгарської культури. Його зразки болгарського фольклору можна прочитати в газеті “Роден край”. Любов до мистецтва він успадкував від своєї матері, Г. Ізотової, вчителя хореографії. В. Ізотов закінчив музичну школу, а потім – Сибірський інститут культури. Коли він повернувся до Бердянська, то викладав музику в загальноосвітніх школах та інституті. “Крім того вчителювання, – розповідає В. Ізотов, – я заробляв на весіллях. І ось, коли я був запрошений на болгарське весілля, одна жінка стала співати народні пісні. Я намагався копіювати. З того часу я дуже цікавлюсь болгарською культурою, я став шукати носіїв цієї мови та досліджувати фольклор”.

Студенти Інституту філології БДПУ продовжують справу видатних фольклористів. У липні 2009 року вони відвідали болгарські села нашого району з метою запису зразків усної народної творчості. Жителі сіл Радоловка та Луначарське розповідали про своє життя, родичів, історію свого народу та ділилися фольклорним надбанням свого народу. У селі Лунчарське ми спілкувались із О. Войковою, 1935 року народження. Болгарські пісні співали в родині. З її слів було записано пісню “Шест кокошки съм заклала” та 4 загадки. У пісні розповідається про веселу та завзяту хазяйку, що зарізала шість курей, налила червоного вина та чекає приходу коханого до вечері. Ця пісня є однією з найвідоміших у Болгарії; є декілька варіантів виконання цієї пісні. Існує думка, що ця пісня є і буде існувати в пам’яті болгар вічно. 

Народні пісні, зібрані в болгарських селах, представляють собою цікавий матеріал для філологічних досліджень. Як і в інших країнах світу, болгарська усна народна творчість відображає історію свого народу з її світлими та трагічними часами; розкриває відносини між батьком та сином, чоловіком та жінкою, стосунки людини і природи, релігійні мотиви, язичницькі або християнські вірування. Отже, фольклор повинен досліджуватися і надалі, щоб стародавні традиції жили серед нас і завжди нагадували про себе.
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ЖІНОЧІ МІФІЧНІ ОБРАЗИ 
В УКРАЇНСЬКОМУ ТА БОЛГАРСЬКОМУ ФОЛЬКЛОРІ
Міф завжди приваблював дослідників, отже, розглянувши деякі праці вчених слов’янської міфології, ми побачили, що інтерпретація міфу існувала ще в Давній Греції. Так, наприклад, Піфагор доводив, що в міфах відображувалося філософсько-алегоричне сприйняття природи, а Евгемер бачив у героях міфів обожнених героїв, які колись реально існували. Зараз усе частіше у літературі зустрічаються образи міфічних істот. Метою представленої роботи є аналіз образів міфічних істот в українському та болгарському фольклорі. Реалізація мети передбачає вирішення наступних завдань: 1) встановити коло писемних пам’яток, у яких зафіксовано образи міфічних істот в українському та болгарському фольклорі; 2) зробити зіставний аналіз. Методи дослідження: описовий, зіставний, порівняльно-історичний.

Найбільш цікавими міфічними персонажами як в українському, так і в болгарському фольклорі є мавка і русалка. Деякі дослідники фольклору вважають, що ці істоти є тотожними. У болгар ми зустрічаємо таких істот, як “самовили”, “самодиви”. Цих істот можна також віднести до найбільш виразних міфічних образів у болгарській літературі.

Мавки – слов’янські міфічні істоти, мають багато спільного з русалками; в українців – мавки, майки, нейки, у болгар – навяки або нави. Назва походить від старослов’янського “мав” – мертвець. Мавки уособлюють душі дітей, котрі народилися мертвими або померли нехрещеними. Їх ще називають потерчатами, страдчатами, повітрулями, лісними, лоскотницями. У деяких районах Поділля побутувало повір’я, ніби мавки – це викрадені нечистим діти. Дослідники вважають, що повір’я про мавок – своєрідні варіації відомих й іншим народам вірувань у русалок, німф. За народними оповідями, вони мають вигляд гарних молодих дівчат; залишають сліди босих дитячих ніг; улаштовують танці, ігрища, особливо “на молодика”. Співом та своїм привабливим виглядом заманюють до себе хлопців і залоскочують їх або заводять у безвість. Оберегом від мавок слугували часник, цибуля, полин. Щоб уберегти себе від мавки, радили також вивернути сорочку.

Образи міфічних істот фігурують у слов’янській літературі: особливо яскраво вони представлені в українському фольклорі, не відстає і болгарський. Багато поетів, письменників створюють власних міфічних істот для цікавішого сприйняття їх творів, кращого їх запам’ятовування. Адже людина найкраще запам’ятовує саме неймовірні речі. Часто образи мавок та русалок вважають плодом фантазії наших пращурів, але глибоке й ґрунтовне вивчення народних вірувань свідчить про їх філософське підґрунтя. Русалка – це й образ людини, й душі мертвих-самогубців, що випадково прийшли на цей світ і так само випадково відійшли, й охоронці нив, добродійки. Русалки протистоять “нудному сірому буденному дню”, прагнуть до високого почуття, недосяжної краси, безкорисної платонічної любові, кохання. Вони розуміють природу, відчувають її, є її справжньою часткою, з неї вони прийшли, раділи життю, до неї вони й повертаються. Отже, русалки та мавки – у народній уяві та в народному розумінні – це природа-мати з її чарівною красою, таємничим життям, змінами; вічна, мінлива, безмежна, з одного стану переходить у інший – то помирає, то знову до життя воскресає.
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ІНФЕРНАЛЬНІ ЖІНКИ В РОМАНАХ “ІДІОТ” ТА “ЗЛОЧИН І КАРА” Ф. ДОСТОЄВСЬКОГО
Актуальність роботи полягає у необхідності комплексного дослідження образу інфернальної жінки у російській літературі як цікавого й незвичайного відображення сильних, надзвичайних і рокових представниць прекрасної статі. Деякі аспекти зазначеної теми висвітлювалися у дослідженнях учених, зокрема у науковій розвідці К. Строганової “Жінки в російській літературі ХІХ ст.”, у книзі О. Соколова “Європа. Росія. Провінція”, присвяченій літературно-фольклорним процесам. Проте дослідження образу “інфернальних жінок” у літературі потребує більш детального аналізу та розкриття. Таким чином, метою є вивчення теми “інфернальності жінки” на прикладі романів Ф. Достоєвського “Ідіот”, “Злочин і кара” і повісті “Сонечка” Л. Улицької.

Новизна наукової роботи полягає в тому, що вперше проводиться зіставний аналіз образу інфернальних жінок у творах таких представників російської літератури, як Л. Улицька та Ф. Достоєвський. Для розв’язання поставлених завдань використовуються такі методи і прийоми: історичний, біографічний, порівняльно-зіставний, герменевтичний.

Ф. Достоевський першим ввів у літературний твір образ інфернальної жінки, нікому ще не вдавалося показати такої краси жінки і гордості, як у Настасії Пилипівни, такої доброти й милосердя, як у Сонечки Мармеладової. Це пояснюється біографічно: у житті автора були присутні лише рокові жінки, його кохання до жодної з них не було простим та легким, кожна приносила йому страждання, окрім останньої коханої жінки, риси якої Ф. Достоєвський відобразив в образі героїні роману “Злочин і кара” Сонечки Мармеладової. 

У кожному творі Ф. Достоєвський своєрідно репрезентує постать сильної та красивої жінки. На прикладі двох романів “Ідіот” та “Злочин і кара” Ф. Достоєвський розкриває позитивні та негативні риси своїх героїнь, які мають реальні прототипи – Апполінарія Суслова – Настасія Пилипівна (“Ідіот”), Ганна Сніткіна – Сонечка Мармеладова (“Злочин і кара”). Аналіз образу Сонечки, героїні однойменної повісті Л. Улицької довів, що вона є повною протилежністю інфернальній жінці Ф. Достоєвського. 
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Символіка у творчості В. Висоцького
Творчість відомого радянського поета-барда Володимира Семеновича Висоцького вивчається вже понад двадцять років. У сучасній філологічній науці, яка вивчає авторську пісню, з’явився навіть напрям “висоцькознавство”. Актуальними є такі напрямки дослідження творчості В. Висоцького: заглиблене усвідомлення проблем традицій і новаторства, жанрово-стильової багатообразності, поетики, вірша. Багато чого вже зроблено, проте головні відкриття і дослідження, напевно, ще попереду.

Символіка, на наш погляд, є найбагатшим для вивчення аспектом у творчості В. Висоцького. Кожна його пісня, кожен вірш вражають незвичайністю образів і надзвичайно глибокою алегоричністю. Звичайно, ця робота не зможе охопити всієї системи образів творчості великого барда. Мета дослідження – показати багатообразність і символічність творів В. Висоцького. При написанні роботи використано культурно-історичний метод дослідження. 1972 роком датована одна з найвизначніших поезій-пісень В. Висоцького “Кони привередливые”. Про текст цієї пісні сказано багато, що й не дивно, бо це один з найвідоміших поетичних маніфестів автора. Учені, котрі вивчали її (Скобєлєв, Шаулов, Рудник, Одинцова та інші), зробили різні висновки з цього питання. Найбільш серйозну і ґрунтовну роботу провела В. Томенчук, проте питання досі залишається відкритим. Образ співця, який мчить у санях “вдоль обрыва, по-над пропастью, по самому по краю [1, с. 123]”, став своєрідною емблемою поезії В. Висоцького, філософською, метафоричною, загадковою.

Почнемо із заголовного символу – коней. “Кінь” у В. Висоцького – гама символіки смерті; він фактично є “заупокійною твариною”. Це відповідає і традиціям мистецтва, літератури, і давнім міфологічним уявленням. Також коні – це та рушійна сила, яка тягне сані життя ліричного героя, сані кожного з нас; це час, який невблаганно біжить уперед. Цікаво те, що ліричний герой, благаючи коней збавити швидкість ходи (“чуть помедленнее, кони, чуть помедленнее”), сам же квапить їх батогом (“я коней своих нагайкою стегаю, погоняю…”). При цьому він все ж таки звертається до коней з проханням “вы тугую не слушайте плеть”! Для роз’яснення такого парадоксу, очевидно, необхідно звернутися до біографії В. Висоцького. Взагалі, більшість пісень барда так чи інакше пов’язана з його біографію, але деякі дослідники під час вивчення творів Володимира Семеновича чомусь забувають про це. Після появи у 1987 році в Радянському Союзі перекладу книги М. Владі (третьої дружини Висоцького) “Володимир, або Перерваний політ” усім став відомий той факт, що В. Висоцький багато років мав величезну проблему – алкоголь. Він намагався боротися зі своєю вадою, проте кожного разу, на жаль, поступався. Цілком імовірно, що “батіг” у поезії – не що інше, як алкоголь, який підштовхував самого В. Висоцького до прірви. Тобто за ліричним героєм легко вгадується сам поет.

Сані їдуть по бездоріжжю. Прямої вказівки у творі на це немає, але, по-перше, у сюжеті відсутні якісь ознаки дороги, а по-друге, перша строчка пісні (“вдоль обрыва, по-над пропастью, по самому по краю”) підштовхує до цієї думки. Бездоріжжя символізує життєвий шлях, яким прямує герой-співець. Життя В. Висоцького було складним, сповненим боротьби. Боротьби із самим собою. Все ускладнювалося зовнішніми чинниками. У “Конях привередливых” це холодний зимовий вітер назустріч і туман (“ветер пью, туман глотаю”). Його концерти заборонялися і скасовувалися, ролі у кіно блокувалися, пісні з фільмів вилучалися. Чи варто дивуватись тому, що його сані їдуть не по широкій зручній дорозі, а по вузькому бездоріжжю “по самому по краю”? Ліричний герой ніби балансує на межі життя і небуття. Він не намагається щось змінити, бо розуміє – таке завдання йому не під силу. Коні не слухаються кучера, вони невтомно несуть його “к последнему приюту”.

Наступний символ, який ми розглянемо, – поле. Воно, як і бездоріжжя, прямо в тексті не згадується, проте постає перед слухачем або читачем не менш реально. Поле символізує життя у широкому значенні цього слова. Тобто поле – це життя взагалі. У конкретному випадку вільне життя, таке бажане, але неможливе для героя-співця. Таке близьке і водночас далеке.

Отже, система образів і символів поезії В. Висоцького є дуже складною і багатоплановою. До помітних символів цієї поезії віднесемо коней, прірву-урвище, бездоріжжя, поле.
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ПОЭТИКА ПЕЙЗАЖА В ЛИРИКЕ М. ВОЛОШИНА

Пейзаж играет особую роль в лирике. Изображая природу, поэт решает темы и проблемы, связанные как с внутренним миром человека, так и с общественной жизнью, передает настроение и переживания лирического героя, свои размышления о жизни, окружающем мире, судьбе человека в этом мире. Не стала исключением и поэзия М. Волошина. Этим определяется актуальность выбранной темы. 

Литературно-критическое наследие М. Волошина долгое время было под запретом. Возвращение к читателю М. Волошина-поэта, художника, критика и переводчика началось в 60-е годы ХХ века (работы А. Ионовой, В. Купченко). В 70-е годы активно осваивается тема “Волошин и Крым” (В. Лидин, Н. Баранников, О. Сайкин). В 80-е годы особое внимание исследователи уделили изучению наследия М. Волошина-художника, типологическим связям поэта с мировой литературой и живописью (В. Купченко, И. Куприянов). Серьёзный и глубокий анализ творчества поэта был начат в 90-е годы ХХ века (исследования В. Жарких, Т. Бреевой, Т. Кошемчук, М. Дзиковской).

В научно-критической литературе нет недостатка в исследованиях, посвященных проблемам поэтики произведений М. Волошина, его оригинальному стилю, особенностям художественного осмысления киммерийской темы. Однако до сих пор нет монографической работы, посвященной поэтике пейзажа в лирике М. Волошина. Этим обусловлен выбор предмета исследования, поставлены цели и задачи.
Цель работы – проанализировать идейно-эстетические особенности пейзажной поэтики в лирике М. Волошина. Реализация поставленной цели предполагает решение таких задач: 1) изучить теоретические работы, посвященные исследованию поэтики и семантики пейзажа; 2) обобщить материалы, посвященные изучению проблемы классификации пейзажей в литературоведческой науке; 3) изучить литературно-критические материалы, в которых представлена характеристика и оценка творчества М. Волошина – поэта, критика, художника; 4) проанализировать роль пейзажей в произведениях М. Волошина-импрессиониста; 5) охарактеризовать пейзаж как основной прием создания поэтического образа Киммерии; 6) определить особенности стиля М. Волошина-пейзажиста.

Теоретико-методологическую основу научной работы составили исследования М. Бахтина, М. Гаспарова, Ю. Лотмана, посвященные проблемам поэтики и структуры художественного произведения, исследования А. Афанасьева, Д. Лихачева, Г. Поспелова, М. Эпштейна о роли пейзажа в литературе, а также монографии и статьи И. Куприянова, В Жарких, Т. Кошемчук и других, в центре внимания которых – творческая индивидуальность М. Волошина.

Для реализации поставленной цели и задач в работе были интегрированы эстетико-психологический, биографический и собственно филологический методы, а также метод рецептивной эстетики.

В литературоведении существуют разные точки зрения на проблему классификации пейзажей. На наш взгляд, наиболее полная классификация пейзажей в мировой и русской литературе представлена в книге М. Эпштейна “Природа, мир, тайник вселенной…” [3]. Автор выделяет виды пейзажей по таким принципам: сезонный; ландшафтный; по степени их масштабности; тематической обобщенности; жанрово-стилевому принципу. Функции пейзажей соотносятся с литературными направлениями, в русле которых они созданы: романтический, реалистический (описательный), импрессионистический (субъективный), символический и другие.

В работе определены основные особенности образного осмысления М. Волошиным мира природы, проанализированы стихотворения, иллюстрирующие специфику пейзажной поэтики художника слова.

Лирический дневник М. Волошина свидетельствует о творческом становлении поэта; его поэзия в большинстве случаев описательна, мало согрета чувствами: “произведения начального этапа творчества поэта торжественно холодны [2, с. 8]”. Несмотря на это, в ранних произведениях М. Волошина уже очевидно мастерство поэта-пейзажиста.

Центральной темой стихотворений М. Волошина в период импрессионистического лиризма является пейзаж Парижа – это урбанистический пейзаж, локальный. Чаще всего поэт создает образ осеннего города в расплывчатых, размытых тонах: он не столько изображает окружающую его действительность, сколько стремится передать собственные (субъективные) впечатления и чувства.

Поэтическое слово М. Волошина в полную силу зазвучало в Крыму, в Киммерии, где он обрел родину духа. Для создания образа Киммерии М. Волошин использует концепцию исторического пейзажа, обращается к мифологии разных народов (преимущественно античной), стремится всесторонне и детально изобразить природу, очеловечить ее, проникнуть в ее самую сущность. В киммерийской лирике М. Волошина можно выделить разные виды пейзажей: летний, весенний, ночной, вечерний, описательный, субъективный и другие, и каждый отражает определенный аспект понимания поэтом родной страны. 

В стихотворениях, посвященных войне и революции, образы природы выразительны, эмоционально-экспрессивны: они передают апокалипсические настроения автора, который воспринимал революцию как катастрофу для России и дьявольское искушение, а войну – как насилие над самой природой человека. 

Идея синтеза поэзии и живописи представлена М. Волошиным в его стихах и акварелях. Волошинские пейзажи – эстетически осмысленные и художественно воплощенные многолетние наблюдения автора, результат его естественнонаучных знаний и накопленного годами жизненного и творческого опыта. В лирике М. Волошина представлены такие разновидности пейзажей, как сезонные – летние, весенние, осенние, причем поэт ни разу не изобразил природу зимой, ландшафтные – городской пейзаж Парижа и другие, локальные – киммерийский пейзаж, пейзажи далеких стран, и планетарный (стихотворение “Армагеддон”); по жанрово-стилевому принципу – унылый, бурный, тихий, таинственный, идеальный и другие.

Таким образом, единство словесных и живописных образов, цветопись и звукопись, ритмическая изобразительность, авторские словообразования, использование эмоционально-экспрессивных и зрительных эпитетов, синестетических метафор, сравнений, персонификаций, монументальность и пластичность изображаемых картин природы в разные времена года определяют особенности поэтики пейзажа в лирике М. Волошина. 
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Вещный мир в романе И. Шмелева “Лето Господне”
“Лето Господне” – эта книга о таинственном, патриархальном, исконно русском укладе жизни старообрядческой замоскворецкой семьи. Перед нами мир русского бытового православия, впитавший христианские и языческие представления славян. Вера в Христа и святых у И. Шмелева сочетается с культом природы, светил и растений, умерших предков. Зримость, осязательность, “материальность” изображенного — отличительная черта стиля Шмелева, которая делает читателя сопричастным жизни героев романа, создает у него “эффект присутствия, включенности в этот мир”.

Перед нами возникают яркие картины: “В передней стоят миски с желтыми солеными огурцами, с воткнутыми в них зонтичками укропа, и с рубленой капустой, кислой, густо посыпанной анисом, – такая прелесть. Я хватаю щепотками, – как хрустит! И даю себе слово не скоромиться во весь пост. Зачем скоромное, которое губит душу, если и без того все вкусно? А жареная гречневая каша с луком, запить кваском! А постные пирожки с груздями, а гречневые блины с луком по субботам... а кутья с мармеладом в первую субботу, какое-то “коливо”! А миндальное молоко с белым киселем, а киселек клюквенный с ванилью, а великая кулебяка на Благовещение, с вязигой, с осетринкой! [3, с. 11]”.

К. Мочульский пишет: “Удивительная простота и точность записей Шмелева: нигде никаких “украшений” для красного словца и большего эффекта; полное отсутствие живописных метафор, образов, сравнений. Все деловито, сжато и подлинно. Автор помнит вещи, события и лица не приблизительно, сквозь поэтическую дымку прошлого, а во всей их живой реальности. Память ясновидца [2, с. 238]”. В “Лете Господнем” все пропитано бытом: гудит великий торг Постного рынка, на масленице – щедрые блины, рождественские и пасхальные столы ломятся от яств. В подробности, детальности описания вещного мира Шмелев сравним с Гоголем, хотя в том, как все описано, он, скорее, ближе к Лескову.

И. Ильин указывает: “Не Шмелев играет словами, как бывает у Лескова, у Шмелева играют сами слова; и это не игра, а неожиданные взрывы смысловых возможностей, выбрасываемых то негодующей, то испуганной, то постигающей душой. ...Шмелев вообще не знает ни лишних, ни случайных слов. ...У Шмелева столько стилей и ритмов, сколько требуют от него предметы и образы [1, с. 412]”. Исследователь И. Ильин отмечает: В “Лете Господнем” вещь, предмет, кушанье, детально описанные, создают атмосферу полнокровного, красочного бытия, когда “душа радуется”; они утрачивают свою изначальную утилитарность, плоскость, меняются в своем существе, преображенные светом высшей правды. Вещный мир Шмелева... одухотворяется высшим смыслом. Больше не существующее, предметное, чувственное бытие России словно “взято духом”[1, с. 75]”.

Вещь дарит нам эстетическое наслаждение, в романе она утрачивает свое утилитарное назначение (когда нет уже того мира, где они жили), превратившись в вещи-слова. Это исчезнувшее, больше уже не существующее, предметное, чувственное. Что же касается гиперболичности, “избыточности” вещного мира Шмелева, то в этом отразился вековой народный идеал об изобильной и счастливой жизни, начиная с золотого сказочного царства, где в кисельных берегах текут молочные реки, и кончая “коммунизмом”, где “от каждого – по способностям, каждому – по потребностям”. 
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Модель видеоклипа в повествовательной структуре “Военных рассказов” П. Пепперштейна

Сборник Павла Пепперштейна “Военные рассказы” остается абсолютно неизученным образцом современного русского концептуализма. 
Актуальность нашего исследования, во-первых, состоит в том, что мы попытались подобрать оригинальный интерпретационный ключ к этому сборнику, исходя из особенностей поэтики самого текста. Во-вторых, “Военные рассказы” представляют интерес как образец использования в литературе визуально-образной модели видеоклипа (“языки” визуальных искусств, на наш взгляд, оказали заметное влияние на таких писателей, как В. Пелевин, В. Сорокин, Д. Липскеров и др.). В-третьих, актуально-новаторским является в нашем исследовании сам подход к художественному тексту, находящийся на стыке, казалось бы, противоположных дисциплин. 

Степень изученности данной проблемы в литературоведении нулевая. При работе мы опирались на исследования, посвященные собственно природе визуальных искусств. Таким образом, это первая работа, посвященная функционированию клиповой модели в художественном тексте. И надеемся, она даст начало другим исследованиям по данной проблематике. Цель нашего исследования – выявить природу функционирования модели видеоклипа в сборнике “Военные рассказы”, произвести детальный анализ клиповых приемов П. Пепперштейна через методы сравнения и моделирования. И самое главное – ответить на вопрос, с какой целью писатель использует в сборнике многочисленные клиповые приемы.

В рассказах П. Пепперштейна прежде всего прослеживается четкая ориентация на визуальное восприятие, достигаемая за счет скачкообразного, постоянно меняющегося ракурса, сосредоточенности на стремительном монтаже зрительно воспринимаемых деталей повествования. В этом плане показателен рассказ “Стычка в степи” (2004), где читатель-зритель оказывается втянут в повышенно экспрессивную цепочку клипового видеоряда, стремящегося к максимальной насыщенности изображения за счет обилия описательных конструкций (“… черные очки, белоснежное гипсовое личико, курносый носик…”, “а голову его стягивала косынка, пропитанная кровью…” [1; c. 22] и т. д.); пестроте и контрастности чередующихся кадров.

Следующей важнейшей клиповой составляющей “Военных рассказов” является игровой хронотоп, деформируемый по законам видеоряда и формирующий виртуальную текстовую реальность. П. Пепперштейн постоянно стремится к клиповому размыванию пространственно-временной структуры. В рассказе “Америка” (2000) виртуальность пространства создается за счет зацикленного повторения одного и того же эпизода “поездки на золотые прииски” с различными “несоответствиями” в деталях, которые не позволяют связать повествование в единое целое и дезориентируют читателя-зрителя галлюцинаторным смешением и неразличением объектов действительности. 

Третьей клиповой чертой “Военных рассказов” является смешение культурных кодов. На клиповом столкновении разнородных культурных кодов строится рассказ “Подвиг модели”. Захват Москвы американцами предстает в рассказе как оккупация национальных русских символов. В этой связи подвиг пятнадцатилетней модели Ани Паниной выдержан в клиповом культурном контексте, построенном на жанровом скрещении боевика как носителя американской культуры и героической военной повести как носителя русской культуры. “Камуфляжным курткам”, “базукам” и “пулеметам” [1; c. 114] Аня Панина противопоставляет стихотворение Анны Ахматовой, посвященное Великой Отечественной войне.

Таким образом, мы пришли к выводам, что модель видеоклипа в “Военных рассказах” выступает в трех своих составляющих: 1) усиленное визуальное восприятие; 2) игровой хронотоп; 3) игра культурными кодами. Именно функционирование этих трех взаимосвязанных составляющих позволяет П. Пепперштейну добиться главной цели – созданию в художественном тексте фрагментарной, разорванной, размытой модели мира, отражающей состояние сознания современного человека, находящегося в постоянном пространстве острой борьбы между вербальным и визуальным, между словом и картинкой. Модель видеоклипа в “Военных рассказах” служит опорой центральной идеи писателя: в “войне” между зрительным образом и художественным словом в современной культуре победителем оказался первый.
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Мифологическая основа романа В. Пелевина “Числа”

Одной из главных особенностей постмодернизма является обращение к мифу, подобное тому, как ранее авторы обращались к иносказанию. В культурологическом словаре миф определяется как одна из форм культуры, обнаруживающая стремление людей обрести финальную осмысленность своего существования, рационализируя непостижимое. 

Как и религия, миф предполагает наличие определенного мировоззрения. Достоверность этого утверждения прослеживается в психологии главного героя романа В. Пелевина “Числа”. Можно сказать, что автор на примере Степы Михайлова проанализировал мировоззрение людей, стремящихся постигнуть нематериальный мир и законы, которыми он управляется. Автор не дает оценку происходящим событиям, скорее он анализирует психологию главного героя, типичного современного человека. Можно сказать, что изображение миросознания современного человека несколько гротескно, тем не менее, нельзя, не заметить, что, описывая психологию Степы Михайлова, писатель затронул тему религиозности и мировосприятия. Актуальность исследования определяется необходимостью поиска путей интерпретации многогранного творчества В. Пелевина.

Цель данной работы – проанализировать мифологическую основу романа В. Пелевина “Числа”. В работе использован опыт ритуально-мифологической школы. Чтобы утверждать, что мифологизация занимает важное место в романе, необходимо дать определение мифу, а также проследить его значение в формировании человеческого сознания. Ученые считают миф первой формой рационального постижения мира, его образно-символического воспроизведения и объяснений, выливающихся в предписание действий. 

Автор не зря начал произведение с описания детства Степы, показывая незрелость сознания и первобытность его мировоззрения. “Идея заключить с семеркой пакт созрела у Степы Михайлова тогда, когда он начал понемногу читать и задумываться о различиях между полами. Первые формы этого альянса были примитивными [1, с. 16]”. Подобно тому, как в сознании древних людей жила потребность в высшей силе, объясняющей и направляющей их жизнь, маленький Степа был уверен, что Семерка, возможно, не была таким же богом, как Зевс или Аполлон, но явно обитала в надчеловеческом измерении [1, с. 17]”.

Мифологизация реальности превращает хаос в космос, выражает окружающий мир в простой и доступной схеме, которая имеет свои внеземные и нереальные законы, которые объясняли благосклонностью или неодобрением божества. Мифологические образы наделяются субстанциальностью, понимаются как реально существующие, а образы, созданные воображением, воспринимаются как часть действительности. Например, боги древнегреческого пантеона были столь же реальны для их поклонников, как и олицетворяемые ими стихии, так как их существование и влияние на окружающий мир были рациональным объяснением проявлений сил природы. Для Степы реальностью было влияние на его жизнь числа семь, так как он объяснял все неподвластное человеческому контролю влиянию чисел. Мифологические образы чаще всего символичны, например, Посей дон – властитель морской стихии, имя Аида символизирует царство мертвых, а Аполлон – бог света. Конкретный мифологический персонаж соотносится с определенными проявлениями высшей, неподвластной человеческому влиянию силы. 

Мифологические представления получают статус религиозных не только через их ориентацию на непостижимое, но и благодаря их связи с обрядами и индивидуальной жизнью верующих. Можно заметить, что главный герой романа действует в согласии с этим утверждением – он создает для себя многочисленные ритуалы и обряды, благодаря которым хочет приблизиться к своему божеству.

Таким образом, роман “Числа” В. Пелевина можно назвать яркой иллюстрацией поэтики постмодернизма. Автор использует прием мифологизации для того, чтобы глубже раскрыть психологию главного героя, а также показать духовные потребности обычного современного человека. Как и многие постмодернистские писатели, В. Пелевин обращается к мифу с целью объяснения особенностей мировоззрения своих героев, отражающих описываемую им реальность.
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ОБРАЗ КЛАВДІЇ ПРОКУЛИ У НОВЕЛІ Г. ФОН ЛЕ ФОРТ “ДРУЖИНА ПІЛАТА”

Гертруд фон Ле Форт (1876–1971) – одна з оригінальних постатей німецького письменства. Авторка більше двадцяти книг (поезії, новел, романів), почесний доктор теології. Головні риси її творчості – духовна глибина текстів і віртуозна художня майстерність. Актуальність дослідження зумовлена відсутністю в українському літературознавстві дослідження, присвяченого літературному набутку німецької письменниці. Мета роботи – охарактеризувати основні риси прози Гертурд фон Ле Форт; використано історико-літературний і біографічний методи дослідження.

Підґрунтя історичної прози авторки становить міфологія, християнська історіософія, що повною мірою проявляється у творі “Дружина Пілата” (1955). Працюючи над новелою, Гертруд фон Ле Форт врахувала традицію світової історичної прози, пов’язаної з релігійною тематикою, запропонувала своє бачення сакральної постаті Ісуса Христа. Важливим є звернення до образів Клавдії Прокули і Понтія Пілата, що втілюють різне бачення та сприйняття описуваних подій. 

Новела німецької письменниці має епістолярний характер: вона написана у формі листа вільновідпущеної гречанки Пракседіди до Юлії, дружини Деція Галла. Основний зміст твору – оповідь про Клавдію Прокулу, дружину Понтія Пілата; еволюція її образу від легковажного, такого, що прагне розваг, до глибинного занурення у внутрішній світ. Це історія її християнського прозріння, сприйняття нової віри.

Твір внутрішньо цілісний, монолітний. Його основний зміст складає переосмислення вже відомої всьому світу історії, широко використовується можливість асоціативного відтворення реального світу, описувані події позначені відтінком універсалізму. Переосмислюючи євангельські події і значення художніх образів як реальних особистостей (Клавдія Прокула, Понтій Пілат), так і видуманих авторам (Пракседіда, Юлія, раб), Гертруд фон Ле Форт створює власну картину відомої події, поглиблює особистісне сприйняття легендарно-міфологічних джерел. 

Особливе місце в новелі відіграє оніричний простір. Сни Клавдії Прокули визначають як внутрішній світ героїні, так і можливість передбачення нею власної долі та долі близьких їй людей і всього світу. Через сновидіння, їх переказ Пракседідою та переосмислення у ретроспективному аспекті письменниця пропонує своє розуміння сприйняття жінкою християнської віри, глибокого проникнення її у гуманістичну суть нового світогляду. 

Отже, новела Г. фон Ле Форт “Дружина Пілата” є авторським переосмисленням християнського міфу, однією з багатьох спроб у світовій літературі подати власне розуміння гуманістичних цінностей християнства. 
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МІСЬКИЙ ТЕКСТ У РОМАНІ Й. РОТА “МАРШ РАДЕЦЬКОГО”
Актуальність дослідження обумовлена передусім тим, що в останнє десятиліття в сучасному українському літературознавстві посилився інтерес до вивчення проблеми міського твору. Підтвердженням тому є багато монографій, статей, у яких глибоко й різнобічно розкривається специфіка локальних міських текстів як у літературознавчому, так і в соціокультурному аспектах (В. Абашев, Н. Анциферов, В. Топоров, Н. Медніс, Ю. Лотман та інші). Об’єктом нашого дослідження є роман Й. Рота “Марш Раденького”. Предметом – міський текст цього твору. Метою нашої праці є дослідження поетики “міського тексту” роману Й. Рота “Марш Раденького” в усій багатогранності його аспектів (онтологічному, культурно-історичному, ольфакторному тощо). Методи дослідження були зумовлені матеріалами та поставленою метою: історико-літературний, структурно-семантичний та порівняльно-історичний. 

Творчість Й. Рота (1894–1939) неодноразово ставала об’єктом дослідження літературознавців (Д. Бронзен “Joseph Roth. Eine Biographie”, Х. Люнцер “Joseph Roth – Leben und Werk in Bildern”, С. Кіфер “Braver Junge – gefüllt mit Gift. Joseph Roth und die Ambivalenz”, В. Маршанд “Joseph Roth und völkisch-nationalistische Wertbegriffe; Untersuchungen zur politisch-weltanschaulichen Entwicklung Roths und ihrer Auswirkung auf sein Werk”, В. Седельник “Бегство без конца”, Г. Петросаняк “Поетика художньої прози Йозефа Рота”), але поза увагою лишився семіотичний простір його творів. У романі “Марш Раденького”, наприклад, показовим стає міський текст.
У творах австрійського письменника Й. Рота як у жодного іншого автора чітко відобразились сум за рідним містом та розумний скепсис непевної позиції щодо втраченої Габсбургської імперії. Серед написаних Й. Ротом творів найбільш відомим є роман-хроніка Габсбургської імперії “Марш Раденького” (1932). Його було двічі екранізовано (1965 та 1995 року), а відомий критик М. Райх-Раницький [3] відніс його до числа двадцяти найкращих романів, написаних німецькою мовою.

Місто посідає особливе й виключно важливе місце в історії взагалі і в історії культури зокрема. “Усі шляхи ведуть до міста, – писав М. Анциферов у “Книзі про місто”. – Міста – це  місця зустрічі. Міста – вузли, якими зв’язані економічні й соціальні процеси. Це центри тяжіння різноманітних сил, котрими живе людське суспільство. У містах зародилася всезростаюча динаміка історичного розвитку. Через них здійснюється розкриття культурних форм [2, с. 54]”. Текст міста, як відомо, творять візуальний і культурний контексти, архітектоніка, матеріальна культура, меморіальна означеність, система асоціацій, культурних і матеріальних знаків і слідів та багато інших складників.

Не останню роль в осмисленні міського тексту відіграє концепт традирування (за термінологією німецької рецептивної школи), за яким столичний текст виконує функцію координування й формування міської й культурної свідомості. Образ міста фіксується через неординарний, властивий тільки йому соціум. У “Марші Раденького” Й. Рота міську громаду презентують правлячі особи держави, офіцери, вояки, слуги тощо, що творять соціальний контекст, надаючи йому неповторного коду, виступаючи своєрідним хранилищем історичної, культурної та людської пам’яті. 

Новий рівень урбанізму полягає насамперед у новому ступені особистої свободи, у народженні нового публічного і нового приватного простору, сповнених розмаїтими нагодами, спокусливими і загрозливими водночас. Безумовно, чіткі межі поняття “столичний текст” у науці визначити неможливо. Наукове розуміння столичного тексту рухоме, як і рухомі самі літературні столичні тексти. Місто у розглянутому творі артикулюється як семіотичний простір, що має свій характер, силует, певний соціум, навіть свій стиль. Важливого значення у семіотиці обох творів набуває переплетіння “свого” і “чужого”, що накладає відбиток на самооцінку різних епох, вирізняє місто як оригінальний, самобутній просторовий образ.
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МОДИФІКАЦІЯ ТОПОСУ РИМУ

У РОМАНІ Я. БОХЕНСЬКОГО “ОВІДІЙ НАЗОН – ПОЕТ”

Образ Риму набув планетарного значення у літературі. Адже це один із перших мегаполісів, який став своєрідною квінтесенцією опанованого, людського простору, де люди досягли вершин розвитку цивілізації. Сьогодні, коли Україна впевнено крокує “на шляхах до Вічного Міста [2, с. 4]”, стало актуальним досліджувати цей своєрідний і водночас суперечливий образ.

Мета роботи – розкрити специфіку римського урбаністичного простору у романі Я. Бохенського “Овідій Назон – поет”. Основні методи дослідження — комплексний та функціональний.

Рим займає особливе місце серед міст-символів. Вічне Місто – “символ імперії як соціокультурного феномену, емблема імперського розмаху, безмежних поривань і грандіозних здійснень” (переклад наш – І.Д., далі теж) [4, с. 110], тому невипадково цей топос став об’єктом зображення творів Данте Аліг’єрі, Франческо Петрарки, І. Котляревського, В. Гюго, Я. Бохенського, К. Рансмайра, Ю. Мушкетика.

Я. Бохенський у романі “Овідій Назон – поет” (1969) не тільки майстерно відтворив трагічну долю геніального письменника в умовах тоталітаризму, а й побудував яскраву мозаїку життя у світі суперімперії – Риму. Відомий польський прозаїк у своєму романі про класика світового письменства намагався найповніше реконструювати життя Овідія. Автора цікавить злочин римського письменника, за який його було відправлено у вигнання. Крім центрального образу античного поета Публія Овідія Назона, знаковим у творі є топос Риму.
Польський прозаїк насичує свій роман детальними топографічними відомостями, вибудовуючи перед читачами цілісний урбаністичний образ. Авторський наратив позбавлений вигадки і спирається на фактографічний матеріал. Рецепція Вічного Міста відбувається у площині його проекцій на інші просторові об’єкти. Серед них найбільше аксіологічне значення становлять храм Аполлона і сад. Традиційно храм трактується як символ “будинку Господа на землі, космічного центру, що поєднує пекло, небеса і землю, або шлях сходження до духовного просвітлення [3, с. 398]”. Часто місто може відноситись до оточуючого світу як храм, що є ідеалізованою моделлю всесвіту.

Серцем Вічного Міста, за часів Октавіана Августа, безсумнівно, був храм Аполлона. У зображені Я. Бохенського він вражає своєю помпезністю: “Будівля в прямому розумінні слова сяяла, бо світлий мармур та лискучий метал справляли таке враження, наче все це створено з самого блиску й світла [1, с. 33]”. Фундація цілком відповідала величі його засновника. У романі польського письменника образ храму не виконує як такої смислотворчої функції, він лише увиразнює велич Риму і всієї імперії.

Польський автор пропонує також й іншу проекційну альтернативу до Вічного Міста – “місто-сад”. Топос саду у романі Я. Бохенського нерозривно пов’язаний із головним героєм твору – Овідієм. У давніх традиціях сад – це “образ ідеального світу, космічного порядку і гармонії – втрачений і заново отриманий рай [3, с. 319]”. Саме серед такого ідилічного простору Овідій Назон, в інтерпретації польського письменника, шукав натхнення. Спокій і усамітнення сприяли творчості поета. З Узвишшя Садів римський класик бачив широкі перспективи, що відкривались перед ним. Але можливе й інше прочитання образу саду. Він може бути інтерпретований у дискурсі тоталітаризму, який активно впроваджувався Октавіаном Августом.

У тоталітарній проекції образ саду як “ідеального представлення буття” може прочитуватися як сигнал про повернення втраченого раю, його ідеального устрою. Сад як символ ізольованості позначає укритий, упорядкований простір, який резонує інший простір, означений лише хаосом.

Отже, Я. Бохенський у романі “Овідій Назон – поет” репрезентує модифікацію простору Вічного Міста у проекціях храму та саду. Храм Аполлона підкреслює велич імперії, її центризм у світі та покровительство богів. Образ яблуневого саду виступає місцем усамітнення головного героя і в той же час розглядається у дискурсі тоталітаризму як бажання повернути ідеальний устрій держави, побудований за принципами моралі та гуманізму.
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РОМАНИ ДЖ. РОУЛІНГ ЯК РОЗВИТОК ЖАНРУ ФЕНТЕЗІ

ТА ЇХ ВИХОВНИЙ ВПЛИВ НА ДІТЕЙ

На сьогоднішній день дуже популярним є такий вид фантастичної літератури як фентезі. Книжки цього жанру розкуповуються із блискавичною швидкістю. Можливо, вони приваблюють читачів своїми фантастичними світами, а можливо, динамічним розвитком сюжету. Тому актуальність нашої роботи полягає у тому, що на сьогодні фентезі є одним із найвпливовіших видів літератури: у ньому знайшли свій розвиток жанри казки, легенди. Останніми книжками у жанрі фентезі став цикл із семи романів Дж. Роулінг про хлопчика-чарівника Гаррі Поттера. Питанню про місце романів Дж. Роулінг у літературі присвячено праці Ю. Аммосова, І. Ратке та інших.

Відповідно до теми роботи визначено мету дослідження, яка полягає у тому, щоб прослідкувати розвиток жанру фентезі загалом і місце у ньому романів Дж. Роулінг зокрема. Досягнення мети передбачає розв’язання таких завдань: вивчити та проаналізувати матеріали, пов’язані з жанром фентезі та його розвитком; обрати найбільш ефективні підходи та методи.
Об'єктом дослідження є фентезі як жанровий різновид фантастики, а предметом – творчість Дж. Роулінг. У роботі використовувалися такі методи дослідження: вивчення та аналіз літературознавчої літератури, примірників літератури досліджуваного жанру.
Фентезі (від англ. fantasy) – жанровий різновид фантастики, у якому при її запереченні використовуються ірраціональні мотиви чарівництва у поєднанні з реалістичною нарацією, змальовуються віртуальні світи із середньовічним антуражем, де роль науки виконує магія. Ці твори не піддаються прогнозуванню, не підлягають логічному тлумаченню. Тут панує фатум, бінарна етична опозиція “добро – зло”, винагорода за зусилля, подолання перешкод, присутність дива, “трансцендентне бачення”. Можливі фабульні варіації перебування у далекому минулому чи майбутньому, існування у паралельних світах. Світи фентезі позбавлені звичної топоніміки та хронотопу, події розгортаються в умовному просторі, його етапи взаємонанизуються. Принцип двосвіття набуває багатовимірної перспективи. Самотній герой приречений здійснювати Квест (від англ. quest – шукання): мандри, передусім у власній душі, у пошуках сподіваної гармонії [2]. Як окремий напрямок фантастичної літератури фентезі формується наприкінці ХІХ століття. Тоді з’являються проблемно-тематичні напрямки нового жанру: героїчна (література меча та магії), готична, християнська та окультна фентезі [1, с. 283].

Характерною особливістю сучасного етапу стало вдосконалення основних напрямків фентезі та поява нових різновидів (наприклад, дитяча та гумористична фентезі) [1, с. 285]. До дитячого фентезі відносяться романи Дж. Роулінг про хлопчика-сироту Гаррі Поттера. Ці романи порівнюють із творами Дж. Толкієна і з “Хроніками Нарнії” К. Льюїса. Але схожість досить поверхова. У Дж. Роулінг немає ні міфологізму, ні жорсткого релігійного моралізму. Вона створила зі знайомих елементів цілий світ на основі легенд, нову художню реальність. У її книгах багато алегорій.

Книги про Гаррі Поттера були перекладені 64 мовами, включаючи українську. У світі було продано більше 250 мільйонів екземплярів книг [3]. Ураховуючи величезну популярність романів Дж. Роулінг, виникає запитання: “Чого вони можуть навчити наших дітей?”. Звичайно ж з цього приводу є як позитивні, так і негативні думки. Але ми вважаємо, що вплив цих книг, як і будь-яких інших, залежить від того, на чому саме акцентуватимуть свою увагу читачі: чи то на позитивних аспектах, чи на негативних. 

Отже, ми прослідкували основні етапи розвитку жанру фентезі та окреслили своєрідність його проблематики. Детальне вивчення літератури довело, що цикл романів Дж. Роулінг про Гаррі Поттера є важливим етапом у розвитку цього жанру. І хоча не можна однозначно стверджувати, що “Гаррі Поттер” лише позитивно впливає на читачів, незаперечним є той факт, що він має великий виховний вплив на підростаюче покоління.
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ПРОБЛЕМА ДИТЯЧОЇ ЖОРСТОКОСТІ В ОПОВІДАННІ В. ПІДМОГИЛЬНОГО “ВАНЯ” І РОМАНІ В. ГОЛДІНГА “ВОЛОДАР МУХ”

Проблема жорстокості і зла є актуальною у сучасній літературі. Зло може бути матеріалізованим у якійсь постаті, предметі, чи бути “неосяжним”, “неможливим” для вивчення, часткою людської натури. До цієї проблеми зверталися такі письменники, як: А. Камю, Ф. Достоєвський, Е. Хемінгуей, М. Хвильовий та інші.

Метою роботи є дослідження проблеми виникнення дитячої жорстокості в оповіданні В. Підмогильного “Ваня” та романі В. Голдінга “Володар мух”. Для досягнення поставленої мети використано компаративний і філологічний методи дослідження.

В. Голдінг бачив істинне обличчя людства і спробував застерегти нашу цивілізацію від духовної деградації, дегуманізації. Слушною видається думка Н. Ліщинської: “За Голдінгом, мораль є найвищою цінністю людини, однак сучасне виховання не сприяє її утвердженню. Стійкість моралі відносна. Письменник звертає увагу на недосконалість сучасної цивілізації, бо часто вона несе не благо, а кров і руйнування [2, с. 61]”. В. Голдінг дотримується думки про те, що людина має біологічну природу, тому вона інколи відкидає мораль, надаючи, таким чином, перевагу матеріальному, особливо в екстремальних умовах. 

В українській літературі ХХ століття психологію людини у своїх творах досліджував В. Підмогильний, намагаючись знайти початки тваринного, простежити перетворення характерів героїв. Обидва письменники вважають джерелом зла саму людину, бо “зло іманентно присутнє в кожному від народження і виявляє себе тоді, коли для цього складаються найбільш сприятливі обставини [2, с. 62]”. Англійський автор опирається на категорію “колективного” або “суспільного” зла, що здатне поширюватися через колективне підсвідоме. В. Підмогильний же показує зло індивідуальне, що взяло свій початок зі свідомості окремої людини.

В. Голдінг представив зло як моральне і як метафізичне, як “індивідуальне” і як “загальнолюдське”. На його думку, зло сидить всередині особистості, штовхає на страшні, навіть абсурдні вчинки, які логічно пояснити неможливо. Отже, письменник ретельно вивчає суперечливу натуру людини, здатної до добра і зла. Автор через образи дітей відкриває сутність кожної особистості: “Подивіться: ось яка вона, як я її бачу, природа найнебезпечнішого з усіх звірів – людини… Факти з життя переконують мене, що людство вражене хворобою, – я маю на увазі не людство з великої літери, а тих людей, з якими безпосередньо бачусь… Я шукаю цю хворобу і знаходжу її… у собі [3, с. 33]”.

В. Голдінг у романі “Володар мух” зобразив групу дітей, які потрапили на безлюдний острів і повинні були вижити серед екзотичної природи, незвичного для них світу. Автора цікавлять зміни, яких зазнають діти, відрізані від суспільства. Він досліджує психологію людини, для якої немає заборон. У романі відчутна філософія Ф. Ніцше, який зазначав: “Бог помер!”. Герої у романі В. Голдінга “Володар мух” творять зло, тому що зникає віра у те, що їх можуть врятувати. У них дорослі виступають у ролі бога, у якого вони поступово перестають вірити. “Гра” у самостійність, життя без заборон і повчань призводить до руйнації душі кожного з хлопців. Коли на острові з’являються дорослі, діти згадують про своє призначення, роль у суспільстві, вони дають волю почуттям: “У Ральфа полилися сльози, він затрясся від ридання. Він дав їм волю вперше за час перебування на острові [1, с. 166]”. Г. Пуліна вважає, що “світ, де загублена віра в Бога та християнські цінності, стоїть на межі катастрофи та самознищення. Тільки поява дорослого врятувала хлопчиків від війни, від наступних жертв, від озвіріння [3, с. 36]”. Де зникає Бог, там з’являється диявол.

В. Голдінг і В. Підмогильний зображують у своїх творах дітей з індивідуальними віковими особливостями, різних соціальних станів, верств населення, але поєднаних звіриним началом.
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ПРАГМАТИЧНИЙ ПІДХІД ДО АНАЛІЗУ ВИСЛОВЛЮВАНЬ У ЛІНГВІСТИЦІ

Синтаксична конструкція як мовне явище цікаве й варте уваги з огляду на те, що воно реалізується у живому мовленні. Це судження опосередковано вказує на той основний принцип, який покладено в основу сьогоднішньої синтаксичної науки, а саме: принцип функціональної зумовленості системи мовних знаків. Із розвитком лінгвістики стало очевидним, що єдність різноаспектних мовних універсалій пояснюється не подібністю формальних засобів мови, її граматичних категорій і значень, а тотожністю мовної функції, тобто функціональною зумовленістю мовної структури. Цей погляд спричинив звернення до прагматики (прагмалінгвістики), тому обрана тема статті є актуальною.

Прагматичний підхід до аналізу висловлювань розгорнуто у теорії мовленнєвих актів, яка виходить із презумпції того, що “виголошення висловлення і є здійснення дії [2, с. 109]”. Теоретичні засади теорії мовленнєвих актів у зарубіжній науці висвітлено у працях Дж. Остіна, Дж. Сьорля, Д. Вандервекена, П. Стросона, А. Вежбицької, Ч. Стівенсона та інших. В українському та російському мовознавстві цими проблемами займалися такі науковці, як Н. Арутюнова, О. Падучева, А. Кибрик, Г. Почепцов, В. Звєгінцева, Ф. Бацевич, Л. Фоміна та інші.

Метою статті є з’ясування питання взаємодії мови та мовлення – одного з важливих питань у сфері синтаксису, оскільки синтаксична система будь-якої мови є квінтесенцією всіх інших мовних рівнів, яка працює на кінцевий результат – вираження мовцем усієї багатогранності світу й свого індивідуального бачення його. У роботі використовуються історико-генетичний та описовий методи дослідження.

Основним об’єктом прагматичних досліджень є акт мовлення, що становить вимовляння мовцем речення у ситуації безпосереднього спілкування зі слухачем. Мовленнєвий акт при цьому розглядається на трьох рівнях: локуції, іллокуції і перлокуції. Локутивний акт – це виголошення певного речення з певним смислом і референцією, тобто з певним значенням. Іллокутивний акт – використання локутивного акту у конкретному випадку й у конкретному стилі; акт, спрямований на те, щоб викликати реакції в адресата. Іншими словами, іллокутивний акт виявляє себе як висловлення локації з певною силою. Більшість іллокутивних актів потребує відповіді або практичного результату. Акт перлокуції розуміється як той результат, якого мовець бажав від слухача, співрозмовника. 

Центром зацікавлення прагматистів став іллокутивний акт як той етап акту мовлення, що визначається функціонуванням висловлення не як абстрактного, тобто завершеного й наділеного смислом синтаксичного цілого, а як функціонально детермінованого, покликаного до життя процесом комунікації з метою досягнення мовцем певного задуму. 

Мета іллокутивних висловлень – привернути увагу (“Дивись!”), запитати про щось (“Котра година?”), попередити (“Це може бути небезпечним!”), спонукати до невербальної дії (“Чи не могли б ви передати мені сіль?”). 

Зацікавленість проблемою саме цих актів сприяло тому, що існує декілька їх класифікацій. Найбільш поширеним є поділ, здійснений Дж. Сьорлем, який виділяє п’ять типів іллокутивних актів: репрезентативи – акти ствердження; директиви – акти спонукання; декларативи – акти, що змінюють зовнішній світ за допомогою висловлення; комісиви – акти зобов’язання; експресиви – акти мовленнєвого етикету [3, с. 170-194].

Отже, звернення до системи понять теорії мовленнєвих актів, таких як локуція, іллокуція і перлокуція, дозволяє глибше проникнути в природу висловлювань.
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ОСОБЛИВОСТІ АКТУАЛІЗАЦІЇ МОВНИХ ОДИНИЦЬ У ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ
Художній текст як самостійна комунікативна одиниця передбачає багатоаспектність підходів до його дослідження та вивчення. Особливої актуальності при дослідженні художніх текстів набувають проблеми, пов’язані з виявленням засобів та прийомів, які забезпечують створення внутрішньотекстової когезії, спостереження над функціонуванням одиниць різних мовних рівнів, дослідження смислової та естетичної насиченості різних елементів тексту тощо. 
Цікавою і маловивченою, на наш погляд, є проблема актуалізації мовних одиниць у художньому тексті. Вона була предметом вивчення у наукових працях Н. Трубецького, І. Корунця, В. Кухаренко, І. Гальперіна та інших, і стала надзвичайно актуальною для сучасної лінгвістики, яка фокусує увагу на дослідженнях процесів передачі та сприйняття художнього тексту. 

Мета статті полягає у дослідженні індивідуально-авторських особливостей висунення мовних одиниць у художньому тексті. Джерелом для проведення аналізу продуктивності й специфіки актуалізації мовних одиниць у художньому тексті став роман С. Моема “Театр”. У ході дослідження ми виявили, що саме на фоні контексту відбувається висунення мовних одиниць на передній план, уперше відзначене на початку 20-х років представниками Празької школи та позначене ними терміном “актуалізація”. 

Фонетичні та морфемні засоби належать до найбільш виразних фактів будь-якої мови. Вони несуть певну інформацію, яка посилює виразність усього твору. Було виявлено, що звуки мовлення розглядаються як однобічні одиниці, які мають матеріальну фізико акустичну форму, але позбавлені власного семантичного змісту і стають носіями додаткової інформації художнього тексту, тоді як морфема, одиниця наступного рівня, що має не лише форму, а й власний зміст, робить ще більш суттєвий внесок у творення глибини тексту.
Роман С. Моема “Театр” відрізняється своєрідним використанням таких фонетичних і морфемних засобів, як наголос, звукові повтори, оказіоналізми, повтор морфеми.

Звукописом, однак, у жодному разі не обмежуються можливості фонетичного рівня у збільшенні інформаційної насиченості висловлювання. Важливу роль відіграє й актуалізація словесного наголосу. Відомо, що переміщення наголосу на різні склади слова може повністю змінити смисл фрази, у якій це слово було вжито. Наприклад, у нашому випадку він змінює морфологічну приналежність слова: “conduct” (n) – “conduct” (v), “present” (n) – “present” (v). Також дуже розповсюдженим є стягнене написання деяких сполучень слів зі зміною їх нормативної орфографії з метою максимального наближення до природного звучання: “lemme = let me”, “gonna = going to”, “did-ja = did you”.

В історії кожної мови є періоди особливо бурхливого росту словника, викликані необхідністю забезпечити номінацію нових явищ, об’єктів, процесів. Нове слово – неологізм – живе не довго. Воно або приживається та асимілюється мовою, або зазнає відторгнення і не потрапляє до словника. Окрім цього процесу, характерного для мови в цілому, у мовленні окремих людей з різним ступенем частотності виявляються “разові” слова – індивідуальні неологізми. Вони не зареєстровані словником і носять назву оказіоналізмів. Деякі з них використовує С. Моем: “unbeautiful”, “otherness”, “toing” – це нові сполучення відомих морфем за відомими словотворчими моделями.

Важливим способом висунення є повтор морфеми,за допомогою якого вона стає засобом збільшення інформаційно-естетичної ємності художнього тексту: “He wished she would not look at him in this new way. For things were changing, something was changing now, this minute, just when he thought they would never change again… [1]”.
Таким чином, актуалізація служить головним, якщо не єдиним, засобом привертання уваги читача-адресата у комунікативному акті передачі художньої інформації. Однак виявлення актуалізованих елементів мовної матерії творів інтерпретація тексту зовсім не обмежується. Подальше дослідження інтерпретації тексту зробить можливим виявлення всіх конкретних випадків актуалізації, встановити їх ієрархію, виявити провідні функції. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ МЕТАФОРИ
У ПОЕТИЧНИХ ТВОРАХ Т. ОСЬМАЧКИ
Дослідження індивідуального стилю письменників, характеристика їх мовновиражальних засобів належать до актуальних питань сучасної лінгвостилістики. Художні твори є дзеркалом, у якому відбиваються процеси, характерні для певного етапу розвитку літературної мови. Саме тому опис індивідуального стилю письменників – необхідна складова загального дослідження національної художньої мови. Традицію опису художнього стилю у лінгвістиці сформували В. Ващенко, В. Виноградов, І. Білодід. На сьогодні серед вітчизняних мовознавців мову і стиль окремого автора вивчають К. Голобородько [1], Л. Дударенко [2] та інші.

Природа поетичної творчості Т. Осьмачки органічно пов’язана із особливостями художнього мислення поета, втіленими в різних за будовою та семантикою поетичних образах – метафорах. Таким чином, актуальність дослідження метафор як структурно-семантичних явищ та засобів пізнання й освоєння світу визначається тим, що ці тропи особливо виразно представляють процеси, характерні для відповідного етапу розвитку поетичної мови. Крім того, авторські метафори є виразниками індивідуального світобачення.

Мета роботи – визначити роль метафор у поетичній мові Т. Осьмачки, виявити семантичні зміни у складових метафор, з’ясувати джерела художніх образів. У дослідженні застосовується описовий метод з елементами компонентного аналізу.

При визначенні метафори провідними диференціюючими факторами вважаємо структуру образу, зокрема спостерігаємо збереження цілісності образу. Специфічна трисферна побудова поетичної моделі світу автора зумовила розподіл уживаних образів на такі, що відповідають “астральній” моделі світу, “земній” моделі світу та ментальній сфері.

Особливості картини світу Т. Осьмачки полягають в оживленні природних явищ. Найвищому ярусу поетичної моделі світу автора відповідають метафори на позначення “астральної” моделі світу, серед яких численну групу становлять метафори із компонентом “зірка”. При творенні образу письменник застосовує такі варіанти образних паралелей: “зірки – піщинки; крихти” (другий компонент моделі – дрібний сипучий матеріал); “зірки – бджола; мошка” (другий компонент – рухливий об’єкт малого розміру), “зірки – цвяхи” (другий компонент – блискучий предмет малого розміру) та споріднена з останньою за асоціативним джерелом виникнення – “зірки – іскри”. Можливі також перенесення за схемами “зірки – рідина; знаряддя праці; золота пашня; квітки”.

Метафори із солярним компонентом, безперечно, належать до домінант поетичної мови автора. Т. Осьмачка вдається до використання таких образних паралелей: “сонце – рослина, квітка, птах, серце, хліб, дзвін, колесо, печатка, діжка, плавильня, правда”. Характерною рисою поетичної мови автора є також взаємодія образу сонця з тематичним компонентом “рідина” та побудова численних персоніфікованих образів сонця.

Серед метафор, що образно відбивають земну модель світу, побудовану Т. Осьмачкою, зустрічаються структури з компонентами “земля”, “Україна”, “степ”, “поле”; “вічність”, “історія”, “день”; “весна”, “осінь”, “зима”; “сніг”, “вітер”, “буран”, “буря”, “хмара”; “вовк”, “лев”; “сова”, “ворон”, “голуб”, “орел”, “зозуля”; “дуб”, “калина”, “акація”, “квітка” тощо. Крім персоніфікованих образів землі, автор, скориставшись образною паралеллю “світ – споруда”, створює власну модель – “Україна – дім”. Яскравим прикладом індивідуальних образних паралелей, що вживає поет для зображення землі (та варіанту – України), є Україна – ґуральня, демонічна машина, символ країни – табору.

Образи душі і серця належать до ментального ядра української духовності. У Т. Осьмачки ці образи є домінантами для його поетичної мови. У більшості прикладів у лексемі “серце” актуальною залишається семема “орган людини як символ зосередження почуттів, настроїв, переживань”. Характерним прийомом образотворення є наділення серця комунікативними здібностями. Відсутність цих здібностей у серця позначає у поетичній моделі світу письменника духовну глухість, байдужість, втрату чуйності. Поет часто використовує ідіоматичну базу української мови. Як наслідок з’являються словосполучення “душа ридає”, “серце болить”.
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СПЕЦИФІКА МЕТАФОРИЗАЦІЇ В ПОЕЗІЇ Ю. АНДРУХОВИЧА
Відомо, що одним із найпоширеніших і найскладніших художніх засобів є метафора. Вона становить універсальний семантичний закон, за яким автор надає предметам, явищам та абстракціям рис, ознак і дій, властивих живим істотам. Метафора пов’язана з активною абстрагуючою діяльністю мислення, з розвитком поетичної уяви, фантазії, завдяки їй почуття, емоції людини перетворюються на випереджаючі образи дійсності [3, с. 35].

Кожен митець заново відкриває певний об’єкт, знаходить у ньому ознаки, за якими він співвідноситься з іншими речами. Тому читачеві цікаво відшукати щось нове, неординарне, індивідуально-авторське у художній творчості. Саме це і зумовило вибір теми нашої роботи. 
Актуальність дослідження визначається необхідністю детального вивчення різних типів метафоричних перенесень у поетичних творах Ю. Андруховича, оскільки вони є засобом розширення словесного вираження образу і збагачення та урізноманітнення мови. Питанням класифікації типів переносних значень слів в українській мові займалося багато науковців: О. Потебня, В. Виноградов, І. Білодід, М. Жовтобрюх, О. Волох, П. Дудик, А. Грищенко, І. Ющук, А. Ткаченко, Ю. Ковалів та інші.

Метою нашого дослідження є виявлення специфіки метафоричних перенесень у поетичних творах Ю. Андруховича, оскільки внутрішня форма його поезій полісемантична, чаруючо-загадкова своєю багатозначністю. У процесі роботи було використано такі методи дослідження: описовий, метод лінгвістичного спостереження і статистичного аналізу. 
Естетичний ефект, який відбувається під впливом метафори, побудований на певній загадковості предмета, про який ідеться [2, с. 25]. Таких загадок у творчості поета надзвичайно багато. Ми з’ясували специфіку метафоризації у поетичних збірках “Екзотичні птахи і рослини”, “Індія” та “Пісні для мертвого півня” Ю. Андруховича.
Для відображення внутрішнього світу людини, її моральних якостей, емоцій, вчинків автор використовує метафори, в основі яких лежать аналогії з природою (“…рве із неї грішну ягоду цілунку”; “тепер крізь мене ростуть гілки”; “наш подих цвів і рвався із аорт”), із живою істотою (“десь любов моя на Ринку заблудила”; “коли цілунки проженуть слова олжі”, “всі радощі світу вляглися до ніг”). Зауважимо, що в поезії Ю. Андруховича переплітаються різні почуття, проте переважають метафори на позначення печалі, смутку, жалю, туги тощо. Метафори, що виявляють негативні емоції, часто побудовані на аналогії з тим, що викликає біль шляхом зовнішнього, механічного впливу (“необхідність якось прожити подальший день в’яже до ліжка”; “біль від крила / на ніч прип’яв до стола”) або просто острах, дискомфорт (“і крадеться вслід за нами / може, туга, може, фуга”; “чигала зрада”; “природа – майстерня Бога, по якій блукає твоя знемога”; “і така самота під стелею”) тощо. Такі метафоричні перенесення відтворюють тонку, семантично диференційовану мову почуттів.

У поезії Ю. Андруховича знаходимо чимало метафор, що зображують явища природи. Переважають все ж таки ті, що відбивають печаль, певний сум, пор.: “щоб явір тихі сльози витирав”; “над яслами плавала темна імла”; “тож комета втікає від зарюмсаних корівок”; “і світло ховалось під пахви, / в роти без’язикі”; “дірка понура, / всмоктує в тебе таємниці пророцтва ночі”. Навіть весна у поета змальована саме в таких тонах: “квола весна зеленіла зі стін”; “весна була зла”. Трапляються в автора художні метафори, які є зовсім не звичними, як-от: “балконне крило ажурне / й сентиментальне, мов танго”; “наш подих цвів і рвався із аорт”; “…коли духмяна груша липня / в листках повисне і в літах”. Вони примушують по-іншому подивитися на світ, зробити певні аналогії, побачити в ньому щось нове. Відтак, читаючи таку поезію, ми неодмінно збагачуємо свій духовний світ. 
Отже, метафори є основою майже кожної поезії Ю. Андруховича, вони відіграють принципово важливу роль на всіх рівнях індивідуального стилю митця, постійно вимагаючи домислення логіки руху поетичного образу. Як шлях до підтексту твору, вони допомагають зрозуміти ідейне навантаження, розшифрувати провідний мотив. Що складніша метафора, тим більше вона активізує сприйняття [1, с. 14], а її відгадування приносить читачеві більше задоволення.
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СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНА РОЛЬ ОКАЗІОНАЛІЗМІВ У ХУДОЖНЬО-ПОЕТИЧНОМУ МОВЛЕННІ В. СТУСА
Наукову роботу присвячено одній зі значущих проблем сучасної лінгвістики – дослідженню мовних одиниць у функціональному аспекті. ЇЇ актуальність зумовлена потребою дослідити стилістичні функції лексико-семантичних елементів у художньому тексті, зокрема поетичному доробку В. Стуса, описати загальний процес формування експресивності висловлення.

В. Стус – один із найвизначніших українських поетів. М. Коцюбинська зазначала, що “у новітній українській поезії його ім’я на чільному місці не тільки тому, що світлий образ цієї людини став символом незламності духу, людської і національної гідності. Це самобутній поет – на рівні сучасного поетичного мислення, схильний до філософського заглиблення й високої самодостатності поетичного слова і водночас – до синтезу глибинних джерел традиційного українського образотворення й поетичної мови XX ст. [2, с. 17]”.

Мовностилістичні особливості поезії В. Стуса досліджували такі вчені, як М. Коцюбинська, В. Макарчук, Г. Віват, О. Мамедова та інші. У наукових розвідках розглядаються особливості поетичної мови ранніх поезій письменника, з’ясовується роль експресивних засобів мовлення та новотворів, описуються естетичні аспекти інтимної лірики тощо. 

Мета цієї наукової роботи – з’ясувати образно-виражальні функції лексичних засобів, зокрема оказіоналізмів, у поетичному мовленні видатного українського поета. У процесі дослідження використовувались метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод. 
Оказіоналізми – це стилістично виразні, індивідуально-авторські неологізми, які функціонують лише в певних контекстах і, як правило, не стають загальновживаними. Поезія В. Стуса – це цілісний, поетичний комплекс з усталеними образно-виражальними засобами і формами. Учені відзначають, що йому властива особлива лексика, свої поетизми – неологізми й напівнеологізми, в основі яких актуалізація архаїчних або маловживаних словоформ (“голубиня”, “спогадування”, “протобажання”, “сніння” тощо). Не можна не помітити, що в його поетичному словнику серед специфічних новотворів домінують слова-поняття з початком “само”, у яких поет намагається осягнути світ і своє місце в ньому, наприклад: “самовтрата”, “самобіль”, “самовтеча”, “саможаль”, “самолють”, “самособоюнаповнення”, “само подвоєння”, “самооблуда”: “…бо жити – то не є долання меж, / а навикання і самособоюнаповнення [3, c. 161]”.
В усіх думках, висловлюваннях, судженнях поета відчувається його сильний дух, максималізм, категоричність. Це зумовлює часте вживання у поезіях складних слів, першою частиною яких є основи “все”, “сто”, “всі”, “много”: “всеперелети”, “всерозхрестя”, “усеблагий”, “усесвітній”, “всебіди”, “всечула”, “всевидюща”, “всепрозріння”, “стожало”, “стожалі”, “многоколонні”, наприклад: “Лише тече річка многорукава / і хвиля хлюпотить об давній берег побронзовілий [3, с. 310]”.

Поетичний словник В. Стуса багатий оказіоналізмами, утвореними поєднанням двох основ, причому іноді протилежних за значенням. Несподівані словосполучення рельєфніше передають задум автора, підкреслюють авторські асоціації, підсилюють гостроту думки, наприклад: “Мій вороне, пророче мій, несамовито-синій вороне мій, / мій фіолетово-сухий, мій вижарений у віках, / у курних степах, по кураях, по рідних селах, по містах, / чужих містах – ти тах і кляк і однокрило ріс угору [3, с. 76]”.

Варто зауважити, що “творив Василь Стус і зовсім нові слова, але їх значення настільки прозорі, настільки влучно підкреслюють думку автора та органічно вплітаються в зміст твору, що сприймаються, як давно відомі, і не уявляється, якими іншими їх можна б замінити [1, с. 18]”, наприклад: “… І горе зітреться на мертву. / І відбіжить її синів / невірних потовч-потороччя [3, с. 51]”.

Отже, оказіоналізми, виявлені у поетичному доробку Василя Стуса, позначені величезним конотативно-стилістичним потенціалом, оцінною силою, глибоким підтекстом.
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ОБРАЗНО-МЕТАФОРИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ У ПОЕТИЧНОМУ ДИСКУРСІ В. СТУСА
Мова містить у собі певні складники, які несуть власне емоційне навантаження. На мовному рівні емоції трансформуються в емотивність: емоція – психологічна категорія, а емотивність – мовна, оскільки емоції можуть і викликатися, і передаватися у мові і мовою. Різні мови мають різний набір емоційних компонентів. Українська мова багата на засоби вираження емоційної семантики. 

Актуальність теми зумовлюється необхідністю дослідження мовотворчості Василя Стуса, оскільки багатогранна творчість митця вивчена ще недостатньо. Мета роботи – дослідити образно-метафоричні особливості поезій В. Стуса. Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий метод, метод стилістичного та контекстуального аналізу.

Твори поета насичені стилістичними засобами творення емоційності й експресії віршованих рядків. Дослідженням цього питання займалися багато мовознавців, літературознавців, зокрема Ю. Шевельов, М. Коцюбинська, Ю. Бедрик та інші. 

Творчість поета характеризується надзвичайно розвиненою метафоричністю, яка є важливим засобом творення образності і допомагає В. Стусу висловитися найповніше. Цей троп – найголовніший прийом передачі внутрішнього світу і стану душі. Складна багатозначна метафора присутня у вірші “І вже за радість, що прийдуть...”: “І вже за радість, що прийдуть / і поведуть – мов на Голготу, / супроти всіх вітрів, супроти / всіх хуг колимських – буде путь. / Бо цей невикрут, це ждання – / щодня, щомиті, щогодини – / вкрай осоружне – самотини / мені не дасть [1, с. 82]”. Оксюморони: “колись пісок, уже занадто мертвий, прокинеться – і житом і зелом”, “цей бенкет смерті в образі життя щасливого”; “отак мені чим далі од Вітчизни, тим легшає. Тим тяжчає мені [1, с. 2]”. Уособлююча метафора: “а панич лопоче” (“Гора за горою”); “всю душу з’їв цей шлак лілово-сірий, це плетиво заламаних доріг [1, с. 11]”.

Великі стилістичні можливості має метонімія: “вогонь ще бився крильми” (“Бентежністю вивищена до неба...”); “світанок – не бризне” (“Гора за горою”); “калинова кров – така ж крута, вона така ж терпка, як в наших жилах” (“Ярій, душе. Ярій, а не ридай”) [1, с. 11; 2, с. 163]. Використання риторичних фігур: речень, стверджень, звертань, вигуків, запитань. Цей прийом яскраво представлений у вірші “Не відповідаєш? Мовчиш? Заціпило?”, де перші вісім рядків складаються з тринадцяти риторичних питань: “Не відповідаєш? Мовчиш? Заціпило?/ Не можеш вибачити? Клянеш?/ Не можеш вивіритись розлуці?/ Серцю – довіритися?/ Мовчиш, як покинута вагітна?/ Мовчиш, як бомба? Мовчиш?/ Думаєш, од чекання розтрісну?/ Думаєш – збожеволію?” [2, с. 118]. 

Емоційні звертання й прикладки як підсилювальні й уточнюючі елементи можуть входити і до інфінітивних речень із значенням неможливості дії, надаючи мові поезії більшої пристрасності та емоційності׃ “Товаришу любий мій, брате, Дивися у вічі рабам, Як будете так воювати – Вкраїни не бачити Вам [2, с. 218]”; “Не стримають, не захитати Рука і дух без оков. Товаришу мій, брате, Нас вдруге єднає кров! [2, с. 216]”.

Риторичні речення у вірші “Сто дзеркал спрямовано на мене”: “Справді – тут? Ти – справді тут?.. Де ж ти є? А де ж ти є? А де ж ти? Досі свого зросту не досяг?.. Хто єси? Живий чи мрець? Чи, може, і живий, і мрець – і – сам-на-сам? [2, с. 193]”. Така кількість риторичних фігур є засобом створення емоційної напруги, хвилювання, великого душевного збурення. 

Таким чином, вживання різних засобів образності допомагає поетові створити нове смислове ціле, новий художній образ. Майстер слова застосовує їх як спосіб вираження власних думок, переживань і сподівань, а також передає складний психологічний стан своїх ліричних героїв.
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СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ДІЄСЛІВНИХ СИНОНІМІВ У ТВОРАХ І. БАГРЯНОГО
Проблеми дослідження лексичної синоніміки завжди перебували в полі зору вітчизняних мовознавців. Питання теорії та практики лексичної синонімії широко висвітлені у працях В. Русанівського [1], О. Тараненка [2] та інших. Особливий інтерес викликає вивчення синоніміки художнього твору, бо це не тільки допомагає розкрити закономірності використання синонімічних засобів української мови письменником, але й дає багатий матеріал для поглибленого вивчення природи синонімів, для обґрунтування ще не розв’язаних теоретичних питань лексичної синонімії. Отже, питання функціонування лексичних синонімів у творах певного автора – один з важливих моментів у розв’язанні багатоаспектної проблеми синонімії.

На сучасному етапі розвитку українського мовознавства багато питань з теорії синонімії лишаються до цього часу дискусійними. Тому актуальність нашого дослідження визначається теоретичним осмисленням явища синонімії на матеріалі дієслівних синонімів, дібраних з художніх творів І. Багряного, одного з найвизначніших представників української літератури.

Мета роботи полягає у комплексному лексико-семантичному дослідженні дієслівної синоніміки у художніх творах І. Багряного та вивченні стилістичної диференціації цих синонімів. У дослідженні застосовується описовий метод з елементами компонентного аналізу.

Мова художніх творів І. Багряного характеризується багатством синонімічних засобів відображення, без яких вона в значній мірі була б позбавлена образності, краси, емоційності та експресивності. Синонімічні ряди (СР) у досліджуваних романах являють собою окремі лексико-семантичні мікрогрупи у складі лексико-семантичних груп мовного акту, інтелектуально-аналітичної діяльності людини, емоційних станів, вольових процесів.
Однією з характерних особливостей мовного стилю письменника є широке використання фразових синонімів. У синонімічні відношення з дієсловами вступають вільні й стійкі словосполучення, фраземи, речення, які не тільки кількісно, але і якісно збагачують синонімічний ряд. За їх допомогою автор відтворює найтонші семантичні, стилістичні, емоційні відтінки. Абсолютні синоніми являють собою рідкісне явище не лише в авторській оповіді, але й у мовних партіях персонажів, хоч, як відомо, лексичні синоніми легко виникають у сфері розмовного мовлення, невимушеність або емоційність якого здійснює сильний нівелюючий вплив на різноманітні тонкощі у значеннях і вживанні слів. У досліджуваних творах натрапляємо на поодинокі приклади нейтралізації відтінків значення (напр. “говорити – казати, бовкнути”). В авторському мовленні абсолютні синоніми вживаються з метою урізноманітнення контексту.
Основними у структурі проаналізованих рядів є загальновживані нейтральні синонімічні одиниці. Вони активно функціонують як у мовленні автора, так і в мовленні персонажів, забезпечуючи правдивість, точність, чіткість, лаконічність вислову. У мовній тканині художнього твору загальномовні нейтральні (семантичні) синоніми є своєрідним тлом, на якому повніше відображаються диференційні ознаки синонімічних одиниць, які містять у своєму значенні стилістичний компонент. Наявність у мовній тканині аналізованих романів великої кількості стилістичних синонімів пояснюється не лише специфікою роману як жанру художньої літератури, що передбачає соціальну різномовленість та індивідуальне різноголосся, чи бажанням письменника якомога точніше відтворити основні риси народної мови. Широке використання оказіональних синонімів у значній мірі визначає мовний стиль І. Багряного. Стилістичний ефект їх полягає у тому, що нетрадиційне вживання слова чи словосполучення посилює їхню виразність, відбувається мимовільне порівнювання відомого (прямого, первинного) значення і невідомого (нового, яке з’явилося у ньому в результаті незвичного оточення).
Таким чином, специфічними рисами індивідуального стилю І. Багряного є широке використання синонімічного багатства української мови, пріоритетне використання загальномовних синонімів, активне функціонування фразових синонімічних одиниць, значна кількість оказіональних синонімів.
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ОСОБЛИВОСТІ ГРАМАТИЧНОГО ВИРАЖЕННЯ ЕПІТЕТІВ
У ХУДОЖНЬО-ПОЕТИЧНОМУ МОВЛЕННІ Є. МАЛАНЮКА
Одним із найважливіших завдань стилістики є опис та систематизація стилістичних прийомів і засобів, що використовуються у сучасній українській мові, з’ясування їх лінгвістичної природи та особливостей функціонування у різних стилях літературної мови. Наукова робота присвячена дослідженню одного з найдавніших і найефективніших образних засобів мовлення – епітета. Епітет привертав до себе увагу багатьох учених-лінгвістів та літературознавців, зокрема Л. Булаховського, В. Виноградова, В. Жирмунського, Л. Мацько, Л. Бойко та інших. Проте на сьогодні немає єдності у підході до витлумачення епітета, не вироблено загальноприйнята та несуперечлива їх класифікація; існують різні думки щодо емоційної природи епітета; недостатньо з’ясована специфіка його функціонування у різних стилях мови тощо.

Актуальність наукової роботи визначається необхідністю вивчення епітета як окремого стилістичного прийому, що характеризує ідіостиль письменника. Метою статті є дослідження граматичного вираження різних типів епітетів та їх функціонально-слилістичного потенціалу у художньому мовленні, зокрема поезії Є. Маланюка. У процесі аналізу застосовувались метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод.

Традиційно епітет витлумачується як “художнє, образне означення, що підкреслює характерну рису, визначальну якість явища, предмета, поняття, дії [2, с. 338]”. Епітет як образний атрибут має дві основні граматичні категорії для свого вираження: по-перше, прикметник, що виконує функцію присубстантивного означення; по-друге, якісно-означальний прислівник з граматичною функцією обставини способу дії.
Основним граматичним засобом вираження епітетів у поезії Є. Маланюка є прикметник. Це зумовлено його категоріальним значенням статичної ознаки та зв’язками з іменником, предметність якого він конкретизує через свою ознакову семантику: “Дружина, родинний притулок / (За шибками чорний дощ), / Осяяне тепле коло / Після безмежних прощ [1, с. 28]”.

У поезіях Є. Маланюка зафіксовано чимало похідних прикметників, утворених від іменникових, прикметникових та інших основ, які доповнюють асоціативно-образний зміст твору, наприклад: “Ворожі вулиці і тиша, / Ліхтарний хоробливий зір, / Та грізний Бог, що вічно пише / Пророчим пломенем сузір [1, с. 28]”.

Серед відносних прикметників у ролі епітетів найбільше вирізняються прикметники на позначення матеріалу і речовини: “Чия залізна голова / Із-під катівської сокири / Жбурляла в чернь такі слова… [1, с. 36]”.

Прислівники, що виступають у функції епітета, у досліджуваних творах є виразниками динамічної ознаки, дії, процесу, стану тощо: “Ти вдивляєшся хмуро й бронзово / Понад поверхи, люди і лиця, / Під тобою розмірно й грозово / Крутить рокіт щоденний столиця [1, с. 155]”.

Поширеними у поезії письменника є також епітети-композити. Продуктивність їх пояснюється тим, що експресивність складових основ, яка і сама по собі здатна створювати образ, плюсується, подвоюючи експресивність, а частіше витворює нову поетичну номінацію з композитним метафоричним епітетом [2, с. 355]: “Напружений, незламно-гордий, / Залізний імператор строф, – / Веду ці вірші, як когорти, / В обличчя творчих катастроф [1, с. 60]”.

Іноді зустрічаються епітети, виражені дієприкметниками, що містять переважно негативну семантику, рідше – позитивну оцінку: “… І під сурму архангела рушив воскреснувший човен, / Й над мощами народу хитнувсь кам’яний його хрест [1, с. 32]”. 
Отже, аналіз ідіостилю Є. Маланюка довів, що одним з найпоширеніших та ефективних стилістичних прийомів, використаних письменником, є епітетика. Що стосується граматичного вираження епітетів, то основними засобами є прикметники різних лексико-граматичних розрядів, прислівники, дієприкметники, епітети-композити.
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ЕКСПРЕСИВНІ МОЖЛИВОСТІ СИНОНІМІВ У ПОЕЗІЇ В. СИМОНЕНКА

Художня палітра та стильові особливості поезій В. Симоненка – явище надзвичайно багатоаспектне. Питання синонімії знайшли своє висвітлення в працях Л. Скрипник, А. Матвієнка, А. Бевзенка.

Актуальність теми зумовлюється необхідністю дослідження творчого доробку В. Симоненка, оскільки головним показником творчої індивідуальності письменника є мовні засоби, використані ним для реалізації свого задуму. Мета роботи – дослідити експресивні можливості синонімів у мовотворчості В. Симоненка. Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий метод, метод стилістичного та контекстуального аналізу.

Предметом більшості досліджень у галузі лінгвостилістики є засоби мовної виразності, що складають особливу естетичну систему того чи іншого письменника. Тон і атмосфера твору передусім створюються мовою і залежать від добору мовного матеріалу. Адже мова поета віддзеркалює його внутрішній світ, світогляд, надбання певної епохи. Будь-який елемент поетичної мови є експресемою, здатною виражати в контексті літературного твору новий зміст. На думку О. Потебні, немає такого стану мови, при якому слово тими чи іншими засобами не могло б набути образного значення [2, с. 15].

Аналіз художньої системи проводився на тематично однорідному матеріалі. Образна система В. Симоненка органічна. Підсилення звучань предметного образу досягається за рахунок вживання в одній строфі декількох синонімів. Напруженню психофізичного стану читача, нагнітанню переживань ліричного героя сприяє вживання метафор у поєднанні з гіперболою або порівнянням׃ “Ця думка раз у раз, мов шашіль точить, за що ж тоді загинули вони, якщо земля і досі кровоточить [3, с. 44]”. Для увиразнення назви, створення емоційно-експресивної оцінки поет знаходить такі яскраві епітети-новотвори “приборкувачі криць та блискавиць”, “родичі сонця”, “чаклуни”. В. Симоненко прагне до точної метафори, порівняння, епітета, які сприяють увиразненню зображуваного явища чи предмета׃ “кулі танцювали на бетоні”, “побудеш тут годину чи добу, а все життя перелистаєш строго”.
Лаконічність і експресивність стилю мовлення митця знаходить свій прояв у використанні синонімії, нагромадженні однорідних членів речення, які часто поєднуються з еліпсами, односкладними реченнями. Асиндетонна (полісиндетонна) синонімія׃ “та посинів, запінився, заскрипів…”, “вибить, вирізать їх, людожерів”, “cосна, піхта, ялина, не шепоче, не шелестить”, “особливо долі׃ і вздовж, і впоперек, і навскосінь…”, “хропли, сопли, деренчали” [3, с. 125-126]. Ці вірші задають тематику і тональність творам. Так, наприклад, темами їх є взаємодія людини і природи, людини і вищих, містичних сил, розвиток людини. Окреслюється кольорова гама епітетів від активного чорно-синявого до пасивного безсило-зеленого. Причому колір відповідає певній настроєвій хвилі, виконує функцію емоційно-суб’єктивної настанови, тим самим посилюючи інформативність тексту.

Емоційність і схвильованість автора передається його персонажам, тому лексика характеризується великою кількістю стилістично забарвлених одиниць, найчастіше це забарвлення знижене, вказує на близькість до влучного народного слова׃ “пан суне”; “дибаю городом”; “туди глянув, сюди никнув, та аж до смерку доп’явсь”; “потеліпався”; “чкурнула”; “лакеї швендяють” [3, с. 171-172] тощо. 

Семантична особливість лексики в художньому мовленні полягає в тому, що потрапляючи до поетичного контексту, загальновживані слова зазнають емоційно-образної, естетичної трансформації, набувають додаткових відтінків значень. А художній контекст часто сприяє формуванню нових смислових та емоційних відтінків. У поетичному доробку В. Симоненка синоніми виконують різноманітні виражально-зображальні та структурно-композиційні функції. Вони відображають світогляд митця, загальний процес індивідуально-художнього мислення.
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Роль порівняльних конструкцій у структурі тексту
(НА ПРИКЛАДІ ПОВІСТІ А. ЧЕХОВА “ОСТРІВ САХАЛІН”)
У сучасній науці існує чимало досліджень, присвячених вивченню мови та стиля автора. Одним із найяскравіших стильових прийомів, який дозволяє розкрити уявлення про картину світу у творчості письменника, є порівняння.

У структуру тексту художнього твору порівняльні конструкції вносять елементи новизни, несподіваності, метафоричності, у результаті чого у свідомості читача виникають такі картини та асоціації, які значною мірою визначають естетичну дійсність художнього твору. Усе сказане ставить питання про роль порівняння як тропу у структурі художнього твору. У такому аналізі порівняльних конструкцій (далі ПК) як лінгвостилістичних одиниць, їх ролі в організації художньої тканини чеховського тексту й полягає актуальність дослідження. Мета роботи – показати на прикладі аналізу ПК зв’язок художнього матеріалу та ідейно-художнього задуму твору, відображення картини світу.

Вибір повісті А. Чехова “Острів Сахалін” не випадковий: книга, яка була задумана як чітко правдива, документально-художня, органічно сполучає живі описи, сюжетно завершені сцени, епізоди, пейзажні, портретні замальовки та публіцистичні роздуми, ліричні монологи розповідача.

У кількісному відношенні в повісті домінують прості ПК (116), з них у порядку зменшення частотності вживаються конструкції з такими сполучниками: как (26): “Вверху на горах и холмах, окружающих Александровскую долину, по которой протекает Дуйка, обгорелые пни или торчат, как иглы дикобраза, стволы лиственниц, высушенных ветром и пожарами [1, с. 10]”; зі сполучником точно (14): “<…> много зелени, и притом сочной, яркой, точно умытой [1, с. 14]”; зі сполучником как будто (10): “Сами они, кроме солдат, ни мещане, ни купцы, ни духовные, не распространяются насчёт своего утерянного звания; как будто оно забыто, а называют своё прежнее состояние коротко – волей [1, с. 15]”.

Кількість ПК зі сполучниками реальної модальності в “Острові Сахалін” нараховує 65 використань, з них зі сполучниками как (23): “Тут уже не комнаты, а камеры  с нарами и парашами, как в тюрьме [1, с. 77]”; зі сполучником чем (37): “Законные супруги бегают реже, чем незаконные [1, с. 308]”; із конструкцією чем…тем (5): “Чем легче живется арестанту, тем меньше опасности, что он убежит… [1, с. 315]”.

В авторській розповіді охоплюються усі сторони людського існування: народження, весілля, похорони, усі прошарки (чоловіки, чиновники та жінки-каторжанки, що поступають до гаремів писарів, наглядачів, жінки вільної поведінки, які їхали на Сахалін “жизнь мужей поправить и свою потеряли [1, с. 214]”). Підсилюється враження, сконцентроване в узагальненому образі – “Сахаліні” – підсумку спостережень. При створенні образу Сахаліну письменник використовує ПК, острів постійно порівнюється з Росією: “Ни сосны, ни дуба, ни клёна, – одна только лиственница, тощая, жалкая, точно огрызенная, которая служит здесь не украшением лесов и парков, как у нас в России, а признаком болотистой почвы и сурового климата [1, с. 185]”.
За допомогою ПК автор показує стан сахалінців – сум за батьківщиною: “И мимо вас проходят угрюмые люди с обнаженными головами и глядят на вас исподлобья, точно если бы они сняли шапки не за 50, а за 20-30 шагов, то вы побили бы их палкой, как г. Z и г. N [1, с. 161]”.

Отже, у порівняльних конструкціях, використаних А. Чеховим в “Острові Сахалін”, відображено авторське відношення до описаних подій у творі.
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОСТРАНСТВА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ А. ЧЕХОВА
Важной текстообразующей категорией является категория пространства. Термин “пространство” многозначен, он издавна закрепился в философии. Указанную категорию возможно рассматривать с языковой точки зрения.

Художественное пространство, по мнению 3. Тураевой, “есть форма бытия идеального мира эстетической действительности, форма существования сюжета, пространственно-временной континуум изображаемых явлений, отличный от реального пространственно-временного континуума. Эта пространственно-временная форма присуща только художественному тексту, не как элементу материального мира, который существует в реальном времени, а как образной модели действительности, которая создаётся в произведении [2, с. 20]”.

А. Папина указывает: “…художественное пространство, являющееся образной моделью действительности, формируется говорящим и является результатом его выбора, обусловлено определённой авторской установкой, жанром произведения, временем изображаемого события, временем написания художественного текста и даже настроением писателя [1, c. 223]”.

Актуальность исследования определена необходимостью изучения грамматических средств выражения категории пространства, как одной из глобальных категорий текста, на конкретном языковом материале. Анализ проводился на материале произведений А. Чехова “Вечное движение”, “Темной ночью”, “Шуточка”, “Лист”, “Детвора”.

Цель исследования – изучить оформление категории пространства грамматическими средствами языка в произведениях А. Чехова. Метод исследования – описательный и прием симптоматической статистики.

Содержательная категория художественного пространства, как и времени, представляет собой два основных типа: реально-художественного пространства и ирреального пространства. В произведениях А. Чехова были обнаружены случаи языкового выражения реального художественного пространства при помощи морфологических и синтаксических средств. Приведем примеры из рассказа “Шуточка”. Автор часто использует глаголы движения: “Санки летят, как пуля”. Наречия места или направления действия играют важную роль в оформлении пространственных отношений: “Съедемте вниз, Надежда Петровна! – умоляю я. – Один только раз! Уверяю вас, мы останемся целы и невредимы [3, c. 83]”.

Проведенный анализ позволяет сделать следующие выводы: 1) морфологическими средствами оформления категории художественного пространства являются наречия места или направления действия, глаголы движения, перфективные глаголы; 2) синтаксические средства, эксплицирующие указанную текстовую категорию, представлены номинативными и эллиптическими предложениями.
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НАЦІОНАЛЬНА СПЕЦИФІКА МІФОНІМІВ
(НА МАТЕРІАЛІ СЛОВ’ЯНСЬКИХ МОВ)
Міфологеми відображають загальнолюдські погляди на світ живої та неживої природи, позначаючи універсальні явища, зафіксовані будь-якою мовою. Міфоніми, передаючи специфіку географічного, соціально-етнічного, культурного середовища, відображають особливості світобачення певного етносу. Етнолінгвістичне осмислення міфологічної свідомості пращурів демонструють розвідки сучасних дослідників: Л. Виноградової, Т. Голіченко, О. Колесник, А. Лобок, А. Маслової, О. Поріцької, Н. Тяпкіної та інших. Предметом їх уваги стали походження, етимологія, мотиви номінації, творення, функціонування демонологічних назв. Тому актуальним є дослідження функціонування міфологем у слов’янських мовах.

Мета дослідження – встановити національну специфіку міфонімів у мовах східних та західних слов’ян. Завдання роботи полягає в аналізі особливостей сприйняття міфонімів носіями слов’янської свідомості. Методи дослідження: у роботі використано метод лінгвістичного опису, який передбачає спостереження, узагальнення й класифікацію матеріалу.

Слов’янська демонологія досить розвинена: в уяві слов’ян навколишній світ був одухотвореним та персоніфікованим. Демонічну природу духів (анголи і демони) “нижчої” міфології схарактеризував український етнограф В. Гнатюк. Ґрунтуючись на галицьких народних легендах, він указував, що чорт “забажав мати товариство, Бог порадив йому вмочити палець у воду і стріпнути позад себе, унаслідок чого дістане товариша. Чорт умочив одначе всю руку і як почав нею тріпати, то наробилося стільки чортів, що з них постало 12 хорів. За спонукою чорта вони збунтувалися проти Бога, а Бог за кару скинув їх із неба. Вони летіли до землі повних 40 діб, коли ж Бог сказав “амінь”, де котрий з них був, там і остався: у воді – водяник, у лісі – лісовик, у болоті – болотяник, у полі – полевик тощо. Таким чином, усі духи, що на землі, взяли свій початок від чорта [1, с. 217]”. Лексема чорт широко представлена у фразеологічних словниках слов’янських мов. Зокрема, у фразеологічному словнику польської мови зафіксовано 18 паремій із цим номеном: “adwokat diabłа; sprzedac´|zaprzedac´ duszę diabłu [3, с. 86; 98]”; в українській мові: “дябла послухати; виріхтувати ся як чорт на Русаля [2, с. 117]”.

У слов’янській народній демонології існує велика кількість жіночих міфологічних персонажів: східнослов’янські мавки/нявки, русалки; південнослов’янські віли, самодіви; західноєвропейські ундини.

Лексема мавка (нявка) походить від нав – домовина. Вважалося, що мавки – “духи жіночої статі, які померли нехрещеними і перетворилися в русалок. Заманивши когось до себе своєю красою, розмовляють з ним, кокетують, а потім заскобочують на смерть [1, с. 226]”. Серед людей з надприродними властивостями вирізняються відьми. У слов’ян, як і в багатьох інших народів, було поширене вірування у чаклунство. Особливо значною у магії вважалася роль жіночого начала. У слов’янській міфології розглядають дві категорії відьом: природжені й навчені. У фразеологічному словнику української мови лексему “відьма” супроводжує фразеологізм “Як відьми вкрали [2, с. 128]”.

У слов’янських мовах: польській – wiedźma, чеській – vĕdma, білоруській – ведзьма, болгарській – вещица, пов’язані з дієсловом vĕdati – “відати, знати”. З’ясовуючи етимологію цих лексем, мовознавці вказують на можливе їх запозичення західнослов’янськими мовами із східнослов’янських.

Таким чином, народна уява розмежовувала міфологічних персонажів функціями, місцем перебування та зовнішнім виглядом. Міфологія слов’янських народів відображає уявлення про світ духів, допомагає виявити спільні та відмінні риси менталітету, національного світобачення та світовідчуття. Відтворена у мові ментальність народу – цікавий об’єкт подальших студій.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ПОРІВНЯНЬ У ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ
Актуальність статті зумовлена потребою висвітлення особливостей порівнянь як складника образно-асоціативної вторинної номінації. Воно підкреслює й посилює уявлення про предмет чи явище за рахунок іншого об’єкта, викликає певні естетичні асоціації та почуттєво-оцінні реакції, а головне – активізує увагу й образне мислення людини. Порівняння було предметом вивчення у наукових працях О. Потебні, В. Телії, І. Чередниченка, В. Русанівського, В. Чабаненка, І. Кучеренка та інших.

Мета нашої розвідки – на матеріалі газетно-журнальної публіцистики довести, що порівняння як образна вторинна номінація допомагає розкрити характер зображуваної дії, подати картинний образ дійсності, підсилити його предметність.

Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: на матеріалі публіцистичних текстів встановити структурний склад англійських порівнянь; виявити тенденції функціонування клішованих та оказіональних порівнянь. Методи дослідження: для вивчення функціонування порівнянь ми використали описовий та статистичний методи. Виходячи з цього нами було проаналізовано 25 контекстів.

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що недостатньо висвітлені питання функціонування порівнянь в англійському публіцистичному дискурсі були детально вивчені та проаналізовані.
Порівняння передбачають образну трансформацію первинної назви об’єкта, що набуває вишукано-ускладненої форми. Вони є засобом створення експресії, надання вислову, текстові газетно-журнальної публіцистики необхідного емоційно-впливового ефекту. Підґрунтям виникнення вторинної номінації слів є їхнє образне перенесення.

Порівняння – це стилістичний прийом, що полягає у частковому уподібненні двох об’єктів дійсності, які неалежать до різних класів. Встановлено, що в англійській мові, складаючись з двох компонентів, суб’єкта і об’єкта, порівняння пов’язуються такими словами як: “like”, “as”, “as…..as”, “as though”, “as if”, “such as” та інші. Порівняння може бути лексично вираженим дієсловами “seems”, “resembles”, “reminds”, “looks like”, порівняльними зворотами та підрядними порівняльними реченнями.

Унаслідок широкого використання багато порівнянь перетворились на стійкі сполучення, на основі яких сформувались фразеологічні одиниці, прислів’я і приказки, наприклад: “as bright as a button”, “drunk as a lord”, “fit as a fiddle”, “as like as two peas”, “as old as the hills”. В англійській мові існує низка клішованих порівнянь, які підкреслюють подібність різних якостей та дій людини і тварини, що є їх носіями, наприклад: “sly as a fox”, “busy as a bee”, “playful as a kitten”, “to swim like a duck”, “to work like a horse”, “as quick as a monkey”, “as poor as a church mouse”, “as stubborn as a mule”, “as strong as an ox”.

За логіко семантичними ознаками, структурою за характером сприймання та ступенем експресивності порівняння поділяють на два типи: порівняння з прозорою логіко-семантичною основою, які сприймаються без інтелектуального напруження і є помірно-експресивними, і порівняння зі складною логіко-семантичною основою, які потребують асоціативної розумової активізації людини і є дуже експресивними [1, с. 221]. Порівняння можуть базуватись на метафорі, коли співставлювані поняття повністю тотожні, і на метонімії, коли при співставлені понять порівнюються тільки їх окремі риси.

Порівняння у мові є засобом пізнання, вираження у вигляді формально-граматичних елементів світу. Спостережливий і вдумливий митець, зображаючи певні явища, факти дійсності, асоціативно співвідносить їх у свідомості, створюючи власну мовну реальність.

Таким чином, унаслідок зіставлення переважно різнопланових феноменів в англійських публіцистичних текстах народжується нове індивідуально-авторське бачення пізнавальних сутностей. Порівняння позначене надзвичайно експресивною силою. В основі порівняння лежать логічні операції виділення найсуттєвішої ознаки описуваного через пошук іншого, для якого ця ознака є виразнішою, зіставлення з ним і опис. Перспективою наших подальших досліджень ми вважаємо виявлення ступеня експресивності порівнянь в англомовних публіцистичних джерелах.
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ФУНКЦІОНАЛЬНА СВОЄРІДНІСТЬ ДІЄСЛІВ УМОВНОГО СПОСОБУ
В ЕПІСТОЛЯРНОМУ МОВЛЕННІ

Наукова робота присвячена дослідженню образно-експресивних значень граматичних форм способу дієслова в українському епістолярному мовленні. Актуальність такого дослідження зумовлена тим, що граматичні способи відіграють одну з суттєвих стилерозрізнювальних функцій і характеризуються лексико-семантичною різноманітністю прямих і переносних значень. Метою дослідження є визначення функціональної своєрідності дієслів умовного способу в епістолярному мовленні.

Умовний спосіб означає дію бажану, залежну від певних умов. Характерною рисою умовного способу є максимальна фізична роз’єднаність при максимальній смисловій єдності. Для поєднання підрядних умовних речень використовуються сполучники коли б, якби, аби. Частка би може сполучатися не тільки з особовою формою дієслова, а й з інфінітивом, зберігаючи при цьому характерне для неї модальне значення: “Час і буряки б скребти уже, та ще діжечка набита (1, с. 422(”.

Форми умовного способу інколи наближаються до дійсного і виражають: 1 а( можливу дію: “…І я б була певна тоді, що Ви б зрозуміли мої сльози і не образилась би за їх… (2, с. 291(”; б( неможливу дію: “…Я нізащо не зробила б раді конвенансі або фальшивих гордощів… (2, с. 331(”; 2 а( доречну дію: “А, звичайно, було б краще, коли б вона переїхала (3, с. 43(”; б( недоречну дію: “Я також міг би висловитись, що не єсьм ані марксистом, ані народником, але се цілком нічого не пояснює: не про ліберію ходить… (2, с. 322(”; 3. Імовірну дію, припущення: “Може не кожний повірив би мені на такі слова, але хтось мені повірить, я знаю (2, с. 328(”; 4. Побоювання: “Я думаю, що мені хутко б сприкрився такий триб життя, але поки се для мене не новость (2, с. 251(”.

Дієслова умовного способу можуть виражати: 1) прохання: “Був би дуже радий, коли б Ви обізвались хоч двома-трьома словами, щоб я знав, що Ви мене ще не забули, щоб мав звістки про вас та Вашу родину (3, с. 272(”; 2) бажану дію: “Бажав би я, щоб воно теж увійшло у збірочку моїх оповідань … (1, с. 424(”; 3) докір: “Се правда, що Лаговський під час хвороби міг здатися кожному нудним, але Шмідти не показали б йому так виразно сього, якби вважали його зовсім рівним собі… (2, с. 347-348(”; 4) пропозицію: “Якби Ваш знайомий літерат був цікавий бачити мене, то я була б дуже рада його пізнати, я дуже високо ціную дружбу? (21, с. 265(”; 5) застереження: “Якби не була научена досвідом гірким, то знов би розсипалась в гірких фразах ... (21, с. 250(”.

Отже, можна зробити такий висновок, що умовний спосіб виражає ірреальну дію, бажану або неможливу за певних умов. Досліджений текстовий матеріал засвідчив, що умовний спосіб має низку переносних значень, зокрема: здатний виражати можливу та неможливу дію, доречну та недоречну дію, імовірну дію та припущення; прохання; бажану дію; докір та пропозицію тощо. 
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ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДЕЙКСИСУ
Актуальність дослідження обумовлена тим, що простір є формою для конструювання світу у свідомості людини, що є перспективним у сьогоденній антропоцентричній парадигмі лінгвістики. Мета роботи: дослідити вивчення дейксису у лінгвістиці у його історичному розвитку, описати феномен просторового дейксису. Метод дослідження: описовий.

У лексикографічних джерелах дейксис тлумачиться як використання мовних виразів та інших знаків, які можуть бути проінтерпретовані лише за допомогою звернення до фізичних координат комунікативного акту – його учасникам, його місця і часу. Відповідні вербальні засоби іменуються дейктичними виразами або елементами. Зазвичай розрізняється три основних види дейксису – персональний (особистий), просторовий і часовий. Центральні мовні одиниці, які відповідають цим трьом типам, – це, відповідно, займенники 1 і 2 особи (я, ви), локативні (тут) і тимчасові (зараз) вирази. Ці три типи одиниць відповідають прагматичним змінним мовного акту (термін Е. Падучевої), або егоцентричного дейктичного центру, на який орієнтуються учасники.

Існують більш складні просторові і тимчасові дейктичні вирази, що вказують не безпосередньо на об’єкти, місця і моменти, які збігаються з дейктичним центром, а через їх посередництво на інші об’єкти, місця і моменти (у сусідній кімнаті, поблизу, в минулому році, вчора, скоро, раніше). Так само влаштовано вживання минулого і майбутнього граматичного часу, наприклад: “Я буду писати статтю”, – вказівка на проміжок часу, який визначається по відношенню до цього моменту. 

Термін дейксису існує ще з античних часів, але його вивчення ніколи не виходило за межі граматики. З другої половини ХХ століття дейксис набуває нової актуальності у зв’язку з тим, що отримує характеристику універсальної категорії, яка функціонує на всіх рівнях мови. На сьогодні у лінгвістиці представлені різні думки з питань сутності дейксису як лінгвістичного поняття, кількості дейктичних категорій, ступені дейктичних слів. Існують найрізноманітніші точки зору на це мовне явище. Традиційно до дейктичних елементів відносили вказівні та особові займенники та деякі займенникові прислівники місця і часу. З часом погляд на дейксис змінюється в бік дослідження його граматичних властивостей.

Новітній погляд на дейксис полягає у розумінні його як універсальної категорії, яка функціонує на всіх рівнях мови. Дейксис відображає таку категорію, як “позиція, точка зору спостерігача”. Універсальність категорії дейксису підкріплена низкою факторів. По-перше, універсальними є поняття, на яких базується дейксис (простір і час як загальні форми існування матерії). По-друге, вказівна функція дейксису властива будь-якій мовній системі. По-третє, універсальним є фактор спостерігача, який утворює когнітивну основу багатьох мовних понять. 

Вивчення дейксису пов’язане з іменами багатьох видатних лінгвістів та логіків кінця ХІХ – середини ХХ століття (К. Бругман, Ч. Пірс, П. Флоренський, М. Бахтін, Л. Щерба та багато інших). Існують 3 типи дейксису: дейксис видимий; дейксис контекстуальний, або анафоричний, який вказує на раніше вжите слово; дейксис уяви.

Феномен просторового дейксису полягає в його здатності відображати особливості осмислення світу в комунікативній ситуації з позиції “я-тут-зараз”. Просторові дейктики є виразниками особливих смислів, істотно конкретизують об’єктивні смисли, співвідносять їх з тим, хто говорить, проявляють його позицію. Останнім часом вивчення дейксису відходить від суто теоретичного і все більше спирається на емпіричне вивчення дейктичних засобів мов світу. Великий обсяг даних зібрано та проаналізовано такими вченими, як У. Віземанн, Р. Перкінс, Х. Діссель та багатьма іншими. Перспективою подальших досліджень ми вважаємо вивчення просторових відношень на матеріалі англійських художніх текстів та їхніх російських перекладів.
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ЖАРГОНИЗАЦИЯ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ КАК ОДНА ИЗ ВАЖНЕЙШИХ ДОМИНАНТ СОВРЕМЕННОГО ЯЗЫКОВОГО РАЗВИТИЯ
В связи с новейшими разработками ведущих отечественных и зарубежных специалистов в области социолексикографии особого внимания заслуживают такие вопросы как определение понятия “жаргон”, происхождение данной формы существования языка, языковые явления, входящие в понятие “жаргон”, социальный статус жаргона, отношение к нему носителей языка. Жаргон – лингвистический феномен, существование которого ограничено не только определенными возрастными рамками, но и рамками социальными, временными, пространственными. Основная функция жаргона состоит в выражении принадлежности к относительно автономной социальной группе посредством употребления специфических слов, форм и оборотов. Иногда термин “жаргон” используется для обозначения искаженной, неправильной речи. Жаргон развивается в среде более или менее замкнутых коллективов: школьников, студентов, военнослужащих, различных профессиональных групп. Он служит опознавательным знаком того, что человек принадлежит данной социальной среде. Во многих европейских языках вторжение жаргона стало реальным фактом, вызывающим тревогу у блюстителей чистоты речи. В России жаргон постепенно становится интернациональным. По мнению М. Грачева, жаргон отличается интерсоциальной проходимостью, например, воровское арго тесно взаимодействует с молодежным и профессиональным. Часть жаргонной лексики является принадлежностью не одной, а многих социальных групп. Переходя из одного жаргона в другой, слова их “общего фонда” могут менять форму и значение. 

Молодежный жаргон, состоящий из школьного и студенческого пластов, раньше представлял собой временное явление, сейчас он претендует на общий язык, заменяющий разговорную литературную речь. Молодежный жаргон, по данным словарей, насчитывает свыше 11 тыс. слов и выражений, он “постарел” (жаргонизмы используют люди и в 30, и в 40 лет), расширилась сфера его употребления. Для него характерно эмоционально-игровое начало. Молодой человек стремится поразить окружающих не глубиной мысли, а неожиданностью значений слов. Иногда жаргонное слово превращается в орудие. Логическое значение вытесняется эмоциональным. В целях выяснения отношения студентов к данному языковому явлению был проведен опрос, в ходе которого предстояло решить ряд конкретных задач: выяснить степень адекватного понимания жаргонных выражений, используемых в речи студентов; определить причины использования тех или иных жаргонизмов в речи студентов; выяснить наличие отличий между жаргоном девушек и юношей, какие именно; определить отношение студентов к жаргонной речи (если отрицательное, то какие пути совершенствования собственной речи). 5% опрошенных отказались принимать участие в опросе, мотивируя отказ тем, что не употребляют жаргонных слов в своей речи. Вероятно, желание сохранить свою принадлежность к определенной социальной группе не позволяет заявить об этом открыто. В некоторых случаях зафиксировано неверное толкование используемых жаргонизмов, что говорит о заштампованном их употреблении без четкого понимания смысла. Практически все лексемы, отмеченные студентами, однообразны, повторяются, наиболее частотны следующие: сдуть, скатать, свалить – “списать”; препод – “преподаватель”; степуха – “стипендия”; провалиться, пролететь – “потерпеть неудачу” и др. Среди наиболее значимых причин употребления жаргонизмов в речи студентов можно выделить стремление к большей экспрессивности речи, желание достичь определенного социального статуса в группе, продемонстрировать “остроту” своего ума, привлечь внимание сверстников к собственной особе, установить и поддержать контакта внутри данной социальной общности, создать собственную речевую маску. Жаргон охватывает 5-7 смысловых сфер, причем большое количество слов презрительных, пренебрежительных по отношению к старшим, к родителям (предки, черепа, шнурки), к сверстникам (лох, тормоз) и другим людям. Это наводит на мысль о возможности перехода жаргона из безобидного явления в социальное зло. Вызывает беспокойство тот факт, что степень жаргонизации речи довольно высока (в большей степени у юношей) и отношение к жаргонизмам у молодых людей довольно спокойное, более того, приведенные выше примеры все чаще вытесняют литературные соответствия. 
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ВЖИВАННЯ МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ В РОСІЙСЬКІЙ МОВІ
Російський молодіжний сленг являє собою найцікавіший лінгвістичний феномен, існування якого обмежено не тільки певними віковими, як це зрозуміло з самої його номінації, але й соціальними, часовими просторовими межами. Як і всі соціальні діалекти, він являє собою тільки лексикон, що живиться соками загальнонаціональної мови, живе на її фонетичному й граматичному ґрунті.

Актуальність цієї наукової проблеми полягає в тому, що саме сьогодні склалися всі об’єктивні умови для розвитку й розквіту молодіжного сленгу, а це дає можливість найбільш ґрунтовно її дослідити. Мета нашої статті – проаналізувати історію і розвиток соціального сленгу. Завдання дослідження полягають у тому, щоб з’ясувати причини виникнення соціального сленгу, простежити історію розвитку і показати особливості вживання молодіжного сленгу в російській мові.

Цю проблему досліджували відомі лінгвісти Є. Шейгал, Є. Земська та інші. Вони довели, що молодіжному сленгу, як будь-якому арго й ширше – як будь-якій субмові, властива розмитість меж. Вичленити його як замкнену підсистему, як об’єкт спостереження можна тільки умовно. Першою причиною такої швидкої появи нових слів у молодіжному сленгу є, безумовно, стрімкий, розвиток життя. Останнім часом відбувся також повальний потяг молоді до комп’ютерних ігор. Це знову послужило міцним джерелом для появи нових слів.

Сленг не залишається постійним. Зі зміною одного модного явища іншим старі слова забуваються, їм на зміну приходять інші. Цей процес відбувається дуже стрімко. Якщо у певному слензі слово може існувати протягом десятків років, то у молодіжному лише за останнє десятиріччя бурного світового прогресу з’явилася й пішла в історію значна кількість слів. Однак є й такі речі, котрі не піддаються значним змінам. 

Молодіжний сленг є сукупністю слів і висловлювань, характерних і часто вживаних молодими людьми, але вони не сприймаються “дорослими” як “хороші”, загальновживані або літературні. Ці слова й висловлювання стають сленговими не тільки завдяки їх інколи нетрадиційному написанню або словотворенню, але, перш за все, тому, що, по-перше, їх вживає більш чи менш обмежене коло людей і, по-друге, ці слова й висловлювання привносять собою в мову особливий смисловий відтінок чи “аромат”. При цьому молодіжний сленг – це лише один з рівнів мови. 

Доля сленгових слів і висловлювань неоднакова: одні з них з часом настільки приживаються, що переходять у загальновживане мовлення; інші існують лише певний час разом зі своїми носіями, а потім забуваються навіть ними, не дочекавшись фізичної смерті останніх; і, нарешті, треті сленгові слова й вирази так і залишаються сленговими протягом довгого часу в житті багатьох поколінь, ніколи повністю не переходять у загальновживану мову, але у той же час і зовсім не забуваються.

Молодіжний сленг має низку особливостей і розрізнень від інших сленгів, що існують, наприклад: професійних (лікарів, юристів, бухгалтерів тощо), соціальних прошарків (злочинного світу, бомжів тощо) та інших. Молодіжний сленг нікому не нав’язується, він просто існує. Сучасний російський молодіжний сленг зовсім не призначений для того, щоб його повністю розуміли, він не є “іноземною” мовою для російськомовних, а являє собою своєрідну мову в мові, що може домінувати в мовленні того, хто говорить, або трохи асимілюватися в ньому.

Отже, культура мовлення залежить від спільної культури, розвитку й грамотності її носіїв. Мої спостереження за студентською аудиторією свідчать про те, що наявність або відсутність у мовленні молодих людей сленгових висловлювань пов’язані з їх успішністю. Як правило, якщо студент вживає сленг, не претендує на гумористичне забарвлення сказаного ним, то спрощує таким чином свою мову, що стає примітивною. І, нарешті, хочеться підкреслити, що будь-яка вербальна мова – це живе явище, що вербалізує буття конкретної культурно-історичної епохи. Більшість нових сленгових слів виникає й еволюціонує досить природнім шляхом у конкретних ситуаціях.
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ЭТИКЕТНЫЕ РЕЧЕВЫЕ ЖАНРЫ ПРИВЕТСТВИЯ / ПРОЩАНИЯ В РЕЧИ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ

Проблема речевых жанров (РЖ) является одной из актуальных в современной лингвистике. Интерес к ней связан с возращением творческого наследия М. Бахтина, работавшего над созданием и совершенствованием теории РЖ на протяжении всей жизни. На сегодняшний день сформировалось несколько крупных научных центров, которые занимаются данной проблемой (Волгоград, Краснодар, Москва, Саратов). Одни исследователи разрабатывают теорию жанра [Вежбицка 1997; Гак 1998; Шмелева 1995 и другие], другие пытаются связать РЖ с типом текста и способом членения текста на относительно устойчивые составляющие [Баженова 2001; Данилевская 1998; Трошина 1989 и другие], кроме того, уже появилось достаточно много работ, посвященных исследованию конкретных РЖ (анекдот, комплимент, ссора, кулинарный рецепт и другие) [1, с. 109-110]. 

Об актуальности проблемы РЖ свидетельствует формирование самостоятельного научного направления – жанроведения. Идея речевых жанров достигла такого уровня разработанности, что сейчас воплощается жизнь проект создания энциклопедии РЖ. Несмотря на обширный массив лингвистической и методической литературы, посвященной этикетным РЖ, вопрос об исследовании РЖ приветствия / прощания в речи младших школьников практически не разработан, а также не определено содержание и основные способы работы над этими РЖ в младших классах. Таким образом, актуальность исследования связана с необходимостью более детального изучения такого явления, как этикетные РЖ приветствия и прощания. 

Целью нашего исследования является попытка охарактеризовать “приветствие и прощание” как РЖ (по модели РЖ Т. Шмелевой) и определить содержание и основные способы работы над этим РЖ в младших классах [2, с. 88-99; 137-138]. В нашей работе мы использовали теоретические, эмпирические и экспериментальные методы исследования. Программа исследования включала три этапа: констатирующий, формирующий и контрольный эксперименты, в которых приняли участие 50 школьников 2 классов МОУ Гимназии № 2, МОУ СОШ № 24, № 25 г. Таганрога.

Наше исследование показало, что существует серьезный разрыв между требованиями Госстандарта в области коммуникативной компетенции и реализации этих требований программами и учебниками. Только 56,5% таганрогских учащихся 2 классов владеют этикетными жанрами в соответствии с требованиями, предъявленными Госстандартом и программой по чтению. Также на основании вычислений мы сделали вывод о том, что 47% мальчиков и 60% девочек владеют этикетными жанрами в соответствии с требованиями, предъявленными Госстандартом и программой по чтению. Разница в процентном соотношении составляет 13%, это говорит о том, что уровень речевого развития у девочек выше.

Гипотеза о том, что использование комплекса специальных упражнений способствует развитию представлений о РЖ приветствия и прощания у младших школьников, была практически доказана в ходе проведения эксперимента. Результаты второй проверочной работы оказались значительно выше по сравнению с первой. Эти показатели, по нашему мнению, будут расти, если продолжать систематическую работу, направленную на обогащение представлений о РЖ приветствия и прощания у младших школьников. Перспективы работы по данной теме очень широки, результаты имеют серьезную практическую ценность.
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РЕЧЕВОЙ ПОРТРЕТ МЛАДШЕГО ШКОЛЬНИКА

(на материале семейного и школьного общения)

Гуманизация научного знания на современном этапе поставила перед лингвистами задачу раскрытия природы и роли человеческого фактора в языковой коммуникации. На этой основе в современной лингвистике наметился важнейший методологический сдвиг: от имманентности она переходит к антропоцентричности. Поэтому в современной лингвистике ключевым является понятие “языковая личность”. Особенно интересными в области теории языковой личности, на наш взгляд, являются лингвистические исследования, направленные на изучение детской речи. 

Именно в речи находит отражение осознание ребенком самого себя, своего места в мире, своего отношения к окружающему миру, т.е. формирование языковой картины мира ребенка. По словам Н. Тухарели: “Ребенок – это особый тип языковой личности, формирующий свой, особый взгляд на мир и на себя в этом мире. Образ мира, запечатленный в языке детей, во многом отличается от “картины мира” взрослых носителей языкового сознания, что объясняется свойствами мышления детей, своеобразием их мироощущения и мировосприятия [1, с. 316]”. Кроме того, процесс познания окружающего мира в младшем школьном возрасте очень активен и своеобразен, но на основе отражения в речи он фактически не изучен, поэтому считаем актуальным обратиться к характеристике детской речи. 
Целью нашего исследования является создание фрагментов речевого портрета младшего школьника. В работе представлены фрагменты устной речи ученицы 1-4 класса средней школы № 20 г. Таганрога Б. Алины, сделанные в различной обстановке (в школе и дома). Кроме того, проведен анализ письменных творческих работ младшей школьницы. Также учтены характеристики, которые давались Алине родителями, учителями, друзьями, результаты психологических тестов. Все это позволяет дать комплексную характеристику личности ученицы, приблизиться к раскрытию тайны становления речи, объективно диагностировать недостатки речевой биографии ребенка и корректировать дальнейшее становление личности. Основные методы исследования: методы качественно-количественного анализа, описательный метод, метод математической статистики, лингводидактический и аудиторский эксперименты (опросник).

В работе учтен принцип комплексного подхода к объекту исследования: на базе качественно-количественного анализа синтаксических конструкций (простое предложение, простое осложненное предложение, сложносочиненное предложение, сложноподчиненное предложение, бессоюзное сложное предложение) письменной и устной речи сформирован не только фрагмент речевого портрета конкретной языковой личности, но и дается представление об уровне ее речевого развития. Собранные и проанализированные по методике Б. Головина выборки из устной и письменной речи Алины Б., согласно критерию Пирсона, необходимо признать статистически однородными. Этот анализ позволил выяснить средние частоты употребительности разных синтаксических конструкций (простого предложения, простого осложненного предложения, сложносочиненного предложения, сложноподчиненного предложения, бессоюзного сложного предложения) в названных видах речи 2-го и 4-го классов. В результате вскрыты объективные закономерности функционирования изучаемых синтаксических единиц в речи младшей школьницы и представлены особенности речевого развития конкретной языковой личности. 

Результатом проведенного исследования стал фрагмент речевого портрета младшей школьницы в онтогенезе, который позволяет сделать вывод о высоком развитии языковой личности. Речь школьницы отражает, с одной стороны, общие закономерности детского мышления, с другой – индивидуальные черты характера. В текстах младшей школьницы обнаружены совершенно конкретные проявления её индивидуальных черт (темперамент, особенности мышления и характера, юмор и т.д.).
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ПОРТРЕТНОЕ ОПИСАНИЕ ЧЕЛОВЕКА В УСТНОЙ И ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ (ЛИНГВОМЕТОДИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ)

Внимание к портретному описанию человека как к художественному изображению героя традиционно для литературоведения, лингвистики и методики преподавания русского языка и чтения в начальных классах. Однако в силу актуального в современных гуманитарных науках антропоцентризма эта центральная категория филологического анализа может быть исследована с новых позиций формирования и развития языковой личности ребенка.

Целью данной работы является проведение лингвометодического анализа выражения категории “портрет” в устной и письменной речи младших школьников и формирование лингводидактической модели уровней речевого развития учащихся начальной школы.

Методологической основой исследования является системный подход к объектам изучения, а также достижения последних лет в области лингвокультурологии, когнитивной лингвистики, психолингвистики и онтолингвистики (работы Д. Лихачева, А. Вежбицкой, Н. Арутюновой, Ю. Степанова, З. Поповой, И. Стернина и других ученых). 

Основные методы исследования: описательный и сравнительный, методы количественного анализа, в том числе и методы математической статистики, лингвистического эксперимента. Материалом для исследования явились письменные творческие работы детей младшего школьного возраста, магнитофонные записи их устной речи (пересказы литературных произведений, мультфильмов, кинофильмов, рассказы на свободные темы).

Основное внимание при анализе уделялось средствам двух основных уровней языка: лексического и синтаксического. Именно на их основе легко доказать, что у детей речевое развитие в области портретного описания человека идет по линии обогащения.

В ходе проведенного нами сравнительного анализа, использующегося в начальной школе УМК, выяснено, что внимание к исследуемой категории возрастает так называемых “развивающих системах”. Например, портретные описания присутствуют и подвергаются анализу в 8 из 111 произведений учебника Л. Климановой и В. Горецкого “Родная речь”; в 20 из 174 произведений учебника З. Романовской “Живое слово”; в 26 из 77 произведений учебника Р. Бунеева, Е. Бунеевой “Маленькая дверь в большой мир”.

Анализ творческих работ учащихся начальных классов подтвердил наши наблюдения: речевое развитие детей, обучающихся по развивающей системе обучения, протекает интенсивнее, чем у сверстников, обучающихся по традиционной системе.

Характер и способы выражения учащимися начальных классов категории “портрет” в устной и письменной речи могут быть одним из показателей уровня их речевого развития, поэтому сформированные на основе результатов проведенного исследования наборы признаков уровней речевого развития фактически определяют возрастные возможности детей и могут быть использованы в практике школьного преподавания русского языка и чтения.
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НАРОДНО-РОЗМОВНА ЛЕКСИКА В ГУМОРЕСКАХ П. ГЛАЗОВОГО
Відомо, що сферу вживання лексики передусім визначають дві форми мови – усна і писемна. Відповідно до цього розрізняють усно-розмовну (або розмовну) і книжно-літературну (або книжну) лексику [3, с. 150-151]. Уся сукупність слів нашої мови поділяється на літературну, розмовну (або народно-розмовну), просторічну, діалектну і жаргонну лексику [1, с. 273]. Кожне слово, реалізуючись у мовленні, залежно від суспільних сфер уживання набуває додаткових нашарувань у значенні, що зумовлено різними формами існування національної мови. Саме народно-розмовна лексика має виразні конотативні семи, вивчення яких і сьогодні є досить актуальним, оскільки розмовна мова становить “різновид літературної мови, відмінний від книжної літературної мови і вживаний у повсякденному спілкуванні, у неофіційних життєвих ситуаціях [2, с. 601]”. 

Розмовна мова була предметом дослідження багатьох мовознавців, зокрема А. Коваль, В. Чабаненка, Ю. Карпенка, О. Муромцевої, Л. Лисиченко та інших. Мета нашої роботи – визначити особливості вживання народно-розмовної лексики в гуморесках відомого українського письменника П. Глазового. Методи дослідження – описовий, метод лінгвістичного спостереження. Народно-розмовна лексика характеризується наявністю конототивних сем розмовності, фамільярності, іронічності, зневажливості, пестливості, розмірно-оцінності, лайливості і вульгарності. Вона є значною мірою унормованою, але відрізняється від літературної усним функціонуванням. П. Глазовий у своїх сатирико-гумористичних творах широко використовує всі резерви цієї лексики для передачі думок, переживань, відчуттів художніх персонажів і для відбиття усіх сторін суспільного життя. 

У творчості автора ми виявили такі основні підгрупи розмовної лексики: 1) власне розмовна, яка не має додаткових відтінків, а лише вказує на розмовний характер слова: “вовтузитись”, “треба помотатись”, “махляр”, “самогонка”, “спекульнути”, “хуліганистий”; 2) фамільярна лексика, яка виражає дружні стосунки або сприймається як розв’язна, безцеремонна: “блат (зв’язки)”, “друзяка”, “відчикрижити”, “нікудишній”, “гепнутись”; 3) іронічна лексика, яка передає глузування: “барахляні фільми”, “з вихилясом”, “розцяцьковуєм рекламу”; 4) зневажлива лексика, яка вказує на відсутність поваги до когось: “баран” (про людину), “пика”, “патли”, “дурак”, “шуруй”, “нализатися”. Здебільшого такі слова принижують чиюсь гідність; 5) пестлива лексика виражає усі позитивні почуття, емоції (любов, ласку, ніжність тощо): “крихітка”, “лисичка”, “швиденько протоптав”, “гуска невеличка”, “школярчата”. Зауважимо, що ці слова репрезентують усі самостійні частини мови; 6) розмірно-оцінна лексика, яка вказує на розмір предмета, ступінь вияву ознаки, дії: “квиточок”, “на риночку”, “слабенько”, “дрихнути”; 7) лайлива і вульгарна лексика, яка передає незадоволення в образливій, непристойній формі: “мордяка”, “падлюка”, “шпана”.

П. Глазовий використовує народно-розмовну лексику на позначення різних предметів і явищ дійсності: речей (“мотлох”, “халабуда”), зовнішності людини (“телепень носатий”, “товстопикий”, “страховидло”, “патли”), її розумових та внутрішніх якостей (“дурак”, “дармоїд”, “шпана”, “козявка”), дій (“брикатися”, “деренькотати”, “нализатися”). 

Отже, народно-розмовній лексиці властиві різні конотативні семи, використання її робить зображувані явища більш реалістичними, дозволяє точніше передати образи і характеристики персонажів, а також висловити найрізноманітніші почуття – від ласки і ніжності до неприйняття, зневаги. Саме це допомагає авторові створювати сатирико-гумористичні поезії.
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ЖАНРОВА КЛАСИФІКАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ НА ПОЗНАЧЕННЯ 

РИС ЛЮДИНИ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
На сучасному етапі розвитку лінгвістики спостерігається інтерес до опису окремих фразеологічних мікросистем, які до сьогодні залишалися поза увагою вітчизняних дослідників. Серед таких мікросистем вирізняється, зокрема, група фразеологічних одиниць на позначення рис людини. Наукові дослідження вітчизняних учених у цьому аспекті стосуються питань систематизації тематичних груп фразеологізмів (В. Ужченко), семантичної класифікації сталих сполук на позначення корисливості людини (Н. Грозян), ідеографічної класифікації фразеологізмів на позначення рис людини (Т. Маслова), аналізу флористичних фразеологізмів на означення динамічних та статистичних ознак людини (Н. Шевченко) тощо. Актуальним, на наш погляд, є вивчення жанрової та емоційно-образної природи зазначених лексичних елементів, використання їх як засобу для характеристики ситуацій та персонажів (зображувально-змалювальна функція) і для виявлення різних почуттів (зображувально-емоційна функція). 

Мета наукової роботи – описати фразеологічні одиниці на позначення рис людини, вилучені з “Фразеологічного словника української мови” [2] та “Українсько-російського фразеологічного тлумачного словника” [1], згрупувати їх за жанровими ознаками. У процесі аналізу застосовувались метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод.

Фразеологізм витлумачується як надслівна, семантично цілісна, відносно стійка, відтворювана й переважно експресивна одиниця, яка виконує характеризуючо-номінативну функцію [3, с. 26]. Експресивність як визначальна риса фразеологічних одиниць постає з їхнього призначення – передавати через почуття наше ставлення до фактів навколишньої дійсності, підсилювати логічний та емоційний зміст висловленого, виступати засобом суб’єктного увиразнення мови. Фразеологізми використовуються не для позначення нових реалій, а для оцінної характеристики вже названого. Експресивність базується насамперед на образності, наприклад: “золота голова”, “світла голова”, “мати голову на плечах”, “голова варить”, тобто на зіставленні вільного й фразеологічного словосполучень, слова з нейтральними його складниками й цілісної метафоричної одиниці. 

За жанровими ознаками фразеологізми на позначення рис людини поділяються на ідіоми, приказки, прислів’я та крилаті вислови.

Ідіоми – це стійкі неподільні одиниці, що виражають єдине поняття, зміст якого не визначається змістом його складових частин: “золоті руки”, “світла голова”, “тримати язика за зубами”.

Крилаті вислови – це сталі крилаті формули, що являють собою влучні вислови видатних осіб. На відміну від прислів’їв, приказок та фразеологічних зворотів крилаті вислови зберігають зв’язок зі своїм джерелом: “Сізіфова праця” (11-та пісня поеми Гомера “Одісея”) – безплідна, важка, нескінченна робота; “лиш той ненависті не знає, хто цілий вік нікого не любив” (Л. Українка).

Прислів’я – це виражене формою речення народне висловлення повчального характеру, яке формулює певну закономірність і є широким узагальненням народних спостережень, народного досвіду. Прислів’я від ідіом відрізняється синтаксичною завершеністю і закінченістю думки: “На дерево дивись, як родить, а людина, як робить”; “Язик без кісток: що хоче, те й лопоче”. У прислів’ях найвищою мірою втілено народну мудрість. Вони, як правило, мають повчальний характер: “Рання пташка носик чистить, а пізня – очі продирає”. Значення одних прислів’їв залежить від прямого номінативного значення їхніх компонентів: “Коли не коваль, то й рук не погань”. Значення інших прислів’їв сприймається як переносне, узагальнено-метафоричне: “На чужий каравай очей не роззявляй, а свій дбай” (не зазіхай на чужі статки, здобутки).
Приказка — стійкий вислів у формі синтаксично завершеного речення, у якому дається образна характеристика певного явища. Вони являють собою, як правило, принагідні зауваження і на відміну від прислів’їв не мають повчального характеру: “правда очі колить”; “де не посій – уродить”; “очі чорні, як терен”.

Таким чином, фразеологізми як специфічні мовні одиниці здатні передавати емоційно-оцінне, образне ставлення людини до реалій життя. Фразеологічні звороти можуть виступати у складі метафори (“голова варить”), гіперболи (“із шкури вилазити”), літоти (“навіть мухи не зачепить мізинцем”), іронічного зіставлення-паралелізму (“добре – як голому в терну”) тощо.
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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ЯК ЗАСІБ СТВОРЕННЯ ГУМОРУ Є. ДУДАРЕМ
Фразеологічний фонд мови здавна привертав увагу багатьох мовознавців. Найбільш детально вивчена східнослов’янська фразеологія науковцями В. Виноградовим, Л. Скрипник, В. Ужченком. Актуальність досліджуваної проблеми полягає в потребі вивчення фразеологічного фонду гумористичних текстів Є. Дударя, оскільки вони не були предметом окремих наукових розвідок.

Мета пропонованої роботи – вивчення стилістичних особливостей фразеологізмів у гумористичних текстах Є. Дударя, відтворюваність у процесі спілкування і цілісність значення. Для досягнення поставленої мети використано методи аналізу, синтезу і порівняння наукових джерел, лексико-стилістичний аналіз художнього тексту.

Як відомо, у мові існує два види експресивних забарвлень: об’єктивно властиві всім словам і створювані контекстами. Останні характеризуються великою продуктивністю. Образно-експресивне стилістичне значення співвідноситься зі сферою чуттєво-образного сприймання мовців, у якому предмети кваліфікуються за якимись ознаками, властивостями, прикметами, що інтенсивно виражені, тобто експресивні. Ці ознаки можуть передаватися через інший предмет, якому вони первісно належать або в якому сильніше виражені. В експресивах (у нашому випадку це фразеологізми) у різних співвідношеннях поєднуються компоненти оцінні, емоційні, волюнтативні, образні, естетичні. Тому значення експресем у сприйнятті, уяві та мовній свідомості людей видається значно ширшим, інтенсивнішим, містить у собі більше семантичних ознак, ніж словникове тлумачення. Зважаючи на це, ми пропонуємо вивчення функцій фразем у гумористичних текстах проводити із урахуванням їх експресивно-номінативних та структурно-семантичних особливостей використання письменником.

Є. Дудар активно послуговується фраземами для створення гумористичного, смішного мовообразу людини. При цьому він спирається на загальномовні розмовно-побутові вирази з емоційно-експресивним компонентом семантики, що зафіксовані у різних словниках. Нами відзначена найбільша група фразеологізмів на позначення зовнішності людини, її індивідуальних рис, особливостей статури: а) за кольором та формою, наприклад: “Повернув голову – побачив очі. Великі, як сорочині яйця. І темні, як дві чорносливини [2, с. 198]”; б) за формою: “Я обережно обмацував деформовану статуру Марафоні. Руки – як батоги, ноги – як сірники. Спина – дугою. Животик – м’ячиком [2, с. 95]”; в) за якістю, кольором шкіри: “Од вітру падав. Світився серед ночі денним світлом. Синій був, як курячий пуп [3, с. 92]”; г) за станом одягу, волосся тощо: “Біля самого берега по пояс у воді стоїть Тодора. Мокра, як хлющ, розпатлана, як відьма [3, с.186]”. Як відомо, в основі створення смішного лежить контраст, певна суперечність. Це явище ми простежуємо й щодо використання протиставлюваних фразеологізмів в умовах експресивного контрастування, що допомагає Є. Дударю підкреслити суперечність невідповідностей зовнішніх особливостей людини. Об’єктом висміювання, гумористичної оцінки є й дотримання людиною морально-етичних норм поведінки. У творах Є. Дударя зафіксовано такі фразеологізми, основою яких є ознака: а) лінощі, споживацьке ставлення до всього: “Хай перебудовуються ті, кому треба. Ті, хто дивиться на державу, як на дійну корову. Хто звик побільше урвати, а менше віддати. Хто працює, як мокре горить [2, с. 81]”; б) байдужість до людей, їх проблем: “А нагорода, як біда: одна йде, другу веде. І тоді ти вже, як черепаха, неприступний, вкритий панциром [2, с. 12]”.
Іронічного відтінку надають контекстам фразеологізми з образними конкретизаторами – назвами тварин, комах, що набули статусу того чи іншого типу поведінки людини: корова, ведмідь – незграбність: “Мужчина! Голову не туди! Женщина на перспєктівє! Куди ти лізеш, як корова! [1, с. 69]”. Отже, фразеологізми у мові гумористичних творів Є. Дударя виконують функцію не лише образно-емоційного позначення реалій, ситуацій, взаємин між людьми тощо, а й створюють певне невимушене розмовно-побутове тло, у якому проявляється смішне, потворне, те, що заслуговує на висміювання, заперечуються ті чи інші способи поведінки, зовнішні ознаки людини.

ЛІТЕРАТУРА

1. Дудар Є. М. Профілактика совісті / Є. М. Дудар. – К., 1981.

2. Дудар Є. М. Рятуймо жінку / Є. М. Дудар. – К., 1989.

3. Дудар Є. М. Робінзон з Індустріальної / Є. М. Дудар. – К., 1981.

Олександра Крупнікова,

5 курс Інституту філології.

Наук. керівник: к.філол.н., доц. Г. М. Школа
Особливості функціонування зоосимволів в УКРАЇНСЬКій ТА ПОЛЬСЬКій фразеологічній системі

Актуальність дослідження української та польської фразеологічної символіки зумовлена необхідністю з’ясувати механізми творення фразеологізмів з компонентами-символами. Мета дослідження – схарактеризувати особливості функціонування зоосимволів в українській та польській фразеологічній системі. Методи дослідження: у роботі використано метод лінгвістичного опису, який передбачає спостереження, узагальнення й класифікацію матеріалу.

Специфіка фразеологічної символіки полягає передусім у її синтетичності, вона є за своєю суттю узагальненням усієї символіки культури. Над проблемою символу як компонента фразеологічної одиниці працювали Л. Авксентьєв, В. Ужченко, В. Кононенко, О. Куцик, О. Назаренко та інші. Зокрема, Л. Авксентьєв та В. Ужченко зазначають, що “...відмінність символічного значення від інших видів значень полягає у тому, що воно з’являється в результаті існування у певному суспільстві у певний час деяких ритуалів, деяких символічних дій з тими чи іншими предметами [1, с. 58]”.

Символ, наявний у складі фразеологізму, модифікує його значення. Зоосимволіка української та польської мов представлена символічним значенням слів кінь, пес (собака). Міфічні уявлення про коня пов’язують цю істоту з божественними силами. У давніх слов’ян кінь – це символ смерті й символ воскресіння сонячного божества.

Прототип коня, за фразеологічним матеріалом української мови, містить такі атрибути: здоровий (інколи і веселий): “здоров як кінь”; “моцний як кінь” [2, с. 66]; норовистий: “брикає як кінь на оброці [2, с. 66]”; сильний (і веселий): “бутний як кінь на оброці [2, с. 66]”; дурний: “дурний як турецький кінь [2, с. 66]”; тяжко працює: “працює як кінь [2, с. 67]”.

На символічному значенні слова пес (собака) передусім відбилося міфологічне сприйняття тварини, власне це зумовлює оцінність символу: живучий: “як на собаці” (зі сл. загоїться) [2, с. 840]; мерзне, тремтить: “як собака змерз [2, с. 839]”; “як собака (пес) у пилипівку” зі словом тремтіти [2, с. 839]; чуткий: “собачий нюх” у кого [2, с. 561]; злий: “гарчить мов собака на прив’язі”; “розбісивсь як собака”; “сердитий як собака”; “злий як собака”; “пошитися в собачу шкуру” [2, с. 685]; вірний: “як вірний (вірна) собака [2, с. 430]”; досвідчений: “битий (бита) собака [2, с. 838]”; голодний: “голодний, як пес [3, с. 845]”; радіє: “як собака” зі словом радіти [2, с. 869].

Зоосимволіка польської мови також представлена символічним значенням слів кінь, пес (собака): “Baba z wozu – koniom lżej [3, с. 431]”; “Jak się chce psa uderzyć, to się kij znajdzie [3, с. 433]”; “Jak spaść, to z dobrego konia [3, с. 433]”; “Nie zmienia się koni w pół drogi [3, с. 436]”; “Pańskie oko konia tuczy [3, с. 436]”; “Pies ogrodnika – sam nie zje i drugiemu nie da [3, c. 437]”; “Zły koń i z góry nie pociągnie [3, с. 438]”; “Coś jest pod (zdechłym) psem [3, с. 477]”; “Postawić na dobrego konia [3, с. 485]”.

Отже, дослідження саме фразеологічного матеріалу уможливлює з’ясування принципів використання концептів та відповідно символів, щоб виявити культурно значущу інформацію й культурно значущі концепти певної мови, що, в свою чергу, має допомогти докладно описати мовні картини світу та їх специфіку. У результаті аналізу символів, залучених до фразеологізації базових концептів, встановлено, що одним із важливих чинників використання в культурному коді імені об’єкта, є його належність до тієї чи іншої частини міфічного простору, який і визначає символічний потенціал об’єкта.
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ПРИЧИНИ ТА ШЛЯХИ НОВІТНІХ ЗАПОЗИЧЕНЬ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Функціонування лексики – динамічний процес виникнення та занепаду, появи в активному обігові та витіснення на мовну периферію певних форм і лексем, у тому числі запозичених з інших мов. Дослідження лексики іншомовного походження має бути комплексним і охоплювати різні проблеми, зокрема джерело та час запозичення, його місце у системі мови з погляду літературної норми тощо.

Міжмовні контакти в україністиці попередніх десятиліть проаналізовано у значній кількості праць, зокрема таких вчених, як О. Семенюк, О. Тодор, Г. Яворська, М. Кочерган, А. Ломовцева, Д. Мазурик та інших. На сьогоднішній день існує потреба поглибленого та детальнішого вивчення специфіки англійських лексичних запозичень у словниковому складі сучасної української літературної мови. Мета нашого дослідження – з’ясувати причини новітніх запозичень з англійської мови та виявити шляхи поповнення лексичного складу української мови цими запозиченими словами. У роботі використано описовий та зіставний методи.

Процес запозичення нових слів зумовлений і визначається багатьма чинниками. Значна кількість англіцизмів потрапила до нашої мови за роки існування незалежної України, що спричинене соціально-політичними, демократичними перетвореннями, відкритістю українського суспільства для міжнародних зв’язків, зокрема, наявністю тісніших економічних, промислових, політичних, культурних та інших контактів між країнами, а також розвитком новітніх технологій у США [3, с. 9]. Природне прагнення до інтеграції та входження у світову спільноту, інтерес до зарубіжного способу життя, переймання досягнень Заходу у різних галузях і сферах спричинило активізацію мовних контактів. Вони бувають як безпосередніми, що здійснюються між мовами двох чи більше народів, так і опосередкованими, що входять у вжиток за допомогою інших мов. 

Саме у добу різких соціальних змін у мові спостерігаються інтенсивні пошуки необхідних номінацій, значної кількості нових, актуалізованих і переорієнтованих, а також стильово і стилістично перегрупованих та модифікованих лексико-семантичних елементів [2, с. 157]. Українська мова, як і кожна розвинута мова, інтегрує сьогодні багато нових слів з різних мов світу. Особливо інтенсивно запозичуються слова англійської мови. Натепер 80% їх потрапляють до нас безпосередньо усним і письмовим шляхом [1, с. 259]. Можна виокремити такі тематичні та лексико-семантичні групи новітніх запозичень з англійської мови: 1) економічна, фінансово-банківська, торговельна лексика: “бізнесвумен”, “дилер”, “провайдер”, “ріелтер”, “трейдинг”, “консалтинговий”; 2) лексика сфери культури, розваг, тощо: “бой-френд”, “джек-пот”, “кастинг”, “діджей”, “промоушен”, “ремікс”, “драйв”, “боулінг-клуб”; 3) лексика інформатики та комп’ютерної техніки: “веб-сайт”, “драйвер”, “картридж”, “модем”, “утиліти”, “інтерфейс ний”, “флешка”; 4) спортивна лексика: “джемпер”, “панчер”, “скейт”, “сноубординг”, “фітнес-клуб”, “дайвінг”, “дартс”; 5) суспільно-політична лексика: “іміджмейкерський”, “паблік”, “імпічмент”, “зомбований”, “ґендерний”, “саміт”; 6) лексика, пов’язана з їжею та напоями: “гамбургер”, “лонгер”, “спрайт”, “хотдог”, “чизбургер”; 7) лексика на позначення осіб: “байкар”, “барбі”, “екшнмен”, “інсайдер”, “тінейджер”; 8) лексика, пов’язана з побутом: “бейдж”, “блендер”, “кейс”, “пірсінг”, “спрей”, “тримінг”, “фризер”, “шопінг”, “шейкер” тощо.

Іншомовні слова у складі української лексики становлять невід’ємну і дуже важливу частину лексичного фонду, особливо з різних ділянок науки, техніки та мистецтва. Вчені по-різному ставляться до запозичень. Одні рішуче виступають проти будь-якого їх уживання, пропонуючи заміняти всі іншомовні слова своїми власними, інші виступають як проти невиправданого, надмірного вживання запозичень, так і проти намагань повністю усунути їх з мови незалежно від значення та ступеня засвоєння. На нашу думку, запозичення виправдані за умови, коли є необхідність пояснити або назвати будь-яке явище сучасного життя, якщо це явище є безеквівалентним у рідній мові або не може передати точно вкладену в іншомовне слово семантику.
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ОСОБЛИВОСТІ ЛЕКСИЧНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
Лексичний склад української мови формувався і нагромаджувався протягом віків, удосконалюючись у всіх своїх компонентах. Розвиток і стан мови значною мірою залежить від стану суспільства. Економічні, політичні, культурні контакти з іншими країнами, воєнні зіткнення накладають свій відбиток на розвиток мови. Лексичний склад мови постійно змінюється. Однією із зовнішніх причин мовних змін є контактування мов. На думку А. Мартіне, мовні контакти – один із наймогутніших стимулів мовних змін [2]. Контактування мов може зумовити: запозичення лексики і фразеології, засвоєння артикуляційних особливостей іншої мови, зміну наголосу, зміни у граматичній будові мови, зміни у словотворі [1]. Нові слова проникають в українську мову (усну та писемну) у результаті зв’язків українського народу з іншими народами безпосередньо або опосередковано, через якусь третю мову. 
Запозичення як динамічна підсистема лексичної системи мови-реципієнта є “полем діяльності” лінгвістичних універсалій. Для сучасних романських та слов’янських мов актуальною залишається проблема нормалізації та адаптації запозичень, зокрема, англіцизмів. Збільшення кількості запозиченої лексики в сучасній українській мові, активні темпи її засвоєння зумовлюють потребу комплексного дослідження запозичень, що обґрунтовує актуальність обраної теми. Проблемам запозичення присвячено чимало праць вітчизняних та зарубіжних дослідників (І. Огієнко, В. Самійленко, Ю. Жлуктенко, С. Семчинський, О. Муромцева, О. Пономарів, В. Виноградов, Д. Шмельов, Г. Вознюк, Н. Непийвода, О. Кочерга, О. Ахманова, E. Haugen, A. Martinet та інші).

Метою роботи є вивчення причин іншомовних запозичень в українській мові та основних шляхів процесу запозичення. Для досягнення поставленої мети були використані такі методи: аналізу – під час вивчення літератури, узагальнення – при підведенні підсумків.

У роботі розглянуто основні шляхи та способи запозичення слів, наведені приклади іншомовних слів. До основних шляхів запозичення відносять: прямі – з мови в мову, опосередковані – через інші мови. Відносно того, яким способом запозичуються слова, запозичення бувають: усні, книжкові. За ступенем адаптації розрізняють: засвоєння – слова, що вже повністю фонетично й граматично пристосувалися до української мови; власне запозичення – слова, у яких процес фонетичного й граматичного пристосування ще не завершився; словотвірні запозичення – використання іншомовних морфем; варваризми – слова з особливо виразними ознаками іншомовності; екзотизми – слова для позначення екзотичних, незвичайних реалій, для яких у мові немає назв.

За походженням лексика української мови не однорідна й поділяється на кілька груп: спільнослов'янська лексика: “мати”, “син”, “дочка”, “батько”, “сестра”, “баба”, “жінка”, “меч”, “граблі”, “вовк”; східнослов'янська лексика: “білка”, “кішка”, “селезень”, “собака”, “коровай”, “пряник”, “коржик”, “гречка”, “осока”, “урожай”; власне українська лексика, до якої належать слова, що виникли на українському мовному ґрунті, тобто в період становлення і подальшого розвитку мови української народності: “багаття”, “бавитись”, “будинок”, “вареник”, “гай”, “карбованець”; старослов’янізми, тобто слова, засвоєні зі спорідненої старослов’янської мови, яка з ІХ століття виконувала роль єдиної міжнародної літературної мови слов’янства: “уста”, “супостат”, “істина”, “вождь”, “святиня”, “собор”, “союз”, “соратник”.
Отже, мова надзвичайно чутлива до різних соціальних змін. Тому важливо точне і коректне використання іншомовних слів, а також правильне введення таких слів у текст. Використання запозичень повинно бути виправданим. Запозичення нових слів – активний процес, і жодне дослідження у цій галузі не може закрити цю тему, поки існують різні мовні культури і відбувається спілкування між ними.
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СПЕЦИФИКА УПОТРЕБЛЕНИЯ ЗАИМСТВОВАННОЙ ЛЕКСИКИ
В ПЬЕСАХ А. ЧЕХОВА
Словарный запас русского языка формировался на протяжении нескольких веков, совершенствуясь во всех своих компонентах и объединяя две генетически разноплановые группы лексических единиц: исконный и заимствованный пласты. Заимствование слов – естественный и необходимый процесс языкового развития. Лексическое заимствование обогащает язык и обычно нисколько не вредит его самобытности, так как при этом сохраняется “свой” словарь; а кроме того, неизменным остается присущий языку грамматический строй, не нарушая внутренних законов языка.

Для современного русского языка актуальной остается проблема нормализации и адаптации иноязычных слов. Увеличение количества заимствованной лексики в русском языке, активные темпы ее усвоения и широкое употребление в художественном стиле обуславливает комплексное исследование, что обосновывает актуальность нашего исследования. Изучению проблем иноязычных слов и использование их в пьесе А. Чехова “Три сестры” посвящены работы Д. Розенталя, Н. Валгиной, В. Богданова, М. Строевой.

Цель исследования состоит в выявлении особенностей употребления иноязычных слов в пьесах А. Чехова и выяснении их формальных показателей. В данной работе были использованы анализ, синтез, сравнение и систематизация как методы исследования.

В проанализированных драматических произведениях А. Чехова (“Три сестры”, “Дядя Ваня”, “Чайка”, “Вишневый сад”) [1] нами зафиксировано значительное количество заимствованной лексики разных тематических групп.
Наибольшую группу иноязычных слов в драмах писателя составляют лексемы греческого, французского, латинского происхождения. Это объясняется тем, что такие заимствования – основа для многих западноевропейских языков, кроме того, ХІХ век в России был пропитан французским бытом, понятием, манерами и лексикой. Также зафиксированы немногочисленные заимствования из английского, немецкого, итальянского, арабского языков.

В пьесах А. Чехова, по нашим наблюдениям, заимствованные слова представлены такими тематическими группами: термины медицины (например: “Астров: “…положил я его на стол, чтобы ему операцию делать, а он возьми и умри…” [1, с. 299]”); наименования предметов (например: “Варя: “Тут, мамочка, вам две телеграммы” [1, с. 418]”); слова научной терминологии (например: “Нина: “...каждое мгновение в вас, как в камнях и в воде, происходит обмен атомов и вы меняетесь непрерывно” [1, с. 254]”); названия дисциплин (например: “Астров: “...В ней много риторики, но нет логики” [1, с. 302]”); слова, характеризующие социальное положение человека, представителей разных слоев общества, профессий (например: “Сорин: “Я рад бы лечиться, да вот доктор не хочет” [1, с. 263]”); литературоведческие понятия (например: “Треплев: “Ей уже досадно, что вот на этой маленькой сцене будет иметь успех Заречная, а не она. Психологический курьез – моя мать” [1, с. 248]”); термины природоведения (например: “Тригорин: “Пахнет гелиотропом. Скорее мотаю на ус: приторный запах, вдовий цвет, упомянуть при описании летнего вечера” [1, с. 268]”); понятия финансовой сферы (например: “Любовь Андреевна: “Бедная Варя из экономии кормит всех молочным супом, на кухне старикам дают один горох...” [1, с. 429]”); группа терминов сферы образования и науки (например: “Кулыгин (весело): “Ваше здоровье, полковник! Я педагог, и здесь в доме свой человек, Машин муж… Она добрая, очень добрая…” [1, с. 368]”); мифология; наименования строений; слова театральной тематики; названия одежды (например: “Акадина: “Да, у меня есть деньги, но ведь я артистка; одни туалеты разорили совсем” [1, с. 275]”); термины бильярдной тематики; группы людей; группа слов военной лексики; музыкальные инструменты.

Таким образом, семантико-стилистическая специфика употребления заимствованных слов в пьесах А. Чехова состоит в стилевой интеллектуализации писателя, в раскрытии особенностей характеров героев пьес, их индивидуальности, манеры поведения и способа жизни, в описании колорита эпохи.
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ АНГЛИЦИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Одной из характерных черт современной эпохи глобализации являются кардинальные формально-семантические изменения современного русского языка, особенно в области политической и экономической терминологии. Необходимость систематизации происходящих при этом формальных изменений обуславливает актуальность нашего исследования.

Проблемам изучения заимствований, межъязыковых контактов посвящено большое количество научных работ (У. Вайнрах, Ю. Жлуктенко, В. Акуленко и другие), среди которых стоит отметить исследования современных англо-американских заимствований (Б. Ажнюк, С. Денисова, Н. Совтис, В. Белоусова и другие). Однако, как правило, эти работы являются либо одноаспектными, либо типологическими. 

Целью нашего исследования является изучение англо-американских заимствований в современном русском языке. Поставленная перед нами цель предусматривает решение следующих задач: 1) установление тематических групп англицизмов в русском языке; 2) описание типов заимствований; 3) определение лингвистических и экстралингвистических факторов, влияющих на процесс заимствования и ассимиляции англицизмов; 4) определение частотности употребления англо-американских заимствований в русском языке.

Объектом нашего исследования являются экономико-политические термины англо-американского происхождения. Предмет работы – процесс формально-семантических изменений экономической и политической терминологии. Источники иллюстративного материала: Толковый словарь иноязычных слов Л. Крысина, русскоязычные публицистические издания в Украине. Методы исследования: описательный, лексикографический с элементами этимологического анализа, статистический, метод компонентного анализа.

Научная новизна работы состоит в составлении тематического регистра экономических и политических терминов англо-американского происхождения, в определении удельного веса этих заимствований в русской терминологической системе. Теоретическое значение нашего исследования состоит в том, что его результаты могут быть вкладом в теорию языковых контактов, теорию межкультурной коммуникации, политологию, теорию заимствований. 
Практическое значение. Материалы работы могут быть использованы в лексикографической практике при составлении словарей заимствований, политических и экономических словарей; в преподавании лексикологии современного русского языка, сравнительной типологии английского и русского языков, общего языкознания.

Для решения поставленных задач нами были проанализированы примеры англо-американских заимствованных экономических и политических терминов. Методом сплошного отбора мы выбрали и проанализировали около 1000 контекстов, содержащих исследуемые термины.

Предварительные результаты дают возможность для следующих выводов: приоритетное место в экономико-политической терминосистеме русского языка занимает лексико-тематическая группа (ЛСП) “Экономика”. Что касается ЛСП “Политика”, то удельный вес англицизмов в ней составляет почти в два раза меньше лексем. Эти данные являются свидетельством того, что процесс всемирной глобализации оказывает более значительное влияние на экономическую терминосистему современного русского языка.

Перспективой наших дальнейших исследований является определение типов заимствований и факторов, влияющих на процесс их ассимиляции в современном русском языке.
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Складність перекладу інтернаціональних слів
в англійській мові
Інтернаціональні слова або інтернаціоналізми (від лат. inter – поміж і natio [nationis] – народ) – слова або вирази, що вживаються у багатьох мовах із тим самим значенням. Актуальність дослідження: правильний переклад інтернаціональних слів робить знання більш досконалими. Об’єкт нашого дослідження становить переклад лексичних одиниць, які мають структурно-семантичну спільність у багатьох мовах і походять з латинської або грецької мов. Мета дослідження: на прикладі слів розкрити проблеми, що виникають при перекладі інтернаціоналізмів, виявити відмінності у значенні слів.

Труднощі перекладу інтернаціональної лексики полягають у тому, що перекладач, особливо початківець, нерідко забуває про таке поняття, як “використання слова” (usage), і, знаходячись під враженням знайомої графічної форми слова, порушує норми рідної мови (мови перекладу), особливо в області сполучуваності слів. Тим часом “слова, асоційовані й що ототожнюють (завдяки подібності в плані вираження) у двох мовах, у плані змісту або за вживанням не повністю відповідають або навіть повністю не відповідають один одному. Саме тому слова такого типу одержали назву – “псевдодрузі перекладача”. Переклад аналізованої лексики взагалі не припускає використання прийому дослівного перекладу. 

Схожість графічної форми цих слів часто буває причиною помилок. Так, наприклад, “activities” перекладається як “діяльність”, а не “активність”; “direction” – “напрямок”, а не “дирекція”; “obligation” – “зобов’язання”, а не “облігація”; “fabric” – “текстильний виріб”, а не “фабрик”; “communal” в основному використовується в значенні “суспільний” та дуже рідко – “комунальний”; “aspirant” – “претендент на щось”, але ніколи не “аспірант”; “sympathetic” – “співчутливий”, неправильний варіант – “симпатичний”; “typography” – “книгодрук”, а не “типографія” тощо. “Псевдодрузі перекладача”, констатує В. Акуленко [1], вводять в оману не тільки починаючих перекладачів, але й досвідчених майстрів. 

Інакше кажучи, для осіб, які вивчають іноземну мову, другорядні значення слова набагато складніше піддаються запам’ятовуванню, а тим більше використанню в мовленні або перекладі (що безпосередньо позначається на якості перекладу), тоді як носії іноземної мови в потрібний момент “не забувають” про ці значення й миттєво витягають їх зі своєї пам’яті.

Таким чином, оскільки слово може мати різні значення, при перекладі речення необхідно із цих багатьох значень слова вибрати одне. При відборі цього значення потрібно виходити із загального змісту думки, укладеної в реченні, також зі стилю, жанру й загального змісту тексту, який перекладається.
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ЗІСТАВНИЙ АНАЛІЗ ОЗНАК НАЙМЕНУВАННЯ АНГЛІЙСЬКИХ, УКРАЇНСЬКИХ ТА РОСІЙСЬКИХ ФЛОРОЛЕКСЕМ
Назви рослин у будь-якій мові є досить помітним прошарком лексики, тісно пов’язаним з історією, культурою, побутом певного етносу. На сучасному етапі актуальним є концептуальний аналіз, мета якого полягає у вивченні ознак, що лежать в основі найменування, розкриття значення, яке стоїть за мовним знаком, виявлення когнітивної структури, що відображає уявлення людей про світ.

Мета роботи: дослідити походження англійських назв різноманітних рослин та порівняти їх з російськими та українськими номенами. Реалізація мети передбачає вирішення наступних завдань: 1) розробити класифікацію ознак найменування англійських флоролексем; 2) провести зіставний аналіз мотивуючих ознак; 3) встановити універсальність у виборі ознак найменування; 4) встановлення етноспецифічних ознак мотиваційної основи. Методи дослідження: описовий, концептуальний аналіз, зіставний.

Наукова новизна нашого дослідження полягає в тому, що це перша спроба зіставного аналізу внутрішньої форми ботанічних номенів (номенклатурних найменувань) в мовах слов’янської (українська та російська) та германської (англійська) груп. На фактичному матеріалі було здійснено спробу виявити універсальне і водночас національно-специфічне, що дає можливість пізнати мовні культури, національний менталітет народів, цебто їх розум, душу, психіку.

Нами встановлено, що переважна більшість флористичних найменувань пов’язана із зовнішнім виглядом рослини, насамперед з виглядом квітки та листка. Це є характерною ознакою для всіх досліджуваних нами мов. Крім того, значна кількість ботанічних номенів була утворена в результаті метафоричного перенесення значення на основі схожості рослини. Англійські номени збігаються за значенням з іншими досліджуваними мовами у 33 із 100 представлених випадках.

Досліджений нами матеріал свідчить про те, що ознаки, які вибираються людиною для найменування рослин, у різних мовах можуть повністю або частково збігатися через універсальність психофізіологічної перцепції людини, незалежно від того, носієм якої мови вона є. Існуючі розбіжності пояснюються національними, історичними та культурними обставинами. 
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ГЕНЕЗИС БРИТАНСЬКОЇ ЛЕКСИКОГРАФІЧНОЇ ТРАДИЦІЇ
Сучасна лексикографія характеризується зростанням теоретичних досліджень у цій галузі та видавництвом великої кількості різноманітних словників, які призначаються для задоволення потреб потенційних користувачів. Особливо динамічно ці процеси відбуваються у британській лексикографії. Не зважаючи на те, що лексикографічна теорія та практика мають давню історію розвитку, більшість питань, які визначають як загальні тенденції розвитку словникової практики, так і конкретні методи, що в ній використовуються, зберігають свою актуальність.

Проблеми історичної лексикографії досліджували такі науковці, як: Е. Агрикола, Ю. Апресян, І. Арнольд, І. Гальперін, М. Моісеєв та Б. Горбіс. До середини ХХ століття провідним було уявлення про лексикографію як мистецтво укладання словників (Х. Касарес). Розпочинаючи з програмної статті Л. Щерби “Досвід загальної теорії лексикографії” серед практиків-словникарів формується розуміння необхідності ґрунтовних теоретичних пошуків, які передували б розробленню лексикографічних проектів. Саме тоді теоретична лексикографія оформлюється в окрему дисципліну, утворюються лексикографічні спілки (Dictionary Society of North America, European Association for Lexicography, Australian Association for Lexicography тощо), проводяться конференції та конгреси лексикографів (наприклад AFRILEX 11th International conference (2006), AUSTRALEX Biennial International Conferences, 2nd Asia International Lexicography Conference (2004), Symposium on lexicography X (2000)), видаються спеціалізовані журнали (International Journal of Lexicography, Lexicos, AUSTRALEX Newsletter тощо), зростає обсяг і якість видавництва словників. 

До ХХ століття практична лексикографія накопичила багатий досвід лексикографічного опису мови. Проте незважаючи на значний обсяг проведених досліджень і на вдосконалення словникової роботи як з теоретичного, так і з технічного боку, майже в усіх аспектах залишається багато проблемних питань [2, c. 5]. Існує багато праць вітчизняних та зарубіжних учених, у яких різною мірою висвітлюються окремі етапи британської лексикографічної традиції: Х. Касарес, Е. Партрідж, Ф. Гоуф, Л. Щерба, Л. Ступін та інші [3, c. 12].

Метою роботи є дослідження структурних та функціональних особливостей словників англійської мови на різних етапах їх укладання. Методологічну основу дослідження склали теоретичні погляди М. Моісеєва, Е. Агриколи, Х. Касареса, Л. Ступіна. Основним методом дослідження є описовий та порівняльний. М. Моісеєв виділяє чотири етапи становлення британської лексикографії: “глосаризація”, “словники важких слів”, “донауковий” і “науковий або історичний” [1, c. 4]. 
У роботі простежуються основні тенденції розвитку британської лексикографічної традиції, виділяються словники, які є найбільш важливими віхами в історії лексикографії англійської мови. На прикладі найбільш популярних словників аналізуються різні типи словників, особливості їх композиції і способи представлення лексичних одиниць.

Отже, проведене нами дослідження дозволило виявити загальні принципи формування словників англійської мови.

ЛІТЕРАТУРА

1. Моісеєв М. В. Лексикографія англійської мови : навчально-методичний посібник [для студентів спеціальностей 022600 “Переклад і перекладознавство” і 022600 “Теорія і методика викладання іноземних мов”] / М. В. Моісеєв. – Омск : Вид-во ОмДУ, 2006. – 92 с.

2. Ступін Л. П. Теорія і практика англійської лексикографії : навчальний посібник / Л. П. Ступін. – Л. : ЛДУ, 1982. – 76 с.

3. Щерба Л. В. Досвід загальної теорії лексикографії / Л. В. Щерба // Лексикографічний збірник. – 1957. – № 3.

Анастасія Гринюк,
5 курс Інституту філології.
Наук. керівник: ст. викладач О. О. Каліберда
ДО ПИТАННЯ ПРО ПРИНЦИПИ УКЛАДАННЯ ЕНЦИКЛОПЕДИЧНОГО ДОВІДНИКА
Незважаючи на великий практичний досвід з укладання словників різних типів та розробки теоретичних основ, у сучасній лексикографії питання принципів формування мега-, макро-, та мікроструктури словникового довідника і досі не втрачають своєї актуальності. Головною метою нашого дослідження є виявлення основних засад формування енциклопедичного довідника. Об’єктом дослідження виступає англійська енциклопедична лексикографія. Предметом – Encyclopaedia Britannica, Ready Reference, 2006. Актуальність цієї роботи полягає у тому, що вперше досліджується мега-, макро-, та мікроструктура електронного енциклопедичного довідника.

Енциклопедичні словники відображають поняття, що відбивають стан сучасної науки та рівень культурного розвитку суспільства. Вони містять екстралінгвістичну інформацію про об’єкти екстралінгвальної дійсності, представлені науковими поняттями, термінами, історичними подіями, персоналіями тощо [1]. Енциклопедичні словники поділяються на універсальні та спеціальні (літературна енциклопедія, дитяча енциклопедія, політичний словник, філософський словник).

В енциклопедичному словнику тлумачаться поняття, дефініції яких повинні бути чіткими та зрозумілими, містити якнайменшу кількість рідковживаних слів та бути зрозумілими пересічному потенційному користувачу [2]. Зазвичай енциклопедичні словники спочатку тлумачать загальновживані слова, а за ними – технічні або медицині терміни. Враховуючи те що конкретне значення слова залежить від контексту, у більш детальних словниках наводять приклади вживання понять у різноманітних контекстах.
Лексикографи при укладанні енциклопедичних довідників реєструють та пояснюють не всю лексику відповідної мови, а тільки ту, що пов’язана з конкретними денотатами екстралінгвальної дійсності: з назвами відповідних явищ у різних галузях знання, мистецтва, культури, виробництва, політичного життя країни, історичних подій. Отже, в енциклопедичних словниках не реєструється лексика таких граматичних категорій, як займенники, вигуки, сполучники, частки, прислівники, дієслова та прикметники. У такому типі словника відсутні граматичні відомості про слово, а дається інформація про предмет, який ним позначається. Але якщо загальновживана лексична одиниця проходить процес термінологізації, тобто вживається для точного вираження спеціального поняття й означення конкретного предмету, вона може бути включеною до макроструктури енциклопедичного довідника [3].
Можливості електронних енциклопедичних довідників значно ширші, ніж на традиційних паперових носіях. Формат цього типу довідника дозволяє користувачу одночасно працювати з декількома статтями, він містить посилання на сайти з подібною інформацією, що значно полегшує та прискорює пошук необхідних даних, розширює інформативне поле пошуку.

З появою електронних енциклопедій з’явилася можливість експлікувати поняття не тільки традиційними лексикографічними засобами та методами, але й додавати відомості мультимедійного характеру, такі як аудіо- та відео файли, що значно покращують сприйняття та розуміння інформації у цьому контексті.

Отже, швидкому темпу сучасного життя відповідають постійні зміни у мові, та енциклопедичні довідники повинні вчасно реагувати на ці процеси. Саме електронний довідник дозволяє швидко поновлювати понятійний реєстр та відбивати сучасний стан науки та суспільства.
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ТОПОНІМІЧНА ЛЕКСИКА ТА ПРИНЦИПИ ЇЇ ОПИСУ В АНГЛОМОВНИХ ТЛУМАЧНИХ СЛОВНИКАХ
Актуальність дослідження зумовлена, з одного боку, значущістю топонімічної лексики у системі лінгвокультурних атрибутів англомовного соціуму з огляду на його історико-культурну своєрідність, а з іншого – застосуванням лексикографічного підходу, який дає змогу розглянути комплексну природу топонімів і репрезентувати її формальними методами. Необхідність такого дослідження зумовлена відсутністю теоретично обґрунтованих принципів лексикографічного опису топонімічної лексики і довільністю у виборі методів репрезентації топонімів у сучасних англомовних словниках. 

Топоніми неодноразово слугували предметом дослідження як у мовознавстві, так і в суміжних з ним дисциплінах (В. Горпинич, В. Жучкевич, Ю. Завгороднєв, П. Зирянський, К. Ірісханова, В. Лейчик, О. Леонович, В. Молчановський, О. Михальчук, Е. Мурзаєв, В. Никонов, М. Подольська, А. Попов, О. Ріпецька, З. Рубцов, П. Секірін, А. Селищев, Т. Скопюк, А. Суперанська, В. Тарасевич, К. Цілуйко, В. Чабаненко, О. Черняховська, R. Cameron, C. Matthews, R. Rennick та інші). У результаті зазначених досліджень було запропоновано різноманітні підходи до аналізу цього шару лексики, перш за все ономастичний (О. Білецький, В. Біленька, О. Мурнаєва, А. Суперанська, J. Algeo, A. Gardiner, N. Sahu), етимологічний (К. Вальдман, В. Горпинич, В. Ілліч-Світич, Ю. Карпенко, Р. Кравчук, А. Орлов, C. Blackie, R. Douglas, T. Gibson и C. Blackie, C. M’Cready), історичний (Е. Вартанян, В. Горпинич, В. Лобода, Л. Масенко, В. Даниленко, Д. Європеус, М. Марр, Т. Мельникова, А. Попов, Є. Поспєлов, В. Шостакович, E. Mc Clure, G. Jensen, J. Johnson, G. Kristenson, F. Leunsbury, I. Taylor, J. Walbran) і структурно-семантичний (Г. Бондарук, Т. Булановська, А. Дульзон, Р. Мацаєва, О. Суперанська, A. Smith, E. Tengstrand). Інтенсивно укладаються і словники топонімів. Об’єктом дослідження виступає топонімічна лексика та методи її опису в загальних тлумачних словниках англійської мови.

Топо́нім (від грец. τόπος – “місце” і όνομα – “назва”) – назва місцевості, регіону, міста, селища, гірського масиву, пустелі або будь-якої іншої частини поверхні Землі, тобто географічна назва. Топоніми вивчає наука топоніміка. 

Для вивчення історії будь-якого народу, умов його життя, географічного середовища, розвитку і специфіки його мови велике значення має дослідження і вивчення географічних назв. Географічні назви, їх походження та історія формування цікавили людей з давніх-давен. Першими топонімами ставали звичайні загальні слова: “вода”, “гора”, “ліс” тощо. Пізніше, коли люди почали освоювати значні простори, на яких були гори, ліси тощо, вони потребували різноманітності назв таких об’єктів. Для цього використовували певні означення, що характеризували ці об’єкти за кольором, величиною, формою. Будь-яка географічна назва (ойконім, оронім, гідронім тощо) зберігає у собі певний зміст. Вони відображають природні особливості місцевості, її поверхню, рослинний і тваринний світ, корисні копалини тощо. Але, звичайно, не лише географічне середовище визначає характер місцевих назв: їх форму і зміст завжди зумовлюють суспільно-історичні чинники.
Роботи у галузі теоретичної лексикографії охоплюють декілька напрямів, провідними з яких є історичний, типологічний і методологічний. За будь-якого підходу у центрі уваги перебувають самі словники, засади їх укладання, методи розв’язання конкретних завдань – від принципів відбору словника до позамовних проблем, наприклад, використання шрифтів і графіки. 

Проте незважаючи на значний обсяг проведених досліджень і на вдосконалення словникової роботи як з теоретичного, так і з технічного боку, майже в усіх аспектах залишається багато проблемних питань. Однією з найменш розроблених є проблема опису власних імен, хоч їх лінгвістична своєрідність і комунікативне значення не викликає сумнівів, а опис онімів у загальних словниках доцільний і необхідний.
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ТЕНДЕНЦІЇ ЗБАГАЧЕННЯ ТА РОЗВИТКУ СЛОВНИКОВОГО СКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ АНГЛІЦИЗМАМИ (НА МАТЕРІАЛІ ЗМІ)
Англійські лексичні конституенти займають сьогодні визначне місце серед іншомовних запозичень української мови. Це пов’язано передусім із зростанням ролі, яку відіграє англійська мова серед мов світу. Англійська зараз дуже популярна. Це мова науки, культури, політики, бізнесу. Українській мові притаманна наявність значної кількості англійських лексичних запозичень у її словниковому складі, що найяскравіше віддзеркалюються у ЗМІ.

Мета роботи – проаналізувати та описати англомовні запозичення в мові сучасних періодичних видань. Це зумовило постановку наступних завдань: встановити критерії визначення англійської мови як мови-джерела; визначити шляхи збагачення української мови англійськими запозиченнями. У дослідженні застосовуються аналіз словникових диференціацій, метод лінгвістичного спостереження, що використовувався для виявлення тенденцій збагачення та розвитку словникового складу української мови англіцизмами.

Міжмовні контакти в україністиці попередніх десятиліть проаналізовано у великій кількості праць. Так, у перші десятиліття XX століття на матеріалі української мови чужомовні одиниці досліджували В. Аристова, А. Гудманян, Б. Задорожній та інші. Висвітленню цього питання в 40-60-ті роки присвятили свої праці такі лінгвісти, як: В. Русанівський, В. Сімонок та інші. У новітній період з’явилися праці Г.Яворської, М. Кочергана, Ю. Зацного та інших. У зарубіжній лінгвістиці варто назвати праці В. Аристова, У. Вайнрайха, Д. Лотте та інших.
Процес виділення слів англійського походження у словниковому запасі української мови є досить нелегким завданням, що пов’язано з факторами теоретичного, історичного, етимологічного та методологічного характеру. Етимологічний склад самої англійської лексики, як відомо, становить в основному запозичення різних мовних пластів та епох (приблизно 75%), а власна лексика англійської мови має в більшості випадків паралелі в інших германських мовах.
Ретельний аналіз слів (516 ЛО), запозичених з англійської мови, дає можливість встановити критерії визначення англійської мови як мови-джерела. Англіцизмами в українській мові будуть вважатися такі слова: власне англійські слова та їх похідні в англійській мові: слова, корені або морфеми, що існують в англійській мові з давніх часів (“lord”, “beefsteak”, “sandwich”); англійські власні назви, що стали загальними в англійській мові (“boycott”, “service jacket”); слова, запозичені англійською мовою в різні епохи з інших мов, що отримали на англійському ґрунті нові значення та з цими значеннями розповсюдилися в інших мовах: звичайні запозичення, що були переосмислені: “vulgar”, “humour”, “sport”; штучні запозичення, створені в англійській мові з греко-латинських елементів: “locomotive”, “specialist”, “marketing” та інші. 

Серед професійної лексики і термінології, запозиченої останнім часом, кількісно чималу і впливову групу становлять також одиниці на позначення інноваційних технологій, сучасного оснащення, зокрема різноманітних апаратів, приладів, пристроїв, які активно входять у повсякденне життя українського загалу. В останні десятиліття в Україні набули поширення англійські назви різноманітних неформальних течій, угруповань, що відзеркалюються у ЗМІ. Слід відзначити, що на сучасному етапі у спеціалізованих, а зрідка й у науково-популярних виданнях, у засобах масової інформації, рекламі часто зустрічається чимало слів, засвоєних безпосередньо з англійської мови переважно без їх транслітерації. Наприклад: “Конкам – це найбільший провайдер (provider) Інтернету в місті Харкові (Вісник. – 2003. – № 34. – С. 34)”; “Невідкладно розв’язати питання про індексацію (indexation) внесків громадян у Ощадбанк (Фінансовий кур’єр. – 2001. – № 34. – С. 28)”. 

Мова мас-медіа є своєрідним дзеркалом сучасної літературної мови, у якому відбивається багатофункціональність національної мови, ступінь її інтелектуалізації, зокрема через поширення термінів з різних галузей знань та їхню загальномовну адаптацію. Фіксування такої лексики у досліджуваних джерелах є показником літературно-нормативної адаптації термінів, випробування на міцність, тривкість запозичень, на органічне входження до словотвірної системи української мови. Вивчення процесів неологізації на матеріалі мовної практики мас-медіа засвідчує, що останні відіграють у сучасній літературній мові роль головного чинника сприймання лексичних інновацій, поширення й узвичаєння їх у масовій свідомості читачів. І тому вважаємо тему перспективною для подальшого дослідження.
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К ВОПРОСУ О СТАТУСЕ КОММУНИКЕМЫ КАК ЯЗЫКОВОЙ ЕДИНИЦЫ

В разговорной речи широко употребляются экспрессивные языковые единицы типа: А как же! Вот еще! Ни за что на свете! Данные нечленимые предложения, обладающие неоднородностью своего состава, в современном русском языке выступают в качестве одного из средств вербализации коммуникативного смысла высказывания. В лингвистической литературе нет единого мнения относительно статуса подобных единиц. Предметом изучения данной проблемы занимались известные ученые В. Виноградов, Н. Шведова, В. Бабайцева, Г. Валимова, В. Меликян и ряд других отечественных исследователей относит подобные построения к синтаксическим единицам, называемым коммуникемами [2].

Коммуникема – коммуникативная единица синтаксиса, несущая то или иное сообщение, но не являющаяся “предложением в грамматическом смысле этого термина” [1, с. 543]. Лексемы, составляющие наполнение данных синтаксических построений, исчисляемы, составляют ограниченный список; это слова различных частей речи, функционирующих как некая единица языка, имеющая определенные функции: коммуникативную, текстообразующую. Контекст помогает “восстановить” смысл высказывания, полностью представить речевую ситуацию.

Коммуникемы отличаются от фразеологических единиц: они не способны сочетаться с другими словами в грамматическом аспекте. Сочетаемость коммуникем реализуется только на уровне семантики. 

Особую группу составляют этикетные коммуникемы. К формальным источникам экспрессивности этикетных коммуникем следует отнести нестандартность их плана выражения, которая проявляется в сжатости формы и наличии аграмматичных элементов. Принципы их построения существенно отличаются от традиционных правил организации языковых единиц. Нестандартные приемы организации формальной стороны языковых единиц обусловливают повышение их экспрессивного потенциала. Использование в речи подобных единиц языка акцентирует внимание на коммуникативных центрах, рождает эмоции. К нестандартным в формально-семантической организации этикетных коммуникем можно отнести соотношение плана выражения и плана содержания. Контраст между формальной краткостью и информативной емкостью коммуникем выступает в качестве фактора, порождающего их экспрессивность: чем меньше произносится слов и чем больше будет выражено этими словами, тем больший будет эффект. Подобная асимметрия формы и содержания языковой единицы способствует интенсификации и актуализации предмета речи. Сокращение текста при помощи коммуникемы в полной мере соответствует принципу экономии, который превалирует в устной форме диалогической речи, а также позволяет избежать неоправданного повтора отдельных элементов предмета речи. В разговорной речи отдельные этикетные коммуникемы проявляют способность не только к семантическому, но и к грамматическому переосмыслению. В результате асимметрия между означающим и означаемым коммуникемы значительно возрастает, что способствует еще большему повышению их экспрессивности. Случаи асимметрии формы и содержания обновляют форму языковой единицы, привлекают внимание коммуникантов своей необычностью. Это способствует актуализации коммуникативного смысла этикетных коммуникем. Этикетные коммуникемы проявляют чуть меньшую зависимость от контекстуального окружения, чем коммуникемы других семантических групп, что обусловлено спецификой этикетной сферы коммуникации.
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НОВЫЕ СИНТАКСИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ И ПУНКТУАЦИЯ
Тенденции к аналитизму в современной русской грамматике могут проявляться как в нейтральных стилистических условиях, так и в стилистически отмеченных. Начиная с 60-х годов, появился термин “экспрессивный синтаксис”. Понятие это не уточнённое и строго не определённое, применяется при описании отдельных синтаксических явлений письменной речи. Основания выделения самой сферы экспрессивного синтаксиса во многих работах несколько различаются [1; 2; 3 и др.]. Понятие экспрессивного синтаксиса относится только к определённой сфере бытования некоторых синтаксических структур. Поэтому следует уточнить и сферу употребления, и понятие экспрессивного синтаксиса, т.е. параметры, связанные между собой.
Обращаясь к вопросу о сущности экспрессивных синтаксических конструкций, следует остановиться на соотношении устных расчленённых конструкций и письменных, книжных. Часто говорят, что в основе экспрессивных конструкций письменной речи лежит разговорный субстрат. Однако этот субстрат в устном синтаксисе выполняет иные функции, чем в письменном. В ходе наблюдений над реально звучащей речью удалось провести границу между синтаксическими построениями, которые вызваны именно устной формой речи (спонтанностью, неподготовленностью), и употребляемыми преимущественно в устной речи синтаксическими конструкциями, построение которых не вызвано формой речи, но которые всё равно осознаются как разговорные, где бы они не употреблялись.

Во всех исследованиях последнего десятилетия подчёркивается, что пунктуация русского языка является развитой и устойчивой, представляя собой отдельную функциональную систему. Однако стабильность русской пунктуации есть результат ее длительного исторического становления, безусловно, связанного со становлением синтаксического строя современного русского литературного языка. Изменчивость пунктуационной системы, таким образом, – естественный процесс в развитии графических средств языка. Становление русской пунктуации и основные этапы её развития показывают, что она строится на трёх принципах – грамматическом, смысловом, интонационном, ведущим из которых обычно называют грамматический.

Итак, в связи с развитием экспрессивного синтаксиса противопоставляются как бы две тенденции: во-первых, приспособление знаков препинания к экспрессивным задачам, некоторая активизация их, иногда избыточность; во-вторых, отсутствие какого-либо пунктуационного оформления, также в экспрессивно-стилистических целях. Второе встречается редко. Избыточность или, напротив, отсутствие пунктуационного оформления текста вряд ли точно передаёт его реальное “звучание”. Следует заметить, что “звучание” текста, прежде всего, воспроизводится при его актуализации, при коммуникативном членении текста, а также в скрытом диалоге при несобственно-прямой речи, когда пунктуация, казалось бы, “озвучивает” текст, на самом деле часто это лишь иллюзия, рассчитанная на зрительное восприятие.
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Особливості комунікативної організації зіставних конструкцій у сучасній українській мові

Особливістю зіставних речень на зразок: “Її зволожені уста, на яких лежав відсвіт далекої зірки, завжди пахли чорнобривцями, а коси різдвяною кутею” (М.Стельмах); “Усе життя – це вічність, а вічність – це хвилина” (П. Сингаївський), – є те, що мовець, піклуючись про свої інтереси, а саме про досягнення комунікативної мети, намагається сформувати думки так, щоб донести до слухача сутність повідомлення, довести йому його важливість і справити на нього те чи інше враження. Отже, структурно-семантична організація складних зіставних речень підпорядкована комунікативній меті мовця.

Як довів аналіз, особливістю зіставних речень, яка вирізняє їх з-поміж інших складних речень, є те, що їх тип значною мірою визначається характером комунікативної організації. Іншими словами, зіставним конструкціям притаманне актуальне членування – смислове членування, пов’язане з певним контекстом або ситуацією. Актуальне членування, за І. Вихованцем, “відповідає комунікативному завданню, тобто орієнтоване на актуальну (важливу у цей момент) інформацію, яка становить сутність відповідної комунікації і задля повідомлення якої ця комунікація має відбутися. Отже, актуальне членування речення стосується лише мовлення і відбиває природу мовленнєвих актів [1, с. 148]”.

Мета дослідження – з’ясувати особливості комунікативної організації зіставних конструкцій, адже довгий час у мовознавчій літературі точилися суперечки навколо питання про те, яка з частин складносурядного речення є важливішою. Так, з одного боку, існувала думка, що основна інформація висвітлюється у першій частині речення. При цьому друга частина вносить лише щось додаткове й тому менш суттєве до повідомллюваного раніше [2, с. 59]. З іншого боку, мова йшла про те, що інформація, втілена у першій частині, має попередній характер. Друга частина, хоча й додається пізніше, усе ж містить основний інформативний зміст висловлення [3, с. 34].
Аналіз зіставних речень свідчить про те, що комунікативною метою мовця є відобразити певну ситуацію дійсності і донести до слухача її сутність, свої думки стосовно неї, певну ідею. Для того щоб здійснити свій комунікативний намір, мовець прагне зробити висловлення семантично довершеним, тобто таким, зміст якого цілком задовольняє комунікативній потребі. Використовуючи структуру складного речення, мовець поступово наближується до своєї мети: спочатку, у першій предикативній частині, він подає зміст, необхідний для розуміння висловлення у цілому. Разом із тим, цей зміст не є, з погляду мовця, достатнім для реалізації його задуму. Хоча зміст першої частини і є важливим, але він не є вичерпним. Так мовець позначає зміст першої частини як необхідний для розуміння висловлення у цілому, але все ж він не достатній для остаточного розкриття його задуму. Здійсненню цього підпорядковано зміст другої частини. У зв’язку з роздумами над семантикою зіставного відношення виникає питання про те, яку мету переслідує мовець для вираження своєї думки. 

Побудова конструкції у зіставному ключі може сприяти вираженню комічного. Прикладом цього може слугувати таке речення: “Великий піст триває сім тижнів. Він є дуже суворим. Сільський священник сам майже нічого не їв, а худобу годував лише зранку” (С. Черкасенко). Нестандартність, навіть екстраординарність ситуації, описаної у другій предикативній частині, пояснюється добре відомим фактом. Комічний ефект виникає через невідповідність вираженого у структурі зіставного речення змісту. Зіставлення мало б сприяти думці про надзвичайну святість сільського священика, однак негативна оцінка ситуації з худобою суперечить цьому. Усім відомо, що піст не поширюється на тварин, та й розрахунки священика на те, що його дії будуть поміченими, ідуть врозріз із церковними канонами – людина, яка дотримується посту, не повинна це афішувати.

Таким чином, побудова конструкції у зіставному ключі допомагає мовцеві виконати поставлене комунікативне завдання. Це пов’язано з тим, що до змісту першої частини конструкції додається той зміст, що дозволяє уникнути непорозуміння, помилкового ходу думки, і спрямувати думку слухача у потрібному напрямку.
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На підставі значення сполучника а залежно від характеру семантичного наповнення частин складаються різні значення складних речень. Спираючись на думки В. Бєлошапкової, ми також будемо окремо виділяти семантичний різновид речень зі сполучником а, а саме власне зіставні речення. Мета дослідження – з’ясування особливостей функціонування власне зіставних конструкцій зі сполучником а. 

У власне зіставних реченнях встановлюється різниця між двома подібними явищами: семантичне наповнення частин зіставного речення характеризується специфічною єдністю рис подібності та відмінності, що виявляється у характері лексичного складу і побудови частин, які у зіставних реченнях деякою мірою типізовані. Лексичний склад частин, з одного боку, характеризується предметною спільністю; з іншого боку, він обов’язково містить елементи, які у цьому контексті сприймаються як контрастні або, принаймні, як виразники неподібності. Ця особливість лексичного складу частин може доходити до включення антонімів (однієї або декількох пар), а може проявлятися з меншою різкістю, наприклад: “Руки білі, а сумління чорне” (Нар. тв.); “Не плач, не журися, а за свого миленького Богу помолися” (Л. Костенко); “Уночі була гроза, а ранок видався ясний на диво” (С. Васильченко).

Частини зіставних речень можуть мати спільні члени. Нормою нейтрального мовлення є неповторення у другій частині слів, які вже зустрічаються у першій, наприклад: “Вчись не до старості, а до смерті” (Нар. тв.); “Домовики мусять думати про дім, а не про дороги” (В. Шевчук).

Зіставні речення із спільним для обох частин підметом мають деякі специфічні особливості. Вони або будуються на основі різниці частин за ствердженням/запереченням, або не спираються на цю різницю. В останньому випадку у другій частині необхідний займенник сам, який узгоджується з підметом й формально його замінює, пор.: “Дитина ще майже не вміла писати, а читала досить швидко” (З підручника); “Іван дав наказ всім сидіти, а сам пішов на переговори з ворогом” (І. Ле).

Зіставні речення допускають різну модальність частин. І перша, і друга частина можуть мати модальність індикатива (дійсного способу дієслова) або будь-яку іншу гіпотетичну модальність, наприклад: “Я зайнятий, а ти піди погуляй”; “Ти піди погуляй, а я зайнятий”; “Я зайнятий, а тобі добре б погуляти”; “Тобі добре б погуляти, а я зайнятий”. Винятки складають речення зі спільним для обох частин підметом; у них обов’язкове співпадіння модальних планів частин, яке створює єдину модальність усього складного речення.

Часові плани частин зіставних речень певним чином координовані. Для них характерні відношення одночасності між частинами: явища, що зіставляються, як правило, розташовуються в одному часовому плані. Відношення одночасності відсутні: 1) у реченнях, де основою зіставлення є саме часова різниця; 2) у реченнях, де зіставляються (не за часом здійснення) дві дії, які йдуть одна за одною. У першому випадку можливі відношення як чергування, так і передування, наприклад: “Завтра підеш, а нині я вас не пущу” (Б. Лепкий); “Ще рік тому тут був пустир, а зараз квітне місто” (М. Шеремет). Характер часової співвіднесеності зіставлюваних явищ тут виражається лексико-контрастними вказівками на час у першій та другій частині: “у минулому році... а зараз”, “сьогодні... а вчора”, “сьогодні... а завтра” тощо. Тому порядок розташування частин по відношенню до сполучника тут, як і у реченнях, які виражають зіставлення одночасових явищ, можливий будь-який; він повністю визначається задачами повідомлення: “Сьогодні сонячно, а вчора був дощ”; “Вчора був дощ, а сьогодні сонячно”. У другому випадку між першою і другою частиною єдині можливі відношення чергування, наприклад: “Хворий пішов, а лікар продовжував охайно перебирати хірургічний інструмент” (Ю. Щербак). Ці відношення виражаються не лексично, а безпосередньо порядком частин. У реченнях такого типу зіставне значення послаблене. За структурою і семантикою цей тип близький до єднальних речень із сполучником і. У ньому можлива заміна сполучника а сполучником і, яка повністю усуває зіставне значення, а у деяких випадках супроводжує і більш суттєвим семантичним зрушенням: при певному семантичному наповненні сполучник і допускає значення внутрішньої зв’язаності дій, мотивованості другого першим, результативності; у реченнях зі сполучником а таке значення неможливе, пор.: “Діти побігли в ліс, і бабуся повернулась до вишивання” та “Діти побігли в ліс, а бабуся повернулась до вишивання”.
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СЕМАНТИЧНА ОРГАНІЗАЦІЯ З’ЯСУВАЛЬНИХ СКЛАДНОПІДРЯДНИХ РЕЧЕНЬ
За визначенням І. Вихованця, семантична структура складного речення є поєднанням двох і більше предикативно-аргументних структур, між якими встановлюються відповідні семантичні відношення [40, с. 68].

Дослідженням семантичної структури з’ясувальних складнопідрядних речень займалося багато науковців. Загальнотеоретичні проблеми семантики названих конструкцій знайшли відбиття у працях російських синтаксистів: В. Бєлошапкової, Н. Валгіної, С. Крючкова, Л. Максимова, Н. Сергєєвої, А. Студнєвої та українських мовознавців: І. Вихованця, С. Грабовської, М. Каранської, І. Слинька, Н. Гуйванюк, М. Кобилянської, Е. Олійник. Проте багато питань залишаються не розв’язаними. Тому мета нашої роботи полягає в аналізові семантичної організації складнопідрядних речень з підрядною з’ясувальною частиною та виокремленні їх семантичних різновидів. Методи дослідження мотивуються метою й конкретними завданнями, які поставлено в роботі. Основним обрано метод лінгвістичного опису.

У синтаксичній традиції критерії виділення семантичних різновидів складнопідрядних речень піддаються постійному перегляду, що підтверджує актуальність нашої розвідки [1; 2; 3]. Висловлювалася думка, що семантичні різновиди складнопідрядних речень доцільно визначати на підставі закономірностей семантичних відношень між частинами складного речення, а також особливостей структурної та семантичної взаємодії головної та підрядної частин [1, с. 71]. Важливим фактором визначення семантичних різновидів речень прислівного типу є лексичне навантаження опорного слова головної частини, засоби зв’язку між частинами, а також валентна зумовленість та частиномовні ознаки, які передбачають обов’язкову наявність підрядної частини: “Мати не знала, що й мовити” (С. Плачинда); “Мене вже більше починало турбувати те, що дехто з учителів ще ставився до своїх обов’язків по-казенному” (Ю. Збанацький); “Дивно, що й їсти не хочеться” (В. Петльований).
У з’ясувальних конструкціях підрядна частина визначається семантичною та граматичною природою пояснюваного слова головної частини. Розташування, лексичний зміст та засоби поєднання частин у таких реченнях залежать від валентності опорного слова головної частини. У з’ясувальних складнопідрядних реченнях вона інформаційно неповна й потребує певного конкретизатора, яким і виступає підрядна частина. Тому видається доречним розмежовувати різновиди складнопідрядних з’ясувальних речень за семантикою опорного слова головної частини. Крім того, на нашу думку, речення, у яких чітко виявляється з’ясувальна семантика (об’єктна та суб’єктна), вивчені глибше, ніж ті, що характеризуються синкретизмом змісту. 
У залежності від семантичного типу опорного валентнозумовлювального слова та його комунікативної спрямованості серед складнопідрядних з’ясувальних речень можна виділити такі види: 1) з’ясувальні речення інтелектуальної діяльності, що формуються опорними словами зі значенням мислення, судження, знання, висновку, рішення; 2) з’ясувальні речення психічної діяльності, що формуються опорними словами зі значенням відчуття, сприймання, сподівання, віри; 3) з’ясувальні речення мовленнєвої діяльності; 4) з’ясувальні речення буття та виявлення; 5) з’ясувальні речення волевиявлення; 6) синкретичні з’ясувальні складнопідрядні речення.

Отже, реченнєвоструктурувальними компонентами у з’ясувальних складнопідрядних реченнях є опорні слова з активною валентністю, заповнення якої залежними компонентами робить конструкцію цілісною. У ролі опорного слова головної частини складнопідрядного з’ясувального речення найчастіше функціонують дієслова, дієприслівники та дієприкметники, рідше – похідні від них іменники, прикметники, предикативи, що належать до певних семантичних типів лексики (лексеми зі значенням інтелектуальної, психічної, мовленнєвої діяльності, буття та виявлення, волевиявлення).
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Погляди синтаксистів на складнопідрядні багатокомпонентні речення
В українському мовознавстві основну увагу приділяють дослідженню складнопідрядних елементарних речень, які складаються з двох предикативних одиниць. Деякі мовознавці багатокомпонентні (неелементарні) речення подають як ілюстрації до речень мінімальної структури. Нерідко неелементарні речення розглядають лише як своєрідні комбінації складнопідрядних елементарних речень, у яких повторюються ті самі синтаксичні зв’язки і семантико-синтаксичні відношення. І хоч у мовленні ці структури функціонують дуже широко, в українському мовознавстві вони залишаються досі малодослідженими. Саме це вказує на її актуальність обраної теми.

Існують різні підходи до питання елементарності (неускладненості) та неелементарності (ускладненості) на рівні складного речення. До вивчення проблеми звертаються у своїх працях такі мовознавці як І. Вихованець, А. Грищенко, К. Шульжук, М. Мірченко, Н. Гуйванюк, О. Кульбабська та інші. Деякі чеські і словацькі мовознавці (Л. Двонч, Я. Бауер) вважають ускладненими лише речення з різними типами синтаксичного зв’язку. На думку інших (словацький лінгвіст Ф. Кочіш), визначальним є кількісний критерій. Мета статті – аналіз стану вивчення складнопідрядних багатокомпонентних конструкцій. У роботі використовуються історико-генетичний та описовий методи дослідження. 

Центральним типом неелементарних складних конструкцій, на думку дослідників, є складнопідрядні багатокомпонентні речення: з послідовною підрядністю, з неоднорідною та однорідною супідрядністю, контаміновані утворення з різними комбінаціями послідовної підрядності та супідрядності [3, с. 249-300]. У цих реченнях, на відміну від інших типів неелементарних конструкцій, структурно-семантична спаяність компонентів часто зумовлена передбачуваністю та обов’язковістю підрядних (оскільки переважають підрядні прислівні), наприклад: “Хто не бачив тебе, рідний краю, той не знає, на що здатна і чим багата наша рідна природа” (М. Олійник).

У мовознавчій науці існують різні погляди на поняття “ускладнення складнопідрядного речення”. Більшість учених сходяться на тому, що складним багатокомпонентним (“багаточленним”, “ускладненим”) реченням є речення з різними типами зв’язку, тобто речення, які складаються більше ніж із двох предикативних одиниць. 

Н. Гуйванюк вважає, що поняття структурно-семантичного ускладнення складних речень взагалі, складнопідрядних зокрема, є явищем суто синтаксичним. Воно пов’язане передусім з ускладненістю граматичних зв’язків між предикативними частинами складних речень, що призводить до видозміни їх структури [2, с. 16]. При кваліфікації складнопідрядних ускладнених речень учені висувають різні критерії, зокрема, основним проголошується кількісний (три і більше предикативних одиниць). Цієї думки дотримуються І. Вихованець, К. Шульжук, М. Мірченко, А. Грищенко. 

Дослідник багатокомпонентних складних речень К. Шульжук вважає, що складнопідрядне неелементарне речення має ознаки речення мінімальної будови і, будучи складнішим утворенням, має такі ознаки, які відсутні у складному елементарному реченні: мінімум два види підрядного зв’язку; більшість їх можна ускладнити новими предикативними одиницями; переважна частина цих речень має багатомірну структуру, зовнішній і внутрішній рівні членування; семантична структура цих конструкцій складніша, ніж в елементарних реченнях, що пов’язане з ієрархічними відношеннями [3, с. 216].

Питання про структурно-семантичне ускладнення складнопідрядного речення по-новому розглядається з урахуванням напрацювань у галузі семантичного синтаксису. Як вважає І. Вихованець, порівняно з елементарною й неелементарною формально-синтаксичною структурою, семантико-синтаксична структура складнопідрядного речення має багатовимірну організацію. Семантично складним реченням (складнопідрядним, складносурядним, недиференційованим) можна визнати тільки таку синтаксичну конструкцію, у якій наявні принаймні два предикати з притаманною їм валентністю, тобто хоча б два елементарних простих речення, між якими встановлюються відповідні семантико-синтаксичні відношення. У семантично неелементарних складних реченнях об’єднано понад два елементарних простих речення [1, с. 279-354].

Таким чином, учені сходяться на думці, що ускладнене складне речення – окремий тип синтаксичних одиниць, що займає проміжне місце між складним реченням і надфразною єдністю. 
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Складнопідрядні Просторові речення як семантичний різновид займенниково-співвідносних ототожнювальних речень
Однією з головних ознак займенниково-співвідносних складнопідрядних речень є наявність співвідносних слів у головній частині як обов’язкових компонентів їх структури, оскільки саме вони є тими словами, до яких безпосередньо приєднується підрядна частина. 

Питанням функціонування співвідносних слів у головній частині займенниково-співвідносних речень займалися такі мовознавці, як: В. Бєлошапкова, І. Вихованець, А. Загнітко, С. Ломакович, І. Слинько, Н. Гуйванюк, М. Кобилянська та інші. Вони довели, що співвідносні слова у складі головної частини займенниково-співвідносних речень є тією формальною ознакою, яка визначає їх окреме місце у системі складнопідрядного речення – протистоять іншим реченням нерозчленованої структури, тобто реченням із власне опорними словами, як специфічний клас та відрізняються від власне-прислівних конструкцій, опорне слово яких є лексично повнозначним (іменник, дієслово, прикметник і прислівник), синсемантичністю опорного слова – вказівного займенника (співвідносного слова). Проте дослідження складнопідрядних речень із співвідносними словами у головній частині є актуальними. Тому метою нашої розвідки є складнопідрядні просторові речення як семантичний різновид займенниково-співвідносних ототожнювальних речень. Основним обрано метод лінгвістичного опису з його універсальними прийомами спостереження й інтерпретації мовних фактів.

Співвідносне слово – це обов’язковий компонент структури займенниково-співвідносних речень, що об’єднує зміст підрядної і головної частин конструкції, виступає показником формальної і смислової незавершеності головної частини. Способи введення змісту підрядної частини займенниково-співвідносних речень у позицію, що намічена у головній частині співвідносним словом, є неоднакові. У синтаксисі В. Бєлошапкової виділяється три різновиди таких речень, як: ототожнювальні, фразеологічні та вміщуючі. У класифікації ж займенниково-співвідносних речень І. Вихованця протиставляється два їхні різновиди; в одному з них засоби зв’язку у головній і підрядній частинах тотожні, а у другому – ні. У роботі їх слід вважати структурно-семантичними різновидами речень займенниково-співвідносного типу.

Досліджувані конструкції становлять різновид ототожнювальних речень зі співвідносним словом у просторовому значенні. Через цю специфіку на їх позначення в роботі використовується термін “просторово-ототожнювальні” [4, с. 480]. Він обирається як робочий через його інформативність, оскільки відображає особливий синтаксичний механізм досліджуваних речень, механізм ототожнення, і разом із тим указує на просторову семантику кореляційної єдності. Співвідносне слово у складі головної частини просторово-ототожнювальних речень прямо співвідноситься зі сполучним словом підрядної частини завдяки тотожності їхнього значення. Співвідносним словом у просторово-ототожнювальних реченнях є вказівні займенники там, тут, туди, сюди, звідти, звідси. У підрядній частині вживаються відносні займенники де, звідки, куди.

Корелят у просторово-ототожнювальних реченнях є тотожним сполучному слову в підрядній, тому вони належать до класу симетричних займенниково-співвідносних речень, за В. Бєлошапковою – ототожнювальних. Речення цього класу можуть організовуватися за допомогою різних засобів зв’язку. Тут простежуються такі кореляційні єдності, різні за своїм значенням: 1) зі значенням напрямку руху туди, сюди – куди; звідти, звідси – звідки; 2) зі значенням місцезнаходження там, тут – де [1, с. 146]. Отже, просторово-ототожнювальні речення відрізняються від інших симетричних речень лексичним значенням слів у складі кореляційних єдностей. Це слова, які мають просторове значення. Використання у структурі цих речень корелятів із просторовим значенням значно впливає на характер лексичного наповнення головної і підрядної частини. Указівний займенник у головній частині і сполучне слово у підрядній мають просторове значення та сполучаються з предикатними лексемами певного семантичного типу.

Виходячи з учення В. Бєлошапкової про формально-семантичний тип, розряд і різновид, є підстави вважати речення з підрядними просторовими семантичним різновидом ототожнювальних (симетричних) займенниково-співвідносних речень. Семантичну своєрідність таких речень відображено терміном – просторово-ототожнювальні.
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ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ ІНФІНІТИВУ ТА ІНФІНІТИВНИХ КОНСТРУКЦІЙ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Останнім часом актуальними стають дослідження, пов’язані з особливостями перекладу граматичних одиниць з англійської мови на російську. Переклад інфінітиву та інфінітивних конструкцій постає окремим питанням у сфері лінгвістичних досліджень. Про це свідчать праці мовознавців С. Айзенкопа, Л. Дмитрієвої, І. Корунець та інших, які відзначають, що адекватний переклад залежить від функції, яку виконує інфінітив у тому чи іншому реченні. 

Метою нашого дослідження є детальний аналіз особливостей перекладу інфінітиву та інфінітивних конструкцій з англійської мови на російську, виявлення всіх можливих шляхів перекладу. Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання: 1) розглянути різні варіанти перекладу інфінітиву та інфінітивних конструкцій; 2) виявити особливості й труднощі перекладу. Для вирішення поставлених завдань були використані такі методи дослідження, як описовий та порівняльно-зіставний. Джерелом нашого дослідження став роман О. Уайльда “Портрет Доріана Грея”. У ході дослідження ми виявили, що інфінітив у функції означення перекладається російською мовою, як правило, визначальним підрядним реченням з модальним дієслівним присудком, що виражає можливість, або ж дієсловом присудком у майбутньому часі. 

Пасивна форма інфінітиву у функції означення зберігає за собою прийменник, з яким застосовують це дієслово, і перекладається зазвичай на російську мову як неозначено-особисте речення. В окремих випадках інфінітив у функції означення може перекладатися дієприкметником, прикметником або іменником з прийменником.

Учені погоджуються, що інфінітив у функції доповнення не викликає ускладнень при перекладі на російську мову, він зазвичай перекладається інфінітивом, інколи підрядним реченням.

Науковці доходять спільної думки щодо інфінітивних конструкцій. Речення з цим зворотом, як правило, перекладається складнопідрядним реченням, головне речення якого представляє собою неозначено-особове речення типу: “кажуть”; “Повідомляють”; “Відомо” і т.д., додаткове підрядне вводиться сполучниками “що” і “як”. В окремих випадках конструкція “називний з інфінітивом” може перекладатись простим реченням.

Інфінітивний комплекс може виконувати у реченні різноманітні функції і, як правило, перекладається російською мовою підрядним реченням і вводиться сполучниками “що”, “щоб”. Незалежна номінативна конструкція (іменник + інфінітив) стоїть в кінці речення і відокремлюється комою. Вона передає супутню обставину з модальним значенням повинності. На російську мову перекладається реченням зі сполучником “причому”.

Таким чином, можна дійти висновку, що при перекладі інфінітиву та інфінітивних конструкцій треба звертати увагу на функції, які вони виконують у реченні й враховувати поєднання слів у російській мові. 
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ОСОБЛИВОСТІ РЕДАГУВАННЯ ІНТЕРНЕТ-ВИДАНЬ В УКРАЇНІ
Бурхливий розвиток новітніх технологій зумовив виникнення принципово нових каналів зв’язку. Одним із таких каналів є всесвітня глобальна комп’ютерна мережа – Інтернет. “Світове павутиння” утворює глобальний інформаційний простір, слугує фізичною основою доступу до веб-сайтів і багатьох систем (протоколів) передачі даних, є інформаційною магістраллю для доставки ЗМІ, спрямованою на організацію громадського дискурсу.

Актуальність роботи полягає у необхідності глибокого вивчення норм редагування веб-сторінок в українському медіапросторі, оскільки масово цей вид поширився лише за одне-два десятиліття. Незважаючи на це, галузеві норми редагування веб-сторінок потрібно якнайшвидше досліджувати, оскільки сфера їх використання постійно розширюється. У зв’язку з розповсюдженням комп’ютерних мереж, і перш за все Інтернету, необхідно збільшити кількість професіональних редакторів веб-сторінок, підвищити їх кадровий потенціал.

Мета дослідження: простежити закономірності функціонування українських Інтернет-видань та особливості їх редагування. Вирішення поставленої мети потребує розв’язання таких завдань: 1) сформулювати концепцію аксіоматичної нормативної теорії редагування Інтернет-видань; 2) з’ясувати особливості редагування україномовних веб-сторінок; 3) простежити реалізацію інформаційних норм редагування українських веб-сторінок. Під час дослідження було використано методи імперичного і теоретичного дослідження, класифікації та систематизації, контент-аналізу.

Інтернет виокремлюється насамперед своєю децентралізованою системою. Останнім часом в Україні з’являється все більше електронних видань, а звичні друковані видання, телепередачі та радіопрограми переходять в альтернативний Інтернет-формат, поєднуючи у собі обидві форми подання інформації. Кількість таких видань стрімко зростає, адже витрати на веб-сторінки Інтернет-видань значно менші, ніж на паперові. 

Редагування веб-сторінок здійснюється в декілька етапів: авторський (збір матеріалу автором); редакційний (редагування веб-сторінок); конструювальний (розташування матеріалу на площині веб-сторінок, розміщення файлів з веб-сторінками на сервері); тестувальний (тестування веб-сторінок на різних типах обладнання та програмного забезпечення); оприлюднювальний (читання веб-сторінок отримувачами, редагування веб-сторінок у “прямому ефірі”); підсумковий етап (рекламування веб-сторінок видання при створенні нового сайту або нового розділу сайту; вироблення видавничої політики щодо вдосконалення інтернет-видання).

У результаті дослідження були з’ясовані особливості редагування україномовних веб-сторінок: 1) ефективність українських Інтернет-видань визначає якість не окремих повідомлень чи статей, а, звичайно, цілого видання, причому, як правило, за певний відрізок часу (місяць, квартал, рік). Це унеможливлює приділення більшої уваги до окремих найпопулярніших матеріалів; 2) надмірна автоматизація редакційного етапу підготовки українських Інтернет-видань згубно впливає на їх якість; 3) редакторам українських Інтернет-видань необхідно приділяти більше часу контролю відповідності методів відбору ілюстраційного матеріалу та відповідності його реципієнтській аудиторії; 4) в українських Інтернет-виданнях необхідно звертати увагу на використання механізму перехресних гіперпосилань.

У результаті дослідження було встановлено, що ефективність функціонування редакційного етапу українських Інтернет-видань не є достатньою. Для вирішення цієї проблеми необхідно поліпшити кадровий потенціал редакційних колективів, забезпечити більш ефективну реалізацію норм редагування українських веб-сторінок.
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АНГЛО-ШОТЛАНДСКИЕ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ (ОБЩИЙ ПОДХОД К ПРОБЛЕМЕ)

Часто возникает вопрос, являются ли родственные идиомы (идиом – обобщающий термин для естественно-языковой знаковой системы; объединяет понятия язык, диалект, говор, социолект и др.) самостоятельными языками или же территориальными вариантами одного языка. Для решения этой проблемы принципиальным является выяснение степени сходства или отличия их словарного состава. Яркий пример близкого родства демонстрируют английский язык Англии и региональный язык равнинной Шотландии, часто именуемый в отечественной германистике шотландским языком. К материалу шотландского языка обращались многие исследователи, прежде всего диалектологи и социолингвисты. Существует обширная литература, посвященная разным аспектам изучения этого идиома [1]. Кроме того, шотландский язык отличается от других “малых” языков Европы тем, что его словарный состав подвергся детальному лексикографированию. При этом подробного сопоставительного описания лексического состава английского и шотландского языков до сих пор не проводилось, чем и обусловлена актуальность нашего исследования.

Цель предпринятого нами сопоставительного анализа словарного состава упомянутых близкородственных языков заключается в том, чтобы выяснить соотношение между общими и различительными элементами, выявляемыми на лексико-семантическом уровне, и определить место различительных элементов в сравниваемых системах [2]. Это позволит сделать определенные выводы о степени сходства данных систем. В исследовании применяется метод моделирования микро- и макросистем, который позволяет выявить структурные различия между рассматриваемыми языками и определить преобладают ли в них сходные черты или отличительные. 

Близкородственные шотландский и английский языки восходят к древнеанглийским диалектам: шотландский – к нортумбрийскому, а английский – преимущественно к диалектам юго-восточной и центральной Англии, на основе которых сложился лондонский говор [3]. Ранний шотландский язык разделял большую часть словарного состава с северным среднеанглийским. Значительная часть шотландской лексики имеет англосаксонское происхождение. Это такие лексемы как bannock, ben, eldritch, gloamin, haffet, haugh, heuch, lanimer, wee и др.

Судьбы лексических заимствований в шотландском и английском языках во многом отличны. Это относится прежде всего ко многим скандинавизмам, сохранившимся только в шотландском, например, таким как bairn, brae, gate (road), graith, nieve, kirk, lass, big и др. Оба языка интенсивно заимствовали и из французского, однако в разные периоды и из разных диалектов. Этим обусловлены существенные различия данного слоя лексики в английском и шотландском. Например, только в шотландском есть лексемы подобные: leal, ashet, aumry, douce, haggis, gardyloo, Hogmanay и др. Начиная с XII в. шотландский язык заимствовал лексику из гэльского, например: cairn, cranreuch, glen, loch, strath, sporran, whisky и др. Позднее некоторые из этих кельтизмов проникли в английский язык. Результатом интенсивных контактов с Нидерландами стало появления в шотландском языке множества слов голландского происхождения, например: bucht, callan, croon, cuit, mutch, golf, scone и др. 

Между английским и шотландским языками имеются существенные отличия и в других слоях заимствований, например в лексике латинского происхождения. Таким образом, уже на начальном этапе исследования можно прийти к выводу о том, что различия между двумя языками на лексико-семантическом уровне обусловлены: 1) несовпадением диалектной основы; 2) различными культурно-историческими и временными параметрами процесса заимствования (при общих его источниках); 3) несовпадением семантических полей общих лексем.
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Відмінності між британським й американським варіантом англійської мови

Англійська мова вперше проникла до Північної Америки на початку XVII століття. Перша колонія англійців на американському континенті була заснована у 1607 році. На відміну від британського варіанту, американська англійська більш гнучка, відкрита до змін і легка для сприйняття. Різниця між американською і британською англійською полягає не лише у лексиці, тобто у значенні тих чи інших слів, але також і у граматиці, і у вимові.

Необхідно знати особливості британської та американської англійської для того, щоб краще орієнтуватися при спілкуванні з людьми з різних частин світу – у цьому полягає актуальність нашої роботи. 

Мета дослідження – виявити відмінності у лексиці, граматиці, фонетиці, орфографії британського й американського варіантів англійської мови, а завдання – визначити відмінність варіантів англійської мови, зіставно вивчити американський і британський варіанти англійської мови. Об’єктом дослідження у цій роботі є лексика англійської мови, предметом – відмінності у лексиці британського й американського варіантів англійської мови. Методом є порівняльний аналіз лексичного, граматичного, фонетичного, орфографічного складу британської й американської англійської мови.

Лексика. Різний клімат, природа, оточення і побут призвели до адаптації і виникнення у місцевому англійському нових слів і понять. До цієї категорії входять слова, які виникли саме у США і не набули поширення в Англії: назви рослин і тварин північноамериканського континенту (“moose” – “північноамериканський лось” при англійському “elk”, який у США отримав значення “ізюбра”), різних явищ, пов’язаних з державним і політичним устроєм США (“dixiecrat” – “демократ з південного штату”). Слово “faculty” в Англії вживається у значенні “факультет”, а в Америці – “професорсько-викладацький склад”. До розряду американізмів належать також слова, які в Англії перетворилися на архаїзми або діалектизми, але, як і раніше, поширені у США: “fall” – “осінь” замість франко-норманського “autumn”, “apartment”– “квартира” замість “flat” тощо. 

Граматика. Американці у розмовній мові Perfect практично не вживають, а використовують замість нього час групи Simple (Indefinite). Порівняйте (британський / американський): “Have you heard the news?” / “Did you hear the news?”; “He’s just gone out” / “He just went out”; “I’ve got a sister” / “I have a sister”; “She hasn’t got a car” / “She doesn’t have a car”. В американському варіанті ніколи не використовується форма майбутнього часу “shall”, її замінює “will” або “gonna” (скор. від “going to”). Порівняйте (британський / американський): “I shall see a doctor tomorrow” / “I will see a doctor tomorrow”. Багато британських неправильних дієслів у американському варіанті стали правильними (наприклад, “burn – burned”, “dream – dreamed”). 

Фонетика. Звуки у словах. Існують слова, у яких вимова американців і англійців відрізняється одним – двома звуками: “ask” читається [a:sk] у Британії та [əsk] – в Америці, “dance” вимовляють як [da:ns] в Англії і як [dǽns] – у США. 

Інтонація у пропозиціях. Англійці використовують безліч інтонаційних моделей, а в розпорядженні американців усього два – рівна і спадна.

Орфографія. Найбільш часто вживані слова, написання яких має відмінності в американському та британському варіанті англійської мови, наприклад (американська англійська мова / британська англійська мова): “Аirplane” / “аeroplane”; “рaralyze” / “рaralyse”; “рrogram” / “рrogramme”; “сheck” / “сheque”; “sсeptical” / “skeptical”; “defense” / “defence”; “traveler” / “traveller”; “encyclopediа” / “enciclopaedia”; “tire” / “tyre”; “gray” / “grey” etc.

Таким чином, у роботі доведено, що у цілому, для американського варіанту англійської мови характерно спрощене написання (наприклад, усунення надлишкових знаків, винятків із правил, уживання менш поширених графічних варіантів слів більш поширеними). У дослідженні було досягнуто мету, а саме: виявлені відмінності у лексиці, граматиці, фонетиці, орфографії британського й американського варіантів англійської мови. 
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Когнітивна природа народної етимології (на прикладі англійської мови)

У сучасній лінгвістиці зростає інтерес до семантичного навантаження лексем, закономірностей їх появи, деформації та функціонування. Актуальність роботи зумовлена недостатнім вивченням явища народної етимології англійської мови, адже недостатньо дослідженими залишається парадигма питань: від визначення межи дії явища до класифікації його наслідків. “Переваги когнітивної лінгвістики й когнітивного підходу до мови <...> в тому, що вони відкривають широкі перспективи бачення мови в усіх її різноманітних зв’язках із людиною, з її інтелектом і розумом, з усіма мисленнєвими й пізнавальними процесами, нею здійснюваними, і, нарешті, з тими механізмами та структурами, які лежать у їх основі [1]”. Науковцями, що працювали у цій галузі, є Дж. Лакофф, Р. Лангакер, Р. Джекендофф, Ч. Філлмор, Ж. Фоконьє, А. Ченкі та інші. 

Мета роботи – проаналізувати загальний характер і конкретний вияв функціонування народної етимології, зумовлення її когнітивними процесами індивіда та колективу. Досягнення мети здійснювалося за допомогою системно-функціональний підходу до вивчення літературних явищ, використання типологічного, культурно-історичного, порівняльно-історичного, описового методів, а також методу аналізу критичної літератури з теми.

Основоположними принципами когнітивної лінгвістики є експансіонізм (виходи в інші науки), антропоцентризм, функціоналізм, експланаторність. Виділяють декілька причин народно-етимологічної мотивації: 1) потреба у з’ясуванні внутрішньої форми слова, його поясненні; 2) необхідність у більш зрозумілій і зручній у фонетичному відношенні назві. 

Явище народної етимології зазвичай виявляється у зміні слів іншомовного походження, складних та маловживаних, застарілих слів, діалектизмів, географічних назв. Воно діяло як засіб оптимізації комунікації, універсалізації лексико-семантичних одиниць. Народна етимологія виникала не тільки у результаті розумової діяльності простих людей, але також інтелігенції, отже, воно знайшло своє відображення у літературі [2]. Народна етимологія функціонує у річищі типізації мовних засобів. Унаслідок явища народної етимології виник, наприклад, словотворчий елемент “-burger” на базі слова “hamburger”, пов’язаного з містом Гамбургом у Німеччині. Носії англійської мови сприйняли слово “hamburger” як дві частини: “ham” (перші гамбургери були з яловичиною) та “burger”, причому друга частина почала асоціюватися з поняттям “паляниця, бутерброд” унаслідок дії механізму словотворення за аналогією: “chickenburger”, “fishburger”, “sausаgeburger”, “vegeburger” [2].

Може відбуватися також повторна метафоризація, своєрідна “перефразеологізація” під час формування та зміни комп’ютерних термінів. Про це йде мова під час вивчення нових одиниць інших сфер: інновацій економіки і ділової сфери, наприклад, “big bang” – “шокова терапія”, “радикальні економічні реформи”, (в астрофізиці це словосполучення означає “великий вибух” – теорію виникнення Всесвіту), “white knight” – “особа, яка фінансує фірму для запобігання захоплення її іншою фірмою” (порівняйте метафоричне вживання цього словосполучення у значенні “рятівник”) [2].
Явище повторної метафоризації спостерігається також у деформації фразеологізмів при зміні сфери їх використання. Так, словосполучення “junk food” виникло на позначення висококалорійної, шкідливої, важкої їжі, а тепер використовується для зниження цінності об’єкта, показ його типовості, банальності, легкого отримання, “fast food” вживається для позначення швидкого і легкого у використанні, побутового. Словосполучення “smoking bed” – “факти, які свідчать про розпутну поведінку (особливо політичного або громадського діяча)” – виникло за аналогією з існуючою фразеологічною одиницею “smoking gun”, неологізм “tortilla curtain” – “паркан, огорожа вдовж американсько-мексиканського кордону (для стримання нелегальної іміграції)” – було побудовано на основі словосполучення “iron curtain” [2]. 

Явище народної “етимологізації” слів переростає в каламбури: “English professor: “What is the difference between an active verb and a passive verb?” Student: “An active verb shows action, and a passive verb shows passion”, порівняйте: “active verb” – “активне дієслово”, “action” – “дія”, “passive verb” – “пасивне дієслово”, “passion” – “пристрасть” [3].
Ставлення до народної етимології є бінарним. На відміну від “ментального лексикону” внутрішній має більший ступінь упорядкованості, виявлення якого можливе на двох рівнях: мовному та позамовному [1]. Доведено, що між одиницями концептуальної та мовної освіти спостерігається дисонанс. 
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ЛЕКСИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ЕМОЦІЙ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Будь-яка мовленнєва взаємодія передбачає рівень включення його учасників у мовленнєвий обмін. Включення у широкому плані – засоби, що дають змогу встановити контакт; до них належать стереотипні формули, вигуки, звертання. Вони виступають у ролі зачинів, приступів до висловлювання, заповнення пауз (silence fillers), маркерів передачі слова, що ініціює реакцію відповіді співрозмовника, виходу з комунікації тощо, що є елементами комунікативно-дискурсивної межі висловлювання. Таким чином, дискурсивні одиниці є маркерами фатичних стратегій. При вивченні фатичної комунікації виникає низка важливих питань. У результаті можна визначити основний фактор, що дозволяє виявляти фатичний компонент, є фатична ознака, що володіє певними параметрами – нерелевантність, надмірність та аутореферентність. Аутореферентність є невід’ємною властивістю усіх видів фатичного мовлення, тому що фатичні висловлювання непрозорі, важливим є сам факт їх вимови.

Актуальність дослідження зумовлена тим, що фатична комунікація на прикладі певних лексичних одиниць в англійській розмовній мові є маловивченою та водночас є важливим фактором у міжкультурному спілкуванні. Тему фатичної комунікації та дискурсу досліджують такі лінгвісти як В. Крисько, Т. Ларіна, Р. Якобсон та багато інших.

Мета дослідження – дослідити особливості фактичної комунікації у міжкультурному спілкуванні на матеріалі аналізу лексичних одиниць англійської розмовної мови, висвітлити тему емоційної забарвленості англійської мови. Дослідження цієї теми передбачає використання таких методів як: суцільна вибірка лексики, аналіз та систематизація фатичної лексики.

При вивченні національно-культурних особливостей комунікації особливої уваги заслуговує питання про вираження емоцій, при цьому важливо знати не тільки, які емоції переживають представники різних культур у тих чи інших ситуаціях, у чому простежується спільне, але, передусім, як вони їх проявляють. Не випадково прояв емоцій деякі дослідники відносять до важливих різновидів між культурами. Такі різновиди знаходять яскраве відображення у мові та вимові.

У міжкультурному спілкуванні важливо вміти правильно інтерпретувати ті чи інші прояви емоцій, давати їм правильне тлумачення, розуміти їх функціональну значущість, що зробити нелегко, оскільки зв’язок між проявами емоцій та почуттів, що відчувається при цьому, не завжди прямий та однозначний. У якості прикладу звернемося до англійської комунікативної культури та особливостей прояву емоції її представниками. 

За усталеним стереотипом, “холодні та стримані англійці” дуже часто усміхаються один одному. Ця посмішка знаходить відображення і у вербальній комунікації, яка вирізняється експресивністю та виразністю. Вони часто дають підвищену оцінку як співрозмовнику, так і всьому, що відбувається, використовуючи для цього численні суперлативні одиниці (“How absolutely marvelous!” / “You are absolutely fantastic” / “You’re being extremely kind” / “That’s brilliant. I’m delighted you are coming, that’s fantastic. You are a dream come true” (викладач – до студентки за принесену чашку чаю) / “Your daughter is a genius, she is absolutely fantastic” (учитель батькам про їх дитину) тощо. Така особливість є характерною рисою сучасної розмовної англійської та знаходить відображення у прикметнику “enthusiastic”, що не має повного еквіваленту в українській мові. Щоб зрозуміти ці протиріччя, як і загалом особливості прояву емоцій у різних культурах, потрібно розрізняти поняття емоційність та емотивність. Емоційність – інстинктивний, неусвідомлений, незапланований прояв емоцій, що є психофізіологічною потребою людини; емотивність – усвідомлена, запланована демонстрація емоцій, що має певну комунікативну установку. У першому випадку емоції носять природний, спонтанний характер, є відкритою демонстрацією почуттів; в іншому – прояв емоцій несе передбачений характер і являє собою стратегію комунікативної поведінки. Емоційність та емотивність має різну спрямованість: перша сфокусована у більшій мірі на суб’єкті (це емоції для себе), а інша – на об’єкт (це емоції на інших). Повертаючись до прикладу із посмішкою – англійська посмішка частіше є емотивною, у той час як українська – емоційною. 

Отже, проаналізувавши особливості фатичної комунікації на прикладі лексичних одиниць, виявлено, що вони не є релевантними, мають певні надмірності та перебільшення. Проаналізувавши лексичні засоби, вважаємо цю тему перспективною для подальшого розгляду.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ З ОБРАЗНИМ НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНИМ КОМПОНЕНТОМ

Вивчення фразеологічних одиниць (ФО) є необхідною складовою частиною дослідження лінгвоментальності певного народу. Стійкі звороти відбивають досвід, накопичений протягом тисячоліть, та маніфестують концептуальний шар свідомості народу. Один із головних етапів дослідження сучасної англійської фразеологічної системи, який викликає значні труднощі, є переклад ФО з образним національно-культурним компонентом.

Існує значна кількість досліджень, які розглядають різні аспекти національно-культурної своєрідності фразеологічної системи англійської мови. Серед найвідоміших учених, які зверталися до цієї теми й до розгляду національно-культурної специфіки семантики ФО є як вітчизняні, так і зарубіжні дослідники: Є. Арсентьєва, А. Вежбицька, С. Денисенко, Д. Добровольський, В. Маслова,О. Остапович, Л. Сміт, В. Телія, Ф. Kраас. Важливу роль відіграли розвідки з питань перекладу англійських фразеологізмів О. Куніна, А. Федорова, Я. Рецкера, А. Швейцера, В. Коміссарова. Мета дослідження полягає у спробі визначити особливості перекладу англійських фразеологічних одиниць з образним національно-культурним компонентом українською мовою.

Англійський фразеологічний фонд – це складний конгломерат запозичених і споконвічно-англійських фразеологізмів з яскраво вираженим національним характером. На думку Є. Арсентьєвої, фразеологізми, з погляду семантичної злитості компонентів, можна поділити на три групи [1]: 1) фразеологічні зрощення, або ідіоми – стійкі неподільні поєднання, загальне значення яких не залежить від значення складових їх слів: “kick the backet – померти, протягнути ноги”; 2) фразеологічні єдність – стійкі словосполучення, у яких за наявності загального переносного значення зберігаються ознаки семантичного розділення компонентів: “to have other fish to fry – мати важливіші справи”; 3) фразеологічні сполучення – стійкі обороти, що складаються зі слів як з вільним, так і з фразеологічно пов’язаним значенням: “rack one’s brains – ломати голову (посилено думати)”.

Переклад ФО з англійської мови на інші представляє значні труднощі. Це пояснюється тим, що більшість із них є яскравими, образними, лаконічними, багатозначними зворотами, які належать до певного мовленнєвого стилю та мають яскраво виражений національний характер. Тому при перекладі більшості ФО необхідно не лише добре знати основні типи фразеологічних відповідностей та засоби їх застосування, а й культурно-національні та історичні реалії, пов’язані з виникненням у мові тієї чи іншої ідіоми.
Для досягнення максимальної точності при перекладі необхідно використовувати різні види перекладу [2]: 1) еквівалентний, тобто знаходження в українській мові адекватного фразеологізму, співпадаючого з англійським як за змістом, так і за образною основою: “as cold as ice – холодний як лід”, “rest on one’s laurels – спочивати на лаврах”, “the salt of the earth – сіль землі”; 2) описовий, тобто переклад шляхом передачі змісту звороту вільним словосполученням: “to rob Peter to pay Paul – віддати одні борги, зробивши нові”, “to burn the candle on both ends – працювати з раннього ранку до пізньої ночі”; 3) аналоговий, тобто застосування українського фразеологізму, який за значенням співпадає з англійським, але за образною основою відрізняється від нього: “а drop in а bucket – крапля в морі”, “a fly in the ointment – ложка дьогтю в бочці меду”, “it is raining cats and dogs – ллє як із відра”; 4) антонімічний, тобто передача негативного значення за допомогою стверджувальної конструкції та навпаки: “to keep one’s head – не втрачати голови”, “to keep one’s head above water – не влазити в борги”, “to keep one’s pecker up – не падати духом”; 5) калькування або дослівний переклад фразеологізмів за наявності повного або часткового еквівалента, яке дає можливість донести живий образ англійського фразеологізму. Часто цей прийом використовується за наявності метафори, у грі слів і каламбурах, а також у літературних творах, де присутні авторські коментарі або фразеологічні синоніми: “the moon is not seen when the sun shines (пословица) – коли світить сонце, луни не видно”.

Слід відзначити, що навіть за наявності у фразеологічному словнику відповідності або способу перекладу того або іншого фразеологізму, не варто сліпо використовувати його при перекладі. Завжди потрібно співвідносити пропонований варіант з контекстом, у якому він знаходиться, оцінюючи яскравість, образність, виразність та національно-культурну специфіку мови.
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ДО ПИТАННЯ ПРО КЛАСИФІКАЦІЮ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ
Фразеологія як наука виникла лише на початку ХХ століття. На сьогоднішній день нез’ясованими залишаються питання про статус фразеології, основоположників цієї дисципліни та велику кількість проблем з теорії цієї науки. Більшість мовознавців дотримується широкого визначення терміну “фразеологія” (гр. phrasis – “вираз, зворот”, logos – “слово, вчення”) – це 1) сукупність фразеологізмів певної мови; 2) розділ мовознавства, який вивчає фразеологічний склад мови [36, с. 148]. Більш вузьке тлумачення терміну зустрічаємо у О. Куніна: “…фразеологія – це наука про фразеологічні одиниці, тобто про стійкі сполучення слів з ускладненою семантикою, які не утворюються за структурно-семантичними моделями змінних сполучень, що їх утворюють [40, с. 5]”.

“Оксфордський словник” подає узагальнене значення: “…фразеологія – вибір слів, формулювання [80, с. 639]”. У “Вебстерському словнику цей термін пояснюється як “спосіб вживання та систематизація слів [85, с. 753]”. У вітчизняних тлумачних словниках знаходимо тлумачення фразеології як “розділу мовознавства, що вивчає усталені звороти мови, фразеологізми [52, с. 701]”. О. Кунін також звертає увагу на те, що в англо-американській лінгвістичній літературі фразеології присвячено невелику кількість досліджень. Однак у них немає ґрунтовного розгляду основних питань фразеології [40, с. 8]. Таким чином, у нашому дослідженні ми спираємось переважно на праці вітчизняних дослідників. Існування великої кількості робіт, присвячених фразеології саме в нашій країні, значно полегшує здійснення пошуку у межах обраної теми.

В англо-американській лінгвістиці термін “фразеологізм” не вживається взагалі. Англійський фразеолог Л. Сміт використовує слово “idiom”, яке вживає у його вузькому значенні, “для визначення таких особливостей мови, які є мовленнєвими аномаліями, що порушують або правила граматики, або закони логіки [65, с. 10]”. “Оксфордський словник” подає тлумачення терміну “idiom” наступним чином: сукупність послідовно зв’язаних слів, які необхідно завчити як єдність, загальне значення якої важко або неможливо зрозуміти, виходячи зі змісту кожного слова [80, с. 156]. У “Вебстерському словнику” ця лексема також багатозначна: idiom – мова народу, країни, класу, спільноти чи рідше – особистості; структура звичайних моделей виразів мови; конструкція, вираз, тощо що має значення, відмінне від буквального, або що не відповідає звичайним моделям мови; характерне авторське вживання [85, с. 481].

У сучасному мовознавстві за семантичними ознаками виділяють три основні типи фразеологічних одиниць: фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення. Належність фразеологізмів до певного типу встановлюється у кожному конкретному випадку методом визначення співвідношення між значенням фразеологізму у цілому і значеннями слів, що входять до його складу. Ці типи фразеологічних одиниць не охоплюють усього багатющого фразеологічного матеріалу. Тому у розвідках, присвячених вивченню фразеології, робляться спроби розширити межі цієї класифікації, зокрема до фразеології вчені відносять прислів’я, приказки, крилаті вирази, деякі порівняльні звороти, терміни складної будови.

Природа фразеологізмів та компонентів, що входять до їх складу, складна і суперечлива. Існує два протилежні погляди. Одні лінгвісти розглядають складові фразеологічних зворотів як внеслівні утворення, інші ж, які становлять переважну більшість, визнають слівну природу компонентів. Загалом компоненти не мають свого реального номінативного значення. Втім, вони не повністю втрачають свою семантику і “якоюсь мірою впливають” на загальне значення фразеологічного звороту. Отже, розглядаючи фразеологізми, не можна залишити поза увагою їхні основні риси – образність та експресивність, адже в більшості випадків ці характерні особливості і відрізняють сталі звороти від слів.
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Зв’язані конструкції з лексичним повторенням у сучасній англійській мові
Сучасна англійська мова, як і будь-яка інша, безперервно розвивається. Кожна мова прагне спрощення, через що виникають нові форми та структури. Одним з таких відносно нових явищ є зв’язані конструкції з лексичним повторенням. Учені ще не дійшли згоди, щодо визначення поняття “зв’язані конструкції з лексичним повторенням”, тому ця проблема є актуальною для сучасних дослідників, багато з яких тісно пов’язують це поняття з поняттям “тавтологія”.

Мета дослідження – виявлення особливостей зв’язаних конструкцій з лексичним повторенням у сучасній англійській мові та їх функцій. Основним методом дослідження є описовий та порівняльний. Явище тавтології вивчає багато вчених, зокрема, Н. Бєляк, М. Воронін, І. Голуб, Н. Гольцова, Л. Лісоченко, А. Ломов., Ф. Перевозчікова, Д. Шмельов та інші. 

У зв’язаних конструкціях з лексичним повторенням можна виділити такі ознаки: шаблонність вислову, економія мовних засобів, структурна “неправильність”, синтаксична зумовленість попередніх реплік, тавтологічність.
Академік А. Граур та його послідовники С. Флокі і Т. Туліна розглядають тавтологію як просте або складне речення, у якому встановлюється відповідне граматичне відношення між двома елементами (членами речення), які мають однаковий зміст і виражаються однаковими словами [2, с. 248]. Н. Бєляк у статті “Тавтологические комплексы в современном английском языке” називає групу тавтологізмів, побудованих на повторенні однокореневих слів, тавтологічними комплексами, які характеризуються наявністю незмінної структури з лексичним змістом [1, с. 48].

За характером структурного значення тавтологічні комплекси поділяються на декілька груп, що означають: 1) послідовність, поступовість у часі і просторі: англ. N after N – “year after year”, “month after month”, “day after day”; N by N – “day by day”, “step by step”; N upon N – “mile upon mile”, “item upon item”; 2) охоплення всього об’єкту з урахуванням кінцевих пунктів, наприклад: англ. from N to N – “from time to time”, “from side to side”; 3) близькість чого-небудь або кого-небудь з ким-небудь або чим-небудь: англ. N to N – “face to face”, “shoulder to shoulder”; N in N – “hand in hand”; 4) невизначено великий етап у просторі, невизначено велику тривалість у часі: англ. N and N – “fields and fields”, “roads and roads”; 5) звичайність предмета і явища, типізація особи: N as N – “world as world”, “man as man”, “day as day”; 6) точне відтворення об’єму, форми чого-небудь із зазначенням характерних рис кожного з об’єктів, наприклад: англ. N as N – N for N – “life for life”, “eye for eye”.

Функції тавтологічних комплексів в англійській мові: 1) функція вираження елатива, наприклад: англ. “I want her to know that if the worst comes to the worst she can count on me (Maugham. The Moon and Sixpence) [3, с. 64]”; 2) функція вираження особової форми порівняльного ступеня. У цій функції тавтологічний комплекс означає поступове збільшення або зменшення ознаки, наприклад: англ. “The candle grew shorter and shorter (G. Steinbeck. Tortilla Hat) [3, c. 65]”; 3) функція інтенсивності дії, наприклад: англ. “Again and again she told herself that she must not blame him (D. Cussack. Say no to Death) [3, c. 50]”.

Таким чином, ми доходимо висновку, що існує багато типів зв’язаних конструкцій з лексичними повторами і багато засобів функціонування їх у мові. Але все це виявляється лише у межах структур, об’єднаних ознакою синтаксичної стійкості при наявності лексичного повтору, що і дозволяє аналізувати їх як один із видів синтаксично стійких конструкцій.

Література
1. Беляк Н. Б. Тавтологические комплексы в современном английском языке / Н. Б. Беляк // Функциональные особенности лингвистических единиц. – Краснодар, 1979. – № 5. – С. 46-51 

2. Тулина Т. А. Типы предложений с тавтологией главных членов в русском языке / Т. А. Тулина // Исследования по русскому языку. – М. : МГУ, 1970. – С. 241-256.

3. Galperin I. R. Stylistics / I. R. Galperin. – M. : Higher school, 1977. – 250 p.

Юлія Стецюк,
1 курс Інституту філології.
Наук. керівник: викладач В. О. Кидалова
ҐЕНДЕРНА ЧУТЛИВІСТЬ КОМУНІКАЦІЇ
Ґендерні дослідження посідають особливе місце серед наук про людину і передбачають вивчення ґендеру як феномену, який містить комплекс соціальних, психологічних, а також культурних засад, що існують у соціумі та впливають на поведінку людини. Питання дослідження ґендерних аспектів мовлення є актуальним на сьогодні, адже зараз у лінгвістичній науці відсутнє послідовне вживання терміна ґендер, і робляться лише перші кроки у висвітленні основних розбіжностей крос- та моногендерної комунікації.

Актуальність роботи зумовлена необхідністю більш детального та глибокого вивчення ґендерних концептів, що є найважливішими компонентами мовної картини світу та віддзеркалюють за допомогою мовних засобів уявлення ґендерні відносини того чи іншого лінгвосоціуму. Метою роботи є встановлення особливостей вербальної репрезентації ґендерного концепту на матеріалі масиву ґендерномаркованої української та англійської лексики. Ми намагаємося зробити спробу концептуального аналізу відмінностей жіночого і чоловічого мовлення в англійському та українському лінгвокультурному просторі. Методи дослідження базуються на основних принципах філологічної школи та рецептивної естетики. У роботі використано також традиційні методи: порівняльно-історичний, типологічний, психоаналізу. 

Ґендер як компонент комунікативної та індивідуальної свідомості вивчається у стереотипах вербальної та невербальної поведінки. На особливу увагу заслуговують у цьому річищі питання вербальної категоризації дійсності, статусу ґендерного компонента у семантиці слів та фразеологічних сполучень, утворення інновацій та їх перекладацькі аспекти. Вихід ґендерних досліджень за межі впливових європейських мов і розвиток лінгвокультурології дозволили одержати дані, що свідчать також про культурну зумовленість чоловічої і жіночої мови. Найбільш перспективним і обґрунтованим напрямком вивчення чоловічої і жіночої мови сьогодні вважається вивчення стратегій і тактик мовної поведінки чоловіків і жінок у різних комунікативних ситуаціях з обов’язковим урахуванням культурної традиції цього суспільства. 

Преференції у використанні тих чи інших мовних засобів чоловіками і жінками у письмовій мові отримали назву чоловічого та жіночого стилів письма. (Термін не слід плутати з терміном “жіноче письмо”).
Наведені факти говорять про те, що між чоловічою і жіночою мовою в українському й англійському вербальному просторі, як письмовою, так і усною, існують певні розбіжності, що дозволяють говорити про систему факторів, що впливають на ці розбіжності чи зумовлюють їх.
Отже, ґендерні аспекти комунікативної поведінки інтегровані у комплекс діючих факторів спілкування, у якому віддзеркалюються загальнолюдські когнітивні концепти та варіативні нашарування.
ЛІТЕРАТУРА

1. Миронова Н. В. Гендер у лінгвістиці. Чоловіча і жіноча мова / Н. В. Миронова // Актуальні проблеми слов’янської філології : міжвуз. зб. наук. ст. ; редкол. В. О. Соболь (відп. ред.) та ін. – К. : Знання України, 2004. – Вип. 9 : Лінгвістика і літературознавство. – С. 347-354.

2. Назаренко Н. И., Дикая Е. А. Гендерная проблематика в языкознании / Н. И. Назаренко, Е. А. Дикая // Актуальні проблеми іноземної філології: лінгвістика та літературознавство : міжвуз. зб. наук. ст. / відп. ред. В. А. Зарва. – Ніжин : Аспект-Поліграф, 2007. – Вип. I. – С. 88-94.

3. Потапов В. В. Современное состояние гендерных исследований в англоязычных странах / В. В. Потапов // Гендер как интрига познания : гендерные исследования в лингвистике, литературоведении и теории коммуникации. – М. : Рудомино, 2002. – С. 94-117.

Вікторія Безпята,
1 курс Інституту філології.
Наук. керівник: викладач В. О. Кидалова

ГЕНДЕРНІ СТЕРЕОТИПИ В УКРАЇНСЬКОМУ ТА АНГЛІЙСЬКОМУ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОМУ ПРОСТОРІ
ґендерна соціологія охоплює велике коло проблем – осмислення соціальних аспектів статі і взаємовідносин між представниками різних статей, аналіз соціальних і культурних відмінностей у житті чоловіків і жінок, вплив гендерних аспектів на соціалізацію особистості на різних етапах її становлення та життєдіяльності, зміни статевих відносин в умовах соціальних трансформацій, виявлення та осмислення ґендерної асиметрії тощо. У межах однієї статті неможливо розкрити зазначене коло питань, тому ми торкнемося лише деяких з них. ґендерними стереотипами називають стійкі уявлення про риси, якості, можливості і поведінку статей. Стереотипи тісно пов’язані з ґендерними ролями, закріпленими через систему культурних норм функціональними спеціалізаціями чоловіка і жінки у суспільстві

Об’єктом дослідження є вплив гендерних стереотипів на формування психологічних аспектів діяльності суспільства, на взаємини чоловіків і жінок у суспільстві. Предмет дослідження – взаємозв’язок ґендерних стереотипів з масовими групами, масовою свідомістю, соціальним інтелектом. Мета цієї роботи полягає в аналізі ролі ґендерних стереотипів у суспільних процесах, ефективності життєдіяльності суспільства, а також у визначенні впливу ґендерних стереотипів на соціальний інтелект і масову свідомість

Вивчення комунікації осіб однієї статі, але різного соціального і професійного статусу також знайшло низку розбіжностей. Так, мовна поведінка будь-якої особи вдома і на роботі, у знайомій і новій обстановці є різною. Вихід ґендерних досліджень за межі впливових європейських мов і розвиток лінгвокультурології дозволили одержати дані, що свідчать також про культурну зумовленість чоловічої і жіночої мови. Найбільш перспективним та обґрунтованим напрямком вивчення чоловічої і жіночої мови на сьогодні вважається вивчення стратегій і тактик мовної поведінки чоловіків і жінок у різних комунікативних ситуаціях з обов’язковим урахуванням культурної традиції означеного суспільства.

Дослідження з вираховуванням спеціальних параметрів, що враховують певні характеристики мовлення: зв’язаність, динамізм, якісність, предметність, складність та інше, використовувані при лінгвостатистичному аналізі тексту, виявили, що чоловічій письмовій мові, у порівнянні її з жіночою, в українському й англійському лінгвосоціумі, властиві такі особливості: речення за своєю довжиною в середньому коротші жіночих; більш висока частота використання іменників і прикметників, у свою чергу, набагато менше дієслів і часток. Чоловіки вживали також більше якісних і присвійних прикметників, причому якісні прикметники вживалися в основному в звичайному ступені, а не в порівняльному чи найвищому; значно частіше використовували прикметники й іменники жіночого роду, тобто існувала явна орієнтація на використання слів, “протилежних” за родом; превалювали раціоналістичні оцінки. Емоційних і сенсорних оцінок у мові чоловіків менше, бо вони виділяли частіше естетичну, ніж етичну сторону предмета чи явища навколишньої дійсності; саме чоловіки зображують світ і дійсність у більшій розмаїтості якісних характеристик, фарб і ознак, ніж це роблять жінки; при аналізі синтаксичної структури жіночих і чоловічих текстів було виявлено, що чоловіки частіше використовують підрядний, а не сурядний зв’язок; рідше зустрічаються окличні і питальні речення; зворотний порядок слів менш властивий чоловічій письмовій мові.

Преференції у використанні тих чи інших мовних засобів чоловіками і жінками у письмовій мові отримали назву чоловічого та жіночого стилів письма. (Не слід плутати з терміном “жіноче письмо”). 
Наведені факти говорять про те, що між чоловічою і жіночою мовою в українському й англійському вербальному просторі, як письмовою, так і усною, існують певні розбіжності, що дозволяють говорити про цілу систему факторів, що впливають на ці розбіжності чи зумовлюють їх. Отже, ґендерні аспекти комунікативної поведінки інтегровані у комплекс діючих факторів спілкування, в якому віддзеркалюються загальнолюдські когнітивні концепти та варіативні нашарування. 
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ҐЕНДЕРНА СВОЄРІДНІСТЬ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВНИХ КАРТИНАХ СВІТУ
Ґендер – це одне з центральних і фундаментальних понять сучасного соціуму. Ґендерний підхід вніс певні корективи до аналізу структури сучасного суспільства, у всі сфери його життєдіяльності, тому це питання є актуальним для сучасного порівняльного мовознавства. Проблему ґендерного аспекту мови досліджували такі науковці, як: О. Бєссонова, Н. Борисенко, А. Гема, І. Гусейнова, Г. Двинянова, І. Зикова, І. Кобякова, В. Никольська та інші.

Метою цієї роботи є виокремлення особливостей лексичного вираження концептів “чоловік” і “жінка” в англійській та українській мовних картинах світу. У роботі використано методи: порівняльно-зіставний, метод суцільної вибірки лексичних одиниць із фразеологічних словників англійської та української мов.

У прислів’ях про людські якості слова “а person, a man” вказують на привілейовану роль чоловіка у суспільстві: “Rich men have no faults / У багатої людини немає недоліків”; “Every man is the architect of his own fortune / Будь-хто свого щастя коваль”; “A wise man is strong / Мудра людина – сильна”. Майже завжди на позначення людини використовується займенник чоловічого роду he або іменник man. У розумному, злагодженому “чоловічому світі” жінка здається непотрібною та зайвою і створює самі конфлікти: “Better the devil’s than a woman’s slave. The fewer the women, the less the trouble / Що менше жінок, то й менше проблем”; “Don’t marry a girl who wants strawberries in January [1]”.

Теоретичною основою угрупування лексики на позначення чоловіка / жінки є положення, згідно з яким словниковий склад будь-якої мови являє собою природну систему – це досить чітко окреслена цілісність, що складається з низки ділянок (лексико-семантичних полів), кожна з яких має свою власну будову та різний ступінь відкритості. З них виділяють: 1. Загальні позначення особи чоловічої / жіночої статі. Це лексичне угрупування об’єднує лексичні одиниці, що за своїм значенням протистоять двом мікрополям за ознакою “загальне – часткове”. Наприклад: “козак” – “чоловік або парубок взагалі”, “Johnny” – “чоловік або хлопець взагалі”, “Адамове реберце” – “жінка”, “maggie” – “жінка або дівчина”. 2. Назви особи чоловічої / жіночої статі за характерними ознаками. Такі лексичні одиниці є типовими для даного мікрополя: “козир-дівка” – “смілива, спритна, гостра на язик дівчина”, “madcap” – “весела та імпульсивна молода жінка”, “peach” – “приваблива молода жінка”, “bugaboo” – “похмурий, непривітний чоловік”, “опецьок” – “невисокий на зріст, незграбний чоловік або хлопець”. 3. Оцінні назви особи чоловічої / жіночої статі. У цьому випадку оцінний компонент може, по-перше, виступати додатковим стосовно основного компонента значення, що характеризує певну лексичну одиницю (наприклад, у словах “ляскуха”, “торохкотіла” – до компонента виконуваної дії). По-друге, оцінка може накладатися на той чи інший компонент значення, що характеризує лексичну одиницю, утворюючи разом із цим компонентом складні об’єднання, наприклад: “bosthoon” – “грубий нетактовний чоловік”, “carpet knight” – “нероба, залицяльник”, “nerd, baboon” – “нетямущий, тупий чоловік”. 

Виокремивши лексичні одиниці на позначення осіб чоловічої / жіночої статі, ми дійшли висновку, що вони складають певні лексичні угрупування, які об’єднуються семантичним компонентом ґендерної маркованості. Вивчення концептів чоловік і жінка дозволяє з’ясувати характеристики, які є більш властивими для осіб чоловічої і жіночої статі в англійській та українській мовах. Це дає змогу розкрити особливості національного світобачення у межах англійської та української мовних картинах світу.
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ЯЗЫКОВОЕ ОФОРМЛЕНИЕ ОЦЕНКИ В СКАЗКАХ Л. ПЕТРУШЕВСКОЙ

В современной науке проблема оформления языковой оценки является актуальной. Большое внимание исследователи акцентируют на том, что язык предназначен для человека, и он обуславливает наиболее активные преобразования системы при функционировании в той области, центром которой является человек и связанные с ним явления. 

Цель исследования – проанализировать языковое оформление оценки на примере сказок Л. Петрушевской.

По Е. Чернявской, языковая оценка – это языковая категория мыслительных процессов, приводящих к установлению ценности всевозможных объектов. Таким образом, понятие оценки связано с понятием ценности. Во многих сказках Л. Петрушевской показаны оценка человека, взаимоотношения родителей и детей. Категория оценки проявляется в проблемах маленького человека, отцов и детей и т.д. Языковые оценки в этих случаях выражены посредством эмоций, переживаний, которые показаны автором с помощью сравнений, способствующих более яркой передаче настроений говорящего.

Достаточно ярко категория эмоции выражена как отрицательная оценка в сказке Л. Петрушевской “Осел и козел”: “чтобы ты провалился [2, с. 25]”; “чтобы тебя приподняло и прихлопнуло [2, с. 27]”; “да чтобы духу твоего здесь не было вообще и на веки веков [2, с. 30]”. В конце сказки мужик задает себе вопрос: “Что такое счастье?” Но на этот вопрос он так и не услышит ответа, так как он не живет, а “существует”. В сказке “Матушка-капуста” категория перлокутива является тем средством, с помощью которого автор оформляет эмоции.

Таким образом, языковым оформлением оценки служат такие приемы как сравнение, описание эмоций. 
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ЯЗЫКОВОЕ ОФОРМЛЕНИЕ КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ В РУССКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ

Категория времени тщательно изучалась в трудах А. Бондарко, В. Виноградова, Ю. Маслова, А. Шахматова и других. В современном языкознании активно изучается категория художественного времени. А. Папина указывает: “Изучаемая учеными категория Времени в различных языках играет важную роль в осознании человеком устройства мира природы, общества и людей, она способствует отображению всевозможных событий, процессов и фактов в человеческой речи [1, с. 162]”. Автор исследует художественное время как одну из глобальных категорий текста и выделяет такие его разновидности, как реальное объективное, циклическое, субъективное, ирреальное время.

Актуальность исследования определена необходимостью изучения текстовой категории времени на конкретном языковом материале, а именно, в русских народных сказках. Анализ указанной категории проводится на материале текстов таких сказок: “Бой на Калиновом мосту”, “Царевна-лягушка”. Цели нашего исследования: изучить проблему выделения текстовой категории художественного времени в современной лингвистике, описать время мира сказок как отдельный вид художественного времени, проанализировать языковое оформление указанной категории в русских народных сказках. Метод исследования – описательный и прием симптоматической статистики.

Время в мире сказок характеризуется перенесением событий в отдаленные времена. С целью обозначения давнего времени и его протяженности часто используется реликтовая форма давнопрошедшего времени (плюсквамперфекта): “В некотором царстве, в некотором государстве жили-были царь с царицей [2, с. 72]”. Существительные со значением времени выражают указанную категорию: “В старые годы у одного царя было три сына [2, с. 113]”. Повтор также может оформлять протяженность времени: “Ждет – пождет – тихо на речке Смородиной [2, с. 114]”. Мгновенные действия обычно передаются при помощи глаголов прошедшего времени совершенного вида, которые делят действие на недлительные фазы с завершением: “Выскочил Ванюшка, размахнулся дубинкой железной – три головы, как кочны, снес; размахнулся еще разок, еще три сшиб. Головы отрезал, под мост положил, туловище в реку столкнул [2, с. 115]”. Для действия сказки характерно развитие двух параллельно существующих времен: рассказ обычно ведется в настоящем времени, а время самой сказки отнесено в отдаленное время и пространство. Для времени сказки важны также мгновения неожиданных событий, которые оформляются при помощи сюжетных глаголов.
Проведенный анализ позволяет сделать следующие выводы: 1. Волшебному миру сказок в большей мере присуща форма ирреального художественного времени, но можно наблюдать и остальные формы указанной категории. 2. Языковыми средствами оформления категории художественного времени являются приставки, отмечающие начало и конец действия, суффикс -ну- однократности действия, существительные со значением времени, глаголы мгновенного действия, слова категории неопределенности, безличные структуры.

ЛИТЕРАТУРА

1. Папина А. Ф. Текст: его единицы и глобальные категории : учебник для студентов-журналистов и филологов / А. Ф. Папина. – М. : Едиториал УРСС, 2002. – 368 с.

2. Русские народные сказки / Л. М. Козловская, Н. И. Кондакова. – К. : Радянська школа, 1985. – 239 с.

3. Телия В. Н. Коннотативный аспект семантики номинативных единиц / В. Н. Телия. – М. : Наука, 1986. – 242 с.

Яна Вовкогон,
3 курс Інституту філології.
Наук. керівник: викладач А. Й. Кучарський

Герменевтичний феномен розуміння перекладу англійської літературної казки “Animal Farm: A Fairy Story” Дж. Оруелла

Актуальність теми полягає у спробі визначити роль перекладача у розумінні літературного твору в епоху літературної глобалізації.

Літературна казка як жанр малої прози неодноразово ставала предметом наукових досліджень у літературознавчому аспекті. А. Шашко, М. Чумарна, І. Колтухова, М. фон Франц, П. Михед зокрема активно досліджували її композиційні особливості, еволюцію у тісному зв’язку з історією, психологією та літературою. Проте слід зазначити, що цей літературний жанр не достатньо розглянутий з позиції герменевтики, за винятком декількох праць, які вивчали лише окремі його аспекти. Тому спробуємо у статті визначити феномен розуміння окремих моментів літературної казки “Animal Farm: A Fairy Story” Дж. Оруелла з позиції герменевтики.

Об’єктом дослідження є вплив перекладача на розуміння тексту іншомовним читачем. Предметом дослідження є переклади літературної казки “Animal Farm: A Fairy Story” Дж. Оруелла. Мета нашого дослідження спрямована на виявлення різного розуміння одних і тих самих речей читачем через різницю у перекладацькому підході.

Розуміння казки – справа складна, а розуміння іншомовної казки, зокрема англійської, ще складніша, адже у цьому випадку з’являється посередник між автором і героями, з одного боку, та читачем – з іншого – перекладач-герменевт. Головним завданням перекладача, на нашу думку, є пояснити та повідомити реципієнту те, що сказане чи написане іншими, що повністю збігається з первинним визначенням герменевтики Г. Ґадамером. Як зазначає І. Монтень: “Тлумачення тлумачень – справа значно важливіша, ніж тлумачення речей”. Герменевтика серед усіх літературознавчих наук чи не найбільше торкається проблеми художнього перекладу. У її межах було усвідомлено можливість хибного розуміння чи ймовірного нерозуміння у процесі передачі інформації від людини до людини. 

Г. Ґадамер зазначає, що “переклад з однієї мови на іншу є настільки ж складним, як і відношення між двома мовами” [1, с. 10]. При перекладі художнього твору на перший план виходить індивідуальна інтерпретація твору перекладачем, його трактування оригіналу для інших. Осмислити чужі думки, а тим більше втілити їх у мистецтві досить складно.

Важливим моментом у розумінні герменевтичного феномену казки Дж. Оруелла “Animal Farm: A Fairy Story” є розуміння всіх компонентів тексту – мовних, історичних, психологічних, усі вони пов’язані єдиною спільною концептуальною проблемою – проблемою розуміння. Ця проблема стала центральною у наукових пошуках учених, які досліджували герменевтичні питання, працювали у проблемній сфері трактування текстів. Ключове місце вона посіла й у царині перекладознавства, бо, поєднавши аспекти розуміння та інтерпретації, дала змогу значно глибше осягнути феномен художнього перекладу, сконцентрувати увагу дослідників на тих його аспектах, які раніше залишалися поза межами їх поля зору. 

Перспективою наших подальших досліджень вважаємо вивчення проблеми розуміння іншомовних текстів, зокрема, феномен герменевтики художнього перекладу.
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ КОНЦЕПТА “СМЕХ” В ПОВЕСТИ В. НАБОКОВА “СОГЛЯДАТАЙ”
На современном этапе развития когнитивной лингвистики особенно актуальными являются исследования эмотивности языка, так как эта проблема является одним из аспектов антропоцентризма науки.

Проблема эмотивности языка постоянно находится в поле изучения лингвистов (В. Шаховский, В. Болотов, Э. Вайгла, Н. Витт и другие). Как правило, эти и другие работы посвящены исследованию основных закономерностей семантики эмотивной лексики. Однако малоизученными являются эмотивные концепты языков, в т.ч. и русского. Этим и определяется актуальность нашего исследования.

Целью нашей работы является определение места концепта “смех” в индивидуально-авторской картине мира В. Набокова. Поставленная перед нами цель предусматривает решение следующих задач: установление ядра исследуемого концепта в русском языке; определение и описание способов вербализации концепта “смех”; определение ассоциативных связей концепта в референтных ситуациях; выявление периферии концепта “смех” на материале прозы В. Набокова.

Объектом нашего исследования являются лексемы, обозначающие понятие “смех” (смех, улыбка, хохот, ухмылка и т. п.). Предмет работы – процесс вербализации концепта “смех” в современном русском языке. Источники иллюстративного материала: Большой толковый словарь русского языка / гл. ред. С. А. Кузнецов; повесть “Соглядатай” В. Набокова (32 контекста). Методы исследования: описательный, контекстуальный, лексикографический, концептуальный анализ, статистический.

Научная новизна работы состоит в определении места концепта “смех” в авторской картине мира В. Набокова, определении способов его вербализации, выявлении ядерной и периферийной частей исследуемого концепта. Теоретическое значение нашего исследования состоит в том, что его результаты могут быть вкладом в когнитивную лингвистику, лингвокультурологию, психолингвистику. Практическое значение. Материалы работы могут быть использованы в преподавании современного русского языка, спецкурсов по когнитивной лингвистике, психолингвистике, написании курсовых и дипломных работ. 

Для определения ядерной части концепта мы обратились к лексикографическим источникам: “Смех. Прерывистые горловые звуки, вызываемые короткими выдыхательными движениями при проявлении веселья, радости, удовольствия и т.п. [1, с. 1217]”. Таким образом, ядерными признаками концепта являются: звук; движение; положительные эмоции. Результаты контекстуального анализа показывают, что исследуемый концепт вербализируется следующими лексемами: улыбаться (33%):“Не прячьте лицо в ландыши, вы улыбаетесь [2, с. 105]”; улыбка (22%): “…но на лице у меня, несомненно, была улыбка [2, с. 15]”; смех (9%): “Но я хочу знать кто”, – сказал я со смехом [2, с. 14]”; смеяться (9%): “Я его обожаю, – смеясь говорила она [2, с. 68]”; усмехаться (9%): “…мальчик же усмехнулся [2, с. 17]”; посмеиваться (3%): “Я посмеивался над ним [2, с. 29]”; насмешечка (3%): “…насмешечку над самим собой [2, с. 47]”; рассмеяться (3%): “Вайншток неестественно рассмеялся [2, с. 57]”. Кроме того, у В. Набокова смех может выражать и другие эмоции: страх: “Я посмеивался над ним, но внутренне холодел [2, с. 29]”; печаль: “…улыбался спокойной, немного грустной улыбкой [2, с. 37]”; злорадство: “Неужели избил? – прервал Смуров с улыбкой. – Вот здорово, люблю [2, с. 40]” и другие.

Проведенный концептуальный и контекстуальный анализы дают основания для следующих выводов: концепт “смех” является важным фрагментом языковой картины мира В. Набокова; способы вербализации концепта соответствуют его ядерной части; для индивидуально-авторской интерпретации концепта характерны отрицательные эмоции в качестве периферийных признаков. Перспективой наших дальнейших исследований является дальнейшее изучение эмотивного фрагмента индивидуально-авторской картины В. Набокова.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПРИСЛІВ’ЇВ З КОНЦЕПТОМ “ДОБРО” В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ
Сучасні лінгвістичні дослідження характеризуються багатьма розвідками, які вивчають структурно-семантичні особливості прислів’їв, що об’єктивується виходом фразеології у теорію мовленнєвої діяльності, за межі семіотики, фольклору й фразеології. Особливу актуальність має порівняльне вивчення фразеологізмів англійської та української мови, тому що воно дає змогу проявити універсальні ознаки та специфічні риси цих мов. 

Структурно-семантичним особливостям прислів’їв присвячено чимало праць як вітчизняних, так і зарубіжних учених: В. Анікін, В. Виноградов, П. Гржибек, В. Жуков, М. Кравцов, О. Кунін, В. Мідер, Г. Пермяков, О. Смирницький, А. Тейлор, І. Чернишова та інші.

Метою роботи є комплексний аналіз структурно-семантичних особливостей прислів’їв, розробка моделей-формул та класифікацій паремій з концептом “добро”, зафіксованих англійською та українською мовами. Поставлена мета зумовлює потребу розв’язання таких завдань: уточнити класифікацію прислів’їв, зафіксованих англійською та українською мовами, відповідно до логічно-семантичних категорій; виявити структурно-семантичні особливості, прислів’їв з концептом “добро”, зафіксованих англійською та українською мовами. Об’єктом дослідження виступають прислів’я з концептом “добро” в англійській та українській мовах. Предметом дослідження є компаративно-структурний аналіз прислів’їв з концептом “добро” в англійській та українській мовах.

При виявленні елементів схожості та відмінності паремій, зафіксованих англійською та українською мовами, використано методи порівняльного аналізу, узагальнення отриманих результатів, метод суцільної вибірки прислів’їв із фразеологічних словників англійської та української мов.

Джерелом фактичного матеріалу стали англійські та українські фразеологічні словники: О. Дубенко “Англо-американські прислів’я та приказки” та С. Олійник, М. Сидоренко “Українсько-російський і російсько-український фразеологічний словник”. До неоціненних коштовностей англійського та українського фольклору належать прислів’я та приказки, які мають давню історію. Вони використовувалися з естетичною, виховною, навчальною або юридичною метою. Фразеологічний склад є специфічною для кожної мови частиною лексикону. 

На сьогодні існує багато класифікацій, такі як алфавітна, тематична, опорно-гаслова, історико-тематична, структурна та інші. У нашому дослідженні ми використовуємо структурну класифікацію, запропоновану дослідниками М. Лановик і З. Лановик у підручнику “Українська усна народна творчість” [2]. На основі синтаксичної побудови прислів’їв учені виділяють шість моделей-формул: 1) Прямі стверджувальні з формулою А = Б (“Well begun is half done / Добрий початок – половина діла”); 2) Заперечні – А не = Б (“Virtue isn’t the best title of nobility / Благородство – не найкраща ознака доброчесності”); 3) Причинно-наслідкові – де є А, там і Б (“Good wine needs no push / Добрий товар хвалити не треба, він хвалить сам себе”); 4) Подібності – яке А, таке й Б (“Good mother, good daughter / Яка мати, така й доня”); 5) Частина А впливає на все Б (“One scabbed sheep will mar a whole flock / Паршива вівця все стадо псує”); 6) З одного А різні Б (“Too many cooks spoil the broth / Невісток багато, а хата не метена”).
Проведений нами аналіз англійських та українських прислів’їв дає підстави для наступних висновків: порівнюючи прислів’я з концептом “добро”, ми виділили елементи подібностей та відмінностей у структурному та семантичному аспекті; міжмовне зіставлення формул-моделей за допомогою порівняльно-історичного методу дає можливість визначити наявність або відсутність певних моделей-формул у кожній із мов, виявити їх продуктивність. Унаслідок опрацювання паремійного фонду англійської та української мов було виявлено недосконалість цієї класифікації, що створює поле для наукової діяльності нашого дослідження. На наш погляд, фразеологія все ще залишається невирішеним аспектом лексикології, її склад постійно змінюється та поповнюється, тому є невичерпним джерелом для подальших розвідок у цьому напрямку. 
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КЛЮЧОВИХ КОНЦЕПТІВ “FATE”, “HONOR”, “FRIENDSHIP”, “LAW”, “TRUTH” В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА АМЕРИКАНСЬКІЙ МОВНИХ КАРТИНАХ СВІТУ (НА МАТЕРІАЛІ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ ТА ТВОРЧОСТІ Д. ЛОНДОНА)

Мова у всі часи була найяскравішою ідентифікуючою характеристикою етносу. Наприкінці минулого століття переважила антропоцентрична, функціональна, когнітивна та динамічна парадигми вивчення мови, що повернула людині статус “міри всіх речей” і повернула його у центр світобудови. Універсальні та національно-марковані концепти розглядаються як важливі складові картин світу різних етносів.

Актуальність даного дослідження зумовлена тим, що концепти “Fate”, “Law”, “Freedom”, “Friendship”, “Truth”, “Honor” та інші в англійській та американській мовних картинах світу є маловивченим та водночас є фактором становлення особистості.

Тему концепту досліджують як вітчизняні лінгвісти, так і зарубіжні, наприклад, О. Селіванова, А. Приходько, Ю. Степанов, С. Воркачев, В. Карасик, О. Городецька, А. Бабушкін, А. Ігнаткіна, З. Попова, І. Стернін та інші. Мета дослідження – визначення стереотипів американського суспільства, пов’язаних з істиною/правдою, дружбою, честю, працею та іншими концептами за допомогою аналізу фразеологічних одиниць в американській мовній картині світу. Дослідження було проведено за допомогою таких методів: концептуальний, етимологічний та дефініційний аналізи.

Слово “концепт” у перекладі з латинського conceptus означає “поняття”, від дієслова concipere – “здобувати, підсумовувати”. Визначення терміну “концепт” є дискусійним. У галузь сучасного гуманітарного знання чи не першим слово “концепт” уводить російський вчений С. Аскольдов. З. Попова та І. Стернін визначають концепт як “глобальну розумову одиницю, що представляє собою квант структурованого знання, … ідеальну сутність, яка формується у підсвідомості людини з його безпосередніх операцій людини з предметом, з розумовими операціями людини з іншими, вже існуючими у його підсвідомості концептами – такі операції можуть призвести до виникнення нових концептів [9, с. 48]”. У цій роботі ми розглядаємо такі життєві цінності-концепти людини: честь, закон, істина/правда, дружба, доля. Мовним матеріалом для дослідження репрезентацій цих концептів було використано 84 фразеологічні одиниці з лексикографічних джерел та романів Д. Лондона “До Адама”, “Джон Барлейторн”.

Мовна картина світу – це сукупність уявлень про світ. Одним з найпоширеніших прийомів реконструкції мовної картини світу є аналіз метафоричного поєднання слів абстрактної семантики.

У структурі мовної особистості особливе місце належить цінностям. Цінності лежать в основі оцінки тих висновків, які людина робить під час характеристики предметів, якостей та подій. Концепт “доля” (10%) – в американському світогляді доля (fate) не означає “випадковість”, а залишає суб’єктові право “вибору”, людина може кинути виклик і протистояти їй. Концепт “честь” (15%) в американських тлумачних словниках трактується як “висока репутація”. Концепт “дружба” (20%) – у всіх народів світу дружба визначається як засіб заспокоєння, як спілкування, що дарує психологічний комфорт та задоволення життям, тощо. Концепт “закон” (15%) – лексема “law” асоціюється у людини з конкретною правовою сферою. Концепт “істина/правда” (20%) в американському світогляді реалізується у метафоричних образах, пов’язаних із гріхом, гріхопадінням, хворобою, темною силою.

Таким чином, культурні домінанти у мові об’єктивно виділяються і можуть бути виміряні. Етнокультурна специфіка представлення того чи іншого концепту може бути виявлена за співвіднесення цінностей та міркувань щодо них, які зафіксовані у семантиці слів, висловів, прецедентних текстів. У подальшому ми маємо намір продовжувати дослідження ключових концептів англійської та американської мовної картини світу на матеріалах видатних письменників ХХ століття.

ЛІТЕРАТУРА

1. Аскольдов С. А. Концепт и слово / С. А. Аскольдов // Русская словесность : антология / под ред. В. П. Нерознака. – М. : Academia, 1997. – С. 30.
2. Карасик В. И. Культурные доминанты // В. И. Карасик. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. – Волгоград : Премена, 2002. – С. 166-205.
3. Попова З. Д., Стернин И. А. Некоторые проблемы выявления национальной специфики языка / З. Д. Попова, И. А. Стернин // Язык и национальное языкознание. – Воронеж, 2002. – С. 322.
Олена Бєлік,
5 курс Інституту філології.
Наук. керівник: к.філол.н., доц. А. М. Сердюк

ЛІНГВОКРЕАТИВНА МОДЕЛЬ КОНЦЕПТУ “JOY”
Актуальність роботи зумовлена інтеґративним когнітивно-лінгвокультурологічним підходом до вивчення структури й мовної реалізації емоційного концепту “радість” у сучасній англійській мові. Своєчасним і важливим є звернення до вивчення концептуалізації та вербалізації саме “радості” як з огляду на її приналежність до базових емоцій, так і на недостатній ступінь її вивчення, бо до цього часу увага вітчизняних та зарубіжних лінгвістів була зосереджена переважно на негативних емоціях, тоді як емоції позитивного спектру майже не вивчалися. 

Метою дослідження є вивчення структури концепту “joy/радість”, об’єктивованого в англійській мові, та побудова його лінгвокогнітивної моделі у руслі когнітивної лінгвістики, лінгвосинергетики та лінгвокультурології. Мета, завдання та теоретико-методологічні засади дослідження обумовили використання в роботі таких методів: загальних – дедуктивного, індуктивного; аналіз словникових дефініцій та побудова семантеми ключового слова; асоціативний експеримент з метою виявлення чуттєво-образного ядра та базового шару концепту радість; лінгвокультурологічний аналіз поняттєвої, значущісної та образної складових концепта радість для виявлення культурно-маркованих концептуальних характеристик та ціннісних домінант американської лінгвосемантичної особи (із застосуванням аналізу асоціативних порівнянь). Отримані дані оброблено методами смислового ранжування та кількісного аналізу.

У цій роботі вперше обґрунтовується статус мови емоцій як категорії когнітивної лінгвістики та лінгвокультурології; досліджується когнітивна структура вербалізованого концепту “радість” на інтегрованій методологічній основі когнітивної лінгвістики, лінгвокультурології та лінгвосинергетики. Також розглядаються та критично узагальнюються існуючі напрямки вивчення мовної об’єктивації емоцій у світлі антропоцентричної парадигми, викладаються теоретичні засади дослідження емоцій як компонента лінгвокогнітивної картини світу; аналізується етнокультурна маркованість концепту “радість”, він визначається як лінгвокультурний концепт, розглядається конфігуративно-енергеальний аспект його лінгвокогнітивної моделі. 
Прийнятий у роботі підхід до дослідження концепту “радість”, об’єктивованого в англійській мові сприяє систематизації лінгвоконцептологічного знання та поглибленню розуміння когнітивної семантики, емотіології, лінгвокультурології та лінгвосинергетики. Використана методологія є перспективною для подальшого вивчення проблеми лінгвокогнітивного моделювання у концептології та емотіології.
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ІСТОРИКО-СЕМАНТИЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ ПРИКМЕТНИКІВ “МИРНИЙ, МИРОЛЮБНИЙ (PEACEFUL, PEACEABLE)”

(НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ)
Тези присвячено зіставному аналізу прикметників “мирний, миролюбний (peaceful, peaceable)” української та англійської мов. У роботах сучасних мовознавців Ю. Апресяна, Н. Арутюнової, А. Уфімцевої та інших аналізуються різні питання семасіології. Найбільш авторитетні словники англійської та української мов подають прикметники “мирний, миролюбний (peaceful)” у такому значенні: “який не воює, який зберігає мир”. 

Актуальність теми зумовлена тим, що прикметники на позначення “жити в мирі, злагоді” досліджуються вперше. Мета роботи полягає у виявленні семантичних особливостей прикметників на позначення мирних дій та типологічних подібностей і відмінностей досліджуваних прикметників. Для досягнення поставленої мети передбачено розв’язання таких завдань: здійснити семантичний аналіз прикметників; проаналізувати семантико-структурні особливості прикметників.

Матеріалом дослідження слугували 9 прикметників на позначення спокою, миру, які було дібрано із словників різних типів – тлумачних, етимологічних, синонімічних. Об’єктом дослідження є прикметники, об’єднані в синонімічні ряди за семантико-понятійним принципом на позначення “мирних відносин” в історико-зіставному аспекті. Методи дослідження: зіставний та описовий. Досліджувані прикметники ще не були предметом аналізу в англійській та українській мовах. Їх ядро утворюють “мирний, тихий (peaceful, peaceable)”. До ближчої периферійної зони ми віднесли “спокійний, миролюбний (patient, amiable)”, до дальньої – “сонний, задуманий, безтурботний, сумирний, затишний (calm, quiet, serene, mild, unexcited)”.

До прикметників “мирний, тихий (peaceful, peaceable)” подаються переважно лексико-семантичні варіанти “serene, tranquil, mild, pacific, friendly, gentle”, які мають значення “спокійний, мирний, тихий”. У період формування англійської мови значно активізувалися прикметники “peaceful, amicable” у значенні “пов’язаний з полюбовним розв’язанням будь-якої суперечки”, що зумовило появу фразеологічних зворотів “peaceful agreement, amicable agreement” тощо. “To be un conscious, to be aware of one’s impotence” мають відтінок “позбавлений переживань”, притаманний побутовій лексиці. З поняттям “тихий, мирний” певними семемами пов’язане поняття “обережний” (який боїться всього і всіх). Варіанти “безтурботний, безклопітний” знаходяться на периферії досліджуваних прикметників із побутовим значенням та вживаються на позначення “яким і море по коліно”. Домінанти синонімічних рядів англійської мови “tranquil, calm, amicable” на позначення “peaceable, peaceful” без істотних структурно-семантичних змін перейшли до сучасної англійської мови, ставши складовою частиною її словника.

У період формування та розвитку української мови значно активізувався прикметник “мирний”, пов’язаний з “замиренням”. Закріпившись в українській літературній мові, він змінив семантику: значення “який не воює” було втрачено, розвинувся новий лексико-семантичний варіант “який зберігає мир”. На означення “закінчення воєнних дій та встановлення покою” вживався прикметник “тихий”. У наші часи він розширив семантику й утворив сполуки “тиха ніч, тиха мова” та найчастіше вживається у побутовому плані. 

Динаміка функціонування периферійних синонімів “soft, quiet, still” проявлялася по-різному. Так, у староанглійській мові прикметник “calm” уживався на позначення “спокійний”. У сучасній англійській мові він закріпився у значенні “тихий, спокійний”. “Soft” уживається у побутовому плані: “soft laughter (тихий голос)”. Малопоширений синонім до “peaceable, peaceful” “quiet” зберігся у побутовій лексиці на позначення “спокійний, урівноважений (quiet sleep)”. Рідковживаний у значенні “який сприяє примиренню” прикметник “still”, втративши значення “peaceable”, закріпився в англійській мові як побутовий термін. 

Лексикографічний аналіз довів, що прикметники “мирний, миролюбний (peaceful, peaceable)” мають близькі дефініції в обох мовах. У перспективі – дослідження нових спільних одиниць англійської та української мов на позначення “мирний, миролюбний (peaceful, peaceable)”.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА МІКРОСИСТЕМА “ТИША (SILENCE)”

В УКРАЇНОМОВНІЙ ТА АНГЛОМОВНІЙ КАРТИНАХ СВІТУ
Увагу вчених привертали різні аспекти дослідження мікросистем у різних мовах. Висвітленню цього питання присвячені праці В. Левицького, Ж. де Руссо, Г. Олівер та інших. Одним з перших у світовій лінгвістиці звернувся до дослідження концептів С. Аскольдов, який вважав, що “<…> будучи розумовим утворенням, концепт у процесі думки заміщає безліч предметів і може заміщати як реальні предмети, так і деякі сторони предмета або реальні дії [1, с. 10]”. Ю. Степанов трактує концепт як “<…> згусток культури у свідомості людини; те, у вигляді чого культура входить у ментальний світ людини. І, з іншого боку, концепт – це те, за допомогою чого людина сама входить у культуру, а в деяких випадках і впливає на неї [2, с. 40]”. 

Актуальність цієї роботи зумовлена тим, що лексико-семантична мікросистема “тиша (silence)” включає в себе лексичні одиниці, пов’язані з лексикою на позначення мирних відносин між державами та народами, в основі зіставлення яких лежить спільність понять та способів відтворення семантики. Мета роботи полягає у дослідженні лексики на позначення тиші в українській та англійській мовах у лінгвістичному аспекті. Реалізація вказаної мети вимагає вирішення низки завдань, а саме: виявлення динаміки розвитку концепту “тиша (silence)”; виявлення й опис у зіставному аспекті типологічних особливостей мікросистеми “тиша (silence)”.

Об’єктом дослідження виступає концепт “тиша (silence)” в англійській та українській мовах. Предметом дослідження є лексико-семантична мікросистема із загальним значенням “тиша (silence)”. Загальна кількість проаналізованого матеріалу – 10 лексичних одиниць в англійській мові та 8 – в українській. Розв’язання поставлених завдань здійснювалося за допомогою таких методів дослідження: метод суцільної вибірки лексичних одиниць із тлумачних та синонімічних словників англійської та української мов; порівняльно-зіставний метод. Матеріал дослідження – лексичні одиниці на позначення відсутності усобиць усередині країн, воєнних дій між державами та народами.
На сьогодні мікросистема “тиша (silence)” вивчена недостатньо. Словники англійської мови подають концепт “тиша (silence)” як полісемічне утворення, виділяючи 10 лексико-семантичних варіантів: “agreement”, “accord”, “calm (ness)”, “rest”, “death”, “holiday”, “peace”, “stillness”, “harmony”, “quiet”. Лексеми “agreement”, “accord”, “calm (ness)”, “harmony”, “peace”, “stillness”, “quiet” є ключовими концептами та складають основний синонімічний ряд мікросистеми. У мікросистемі виділяємо слова, які мають периферійне значення: “rest”, “holiday”, “death”. У семантиці загальновживаних слів “holiday (відпочинок)”, “rest (відпочинок)”, “death (смерть)” виразно відчувається елемент побутовості. Відсутність збройної боротьби між державами та народами передавалось лексемою “peace”, семантична структура якої протягом історичного розвитку значно збагатилася: вона, крім загальновживаного побутового значення “quiet”, “agreement”, “stillness”, використовувалася як термін для вираження поняття “відсутність збройної боротьби”.

В українській мові синонімом до слова “мир” зі значенням “коли народові не загрожує агресія з боку інших країн” стала “тиша” (“відсутність звуків, відсутність збройної боротьби”). Політичне значення концепту “тиша” найчастіше реалізувалося в літописних текстах. Синонімічні ряди на позначення тиші в основному збігалися у двох мовах. В англійській мові в значенні “тиша” не вживається лексична одиниця “death”. Нами було проведено аналіз лексичних одиниць мікросистеми “тиша (silence)”. У результаті було встановлено, що ключовий концепт налічує 10 словникових значень, його український відповідник також – 10 значень.

Таким чином, незважаючи на всі зміни, яких зазнав концепт “тиша (silence)” у процесі історичного розвитку, семантика його постійно розширювалася у зв’язку з подальшою диференціацією поняття тиші / спокою. Розглянута мікросистема відноситься до важливої сфери життя народів – соціально-політичної лексики і потребує подальшого дослідження.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА КОНЦЕПТУ “ТОЛЕРАНТНІСТЬ” НА МАТЕРІАЛІ НІМЕЦЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ
Поняття “концепт” у сучасному мовознавстві пов’язано із розвитком когнітивної лінгвістики і концептуального аналізу, який “можна повною мірою трактувати як метод когнітивної лінгвістики”. Хоча на сьогодні “немає однозначного розуміння методики концептуального аналізу, а тому використовують різні прийоми”, найбільш прийнятним для цілей даного дослідження видається дослідження концепту на основі аналізу семантичного простору слова, адже “концепт передається у мові не стільки окремим значенням слова, скільки певним лексико-семантичним мікрополем [1, с. 65]”. “Толерантність/die Toleranz” – одне з найуживаніших понять сучасного політичного дискурсу, яке відродилося з проголошенням Незалежності України.

Об’єктом даного дослідження є національні мовні картини світу німецького та українського етносів. Предметом дослідження є концепт “толерантність/die Toleranz” у концептуальних картинах зазначених мов. Мета дослідження спрямована на виявлення спільних та відмінних відтінків значень у двох мовах та відмінності у розумінні толерантності українськими та німецькими мовцями. 

Лексема “толерантність/die Toleranz” походить від латинського tolerantia (tolerāns) – “терпіння”, що, в свою чергу, є похідною від – tolero “несу, витримую, терплю”. Отже, толерантність – це 1) терплячість до чужих думок, повірянь, поведінки; 2) здатність організму переносити несприятливий вплив того чи іншого фактора середовища. Наприклад: “Він толерантний до вад інших”; “Вони толерантно ставляться до вірувань інших народів”.

Усе частіше значення лексеми пояснюється через визначення, що наводиться у “Декларації принципів толерантності”, яку 16 листопада 1995 р. Україна підписала разом зі 184 країнами-членами ЮНЕСКО. Згідно Декларації, під толерантністю розуміється “повага, прийняття і розуміння широкого різноманіття культур нашого світу, інших форм самовираження і способів виявлення індивідуальності людини”.

У німецькій мові концепт “die Toleranz” має наступні змістовні групи: 1) duldig – терплячий: “Ich dulde es nicht, dass…”; “die Sache duldet keinen Betragen nicht länger dulden”; “er duldet keinen Widerspruch” [3, s. 167]; 2) nachsichtig – поблажливий: “Eine nachsichtige Behandlung, Beurteilung. Nachsicht haben, üben [2, s. 1214]”; 3) weitherzig – широкосердний; 4) großzügig – великодушний; 5) Verhaltensweisen anderer – норми поведінки людей у соціумі; 6) Spielraum – поле діяльності; 7) zulässige Abweichung – стриманість та терплячість до інших [3, s. 367].

У сучасному дискурсі толерантність набуває значення найважливішої умови максимально демократичного розв’язання можливих суперечок, суперечностей, зіткнень, її розглядають не лише як підґрунтя примирення ворогуючих сторін у так званих локальних конфліктах. До неї звертаються, закликаючи до суспільного миру, національної згоди – у сенсі незастосування сили і насильства з боку панівних суспільних структур під час подолання внутрішніх конфліктних ситуацій.

Таким чином, сьогодні толерантність уже не є лише стриманістю і терпимістю до іншого. Поняття толерантності передбачає перш за все практичну дію для стримування щодо чужого. Вона завжди є мірою “допуску”, дозволеного відхилення від певних стандартів та норм”, тобто мірою активного контролю над власними діями.
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КОНЦЕПТ “FRAU” (ЖІНКА) ЯК ФРАГМЕНТ МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ НІМЕЦЬКОГО ТА УКРАЇНСЬКОГО ЕТНОСІВ
У сучасній лінгвістиці все більшу увагу дослідників привертають механізми відображення мовного реального світу, систематизація та аналіз концептів у широкому мовному просторі. Поняття картини світу належить до числа фундаментальних понять, що розкривають специфіку людини та її буття, її взаємозв’язок зі світом, найважливіші умови її існування у цьому світі. Єдність мови, мислення й мовної свідомості розглядається з акцентом на семантичних її аспектах. Співвідношення форми й змісту мовних одиниць різних рівнів, мовного значення й позамовного знання ґрунтується на матеріалі чуттєвих образів пам’яті й уявлення. Як відомо, вивчення мови не може бути відокремлене від концептуалізації людиною навколишнього світу, бо вона є одним із найважливіших процесів пізнавальної діяльності людини, що полягає в осмисленні нею наявної інформації про навколишній світ, котра зрештою веде до утворення концептів, концептуальних структур і всієї концептуальної системи [1, с. 12-16].

Об’єктом нашої розвідки є національні мовні картини світу німецької та української мов. Предметом дослідження є концепт “Frau” (жінка) у концептуальних картинах зазначених мов на матеріалі прислів’їв та приказок. Мета пропонованої розвідки – проаналізувати виражений засобами мови концепт “Frau” (жінка), який є важливим у соціокультурному аксіологічному просторі німецької та української етнічної свідомості; виявити когнітивні ознаки досліджуваного концепту. Матеріалом дослідження слугували німецькі та українські пареміологічні одиниці, які були відібрані методом суцільної вибірки із джерел фактичного матеріалу [3, с. 23].

Прислів’я та приказки як одна зі складових фразеологічного фонду містять у лаконічній мовно-образній формі національно зумовлені ціннісно орієнтовані узагальнення реальної дійсності, крізь які проступають певні константи складу народного мислення.

Найглибше етнічні логіко-ціннісні розбіжності й певні нюанси проступають при порівняльно-зіставному вивченні фразеологічних одиниць, котрі відтворюють, на відміну від лексичних, не картину світу, а її фрагменти, які були особливо актуальними для носіїв мови в історії формування світогляду народу. Основні уявлення українського та німецького етносів про жінку (Frau) можна подати в наступних змістовних групах – фізіологічних, психологічних і соціокультурних.

Фізіологічні характеристики (привабливість/сексуальна зовнішність, слабкість і ніжність): “Eine schöne Frau will jeder küssen [2, s. 95]”; “Ohne Frauen und Wein kann niemand fröhlich sein [2, s. 107]”; “Zorn ist ein Mann, Sanftmut ist eine Frau [2, s. 112]”; “Наша Галя як краля, та тільки душа невмивана [2, с. 24]”; “Гарну жінку взяти – ні горя, ні скуки не знати [2, с. 151]”.

Психологічні характеристики (сварливість, погана вдача, злість, балакучість, неповноцінність жіночого інтелекту): “Eine böse Frau eine Hölle [2, s. 102]”; “Sie ist listig wie eine Schlange [2, s. 98]”; “Wo der Teufel nicht hinwartig, schickt er ein altes Weib [2, s. 79]”; “Eine Frau und und ein Gewitter sind immer zu fürchten [2, s. 88]”; “Де чоловік одне слово, там жінка – десять [2, с. 134]”; “Їй кажи овес, а вона каже гречка [2, с. 171]”; “Манірна дівчина робить женихів сміливішими [2, с. 178]”; “У злої Наталії всі люди каналії [2, с. 84]”.

Соціокультурні характеристики (мати, дружина, хатня господарка): “Mutterliebe altert nie [2, s. 59]”; “Wer das Kind bei der Hand greift, greift der Mutter ans Herz [2, s. 30]”; “Mann und Weib sind ein Leib [2, s. 62]”; “Eine gute Frau macht aus einem Achtziger einen Vierziger [2, s. 77]”; “Eine schöne Wirtin macht einen teuren Gasthof [2, s. 193]”; “Жінка не черевик – з ноги не скинеш [2, с. 123]”; “Всякій матері свої діти милі [2, с. 133]”; “Сім баб – сім рад, а дитя безпутнє [2, с. 190]”; “Яка мама, така і доня [2, с. 241]”; “Розумна дружина, як жебракові торба [2, с. 73]”; “Дівчина Гагула сіла прясти, та й заснула [2, с. 90]”. Таке сприйняття концепту “Frau” (жінка) у фразеологемах є стереотипним, воно корелює з картинами світу німецького та українського етносів.
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КОНЦЕПТОСФЕРА ЛЕКСЕМИ “ШЛЮБ/EHE” У НІМЕЦЬКИХ ФРАЗЕОЛОГЕМАХ
Мова як невід’ємна складова національної свідомості є засобом вираження основних рис ментальності. Кожна нація має своє світосприйняття і втілює його в особливій, неповторній проекції, тобто має свій спосіб концептуалізації. Це стосується, зокрема, концептосфери лексеми “шлюб/еhe” у німецькій мовній картині світу.

Метою цієї розвідки є вивчення лексеми “шлюб/подружжя” у картині світу німецького етносу. У процесі дослідження було проаналізовано фразеологеми як засіб відображення картини світу та дана оцінка образу шлюбу у німецьких афоризмах. Об’єктом нашого дослідження є національна мовна картина світу німецького етносу. Предметом дослідження є концепт “шлюб/еhe” у концептуальній картині зазначеної мови на матеріалі прислів’їв та приказок. Матеріалом дослідження слугували фразеологеми про шлюб, які були відібрані методом суцільної вибірки із джерел фактичного матеріалу [2; 3]. 

Афоризми – короткі, глибокі за змістом і закінчені у смисловому відношенні судження, що належать певному автору. У будь-якій мові афоризми є одиницями, що відображають картину світу носіїв цієї мови. На думку А. Артемової, “афоризми як дзеркало національної культури містять у собі великий об’єм інформації про традиції, підвалини, своєрідність світобачення та менталітету того чи іншого мовного співтовариства [1, с. 58]”. Вони викликають у свідомості носіїв мови певну сукупність відомостей, яка, з одного боку, визначає логічну конструкцію виразу, а з іншого – обумовлює межі вживання цього виразу, зв’язок з певними життєвими ситуаціями, явищами історії та культури народу. В основі вербалізації концепту “шлюб/еhe” виступають такі експоненти: сема “шлюб/еhe” сприймається: а) як освітлений Богом союз – подружжя: “Der eine ist einen Dreier wert, der andere drei Pfennige. – Обоє рябоє. Одного поля ягода [2, s. 53]”; “Ehen werden im Himmel geschlossen. – Шлюби укладаються на небесах [2, s. 81]”; б) як тюрма – горе: “Junge Frau und alter Mann sind ein trauriges Gespann. – Молода дружина і старий чоловік – сумна упряжка [2, s. 137]”; “Heirat ein Eile bereut man mit Weile. – Женившись на скору руку та на довгу муку [2, s. 123]”; в) як ексцентричний досвід людини: “Gezwungene Ehe – des Herzens Wehe! – Присилуваний шлюб – серця скорбота. Краще в ставку потопати, як з нелюбим шлюб узяти [2, s. 116]”.

Таке сприйняття шлюбу у фразеологемах є стереотипним, коррелює з картиною світу німецького етносу.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ З КОМПОЗИТОМ “УГОДА” (НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ)

Дослідження фразеологічних одиниць англійської та української мов становить значний науковий інтерес, оскільки вони презентують найбільш виразну частину словникового складу мов, яка відображає історію двох народів, їх звичаї та традиції. Актуальність теми зумовлена необхідністю комплексного дослідження фразеологічних одиниць з композитом “угода”, пов’язаних зі встановленням миру, мирних відносин між народами, державами. Значний внесок у вивчення англійської та української фразеології зробили І. Арнольд, Р. Гінзбург, А. Кунін, Л. Мацько та інші. Однак малодослідженими залишаються такі джерела потенційного словника обох мов, як складні слова і фразеологічні одиниці.

Мета дослідження − вивчення фразеологічних одиниць з компонентом “угода” на матеріалі англійської та української мов, аналіз шляхів виникнення композиту та його лексико-семантична характеристика. Поставлена мета зумовлює потребу розв’язання таких завдань: визначення лексико-семантичних особливостей композиту; порівняння спільного та відмінного композиту “угода” у двох мовах.

Предметом дослідження є спільні та специфічні характеристики композиту “угода” в англійській та українській мовах. Об’єктом виступають фразеологічні одиниці з композитом “угода” англійської та української мов на позначення міжнародного договору у значенні домовленості про мир, перемир’я. Під час дослідження було використано такі методи: метод суцільної вибірки та компаративного аналізу. Матеріал дослідження – фразеологічні одиниці з композитом “угода” української та англійської мов. Матеріалом дослідження виступають близько 14 фразеологічних одиниць, відібраних шляхом суцільної вибірки з англійських та українських фразеологічних, тлумачних, синонімічних та інших словників.

Основними репрезентантами “agreement” в англійській мові є: “accord”, “arrangements”, “agreement”, “contract”, “convention”, “pact”, “treaty” (“buyer” – “customer”; “landlord” – “lease”; “at the set turn”; “due to the agreement”; “as а kind of а technical support”; “if the aborting of the payment contracts”; “the contract becomes in act at the moment of its agreement”; “the subject of the Contract”; “rescission”; “composition terminate” та в українській мові – “договір” (“взаємне зобов’язання, письмове або усне, про права та обов’язки між певними сторонами”; “генеральний договір”; “договір контрактації”), “угода” (“кабальна угода”, “мирова угода”, “міжнародна угода”), “уклад” заст., “контракт” (письмовий); “пакт”, “трактат” заст. (“міжнародне зобов’язання, звичайно великого політичного значення”); “конвенція” (“міжнародне зобов’язання з якогось часткового питання”), “домовленість”, “умова”, “змова”, рідше “угода [вгода]”, “злагода”, “змовка” розм., “ряд” заст. (“підписання угоди”, “розірвати ряд”, “пакт про ненапад”, “між ними є уклад”, “порушити трактат”, “дотримання конвенції”, “досягнення домовленості”, “зробити умову”, “мати змову”, “добра вгода”, “злагоду чинити”, “без намови”, “змовка наперед”), “згода” (“взаємна дружба”, “мирні стосунки”). Слово “угода” українська мова успадкувала з давньоукраїнської мови.

Під час дослідження ми виявили, що фразеологічні одиниці з композитом “угода” в англійській мові мають 7 значень, а в українській – 13. З них співпали лише 4 значення.

Узявши за основу тлумачні та синонімічні словники англійської та української мов, можемо зробити висновок, що основне позначення “угода” збігається в порівнюваних мовах, оскільки слово характеризує “взаємну домовленість про що-небудь” і “договір, за яким встановлюються взаємні зобов’язання щодо чого-небудь”. Наступні дослідження можуть бути спрямовані на більш детальне вивчення композиту “договір” (agreement) у різносистемних мовах.
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Соціокультурна толерантність як необхідна умова мирного співіснування у поліетнічному суспільстві
Сучасна соціокультурна ситуація поліетнічного світу та соціокультурні обставини в українському суспільстві передбачають зміни у педагогічній системі освіти. Безперечно, навчання іноземних мов має бути не просто передачею лінгвістичних знань, умінь і навичок, країнознавчої інформації, а й знань, як уникати міжкультурних непорозумінь, сприяти формуванню соціокультурної компетенції майбутніх фахівців, що передбачає формування, насамперед, соціокультурної толерантності. Це пов’язано, на думку І. Ємельянової, із тим, що “…у сучасному суспільстві нетерпимість все частіше стала переходити у різні форми екстремізму, що розпалює ворожнечу, національну розрізненість, що породжує соціальні конфлікти [3, с. 15]”. Тому прояв толерантності до іншого способу життя, поведінки, звичаїв, традиції, почуттів, думок, ідей і вірувань є безперечною умовою існування особистості в поліетнічному світі.

Аналіз науково-педагогічної, психологічної та лінгводидактичної літератури свідчить про те, що актуальність проблеми формування соціокультурної толерантності не підлягає сумніву у педагогічній науці. На сьогодні більшість учених (Н. Бурвікова, Д. Зіновьєв, В. Кастомаров, Л. Крисін, В. Сафонова, П. Сисоєв, І. Стернін, Н. Формановська, Л. Шкатова та інші) вважають, що однією з головних якостей, якими має володіти сучасна людина, є толерантність, неупередженість в оцінці людей і подій. У цьому ж контексті, але більш чітко щодо соціокультурної толерантності висловився Д. Зіновьєв: “Соціокультурна толерантність – це моральна якість людини, яка характеризує терпиме ставлення до інших людей, незалежно від їхньої етнічної, національної або культурної належності, терпиме відношення до інших поглядів, звичок [4]”. Науковець звертає нашу увагу на те, що соціокультурна толерантність є ознакою впевненості у собі та розуміння надійності своїх позицій, ознакою відкритості до різних ідей і вірувань.

Метою статті є розкриття сутності соціокультурної толерантності як передумови формування міжкультурної компетентності майбутніх учителів іноземної мови.

За своєю сутністю поняття “толерантність” і “терпимість” є синонімічними. Проте, у психологічній літературі толерантність розглядається як терпимість до різних думок, неупередженість в оцінці людей і подій. У педагогічному контексті існує проблема формування особистості, яка володіє толерантним розумінням. Так, М. Асташов [1, с. 77-78] запропонував наступні психолого-етнічні та соціальні характеристики, якими має володіти толерантна особистість: гуманність, рефлективність, відповідальність, мобільність, упевненість, самоволодіння, варіативність щодо оточуючої дійсності, перцепція, емпатія, почуття гумору.

На нашу думку, саме такими якостями має володіти толерантний учитель іноземної мови. У зв’язку з цим вважаємо, що формування соціокультурної толерантності, а значить і міжкультурної компетентності, має бути ефективним, якщо цей процес охоплюватиме не тільки навчання у ВНЗ, а й спілкування у поліетнічному середовищі. Так, у контексті міжкультурної комунікації Н. Гальськова стверджує: “Процес надбання особистісного досвіду спілкування із чужою лінгвокультурою потребує створення ситуацій практичного використання мови як інструменту міжкультурного пізнання та взаємодії [2, с. 7]”. 

Учені (Н. Гальськова, С. Тер-Мінасова, М. Розанова) пропонують змінити підготовку майбутніх учителів іноземних мов за допомогою: організації міжкультурного обміну; проведення міжкультурних проектів; використання міжкультурної взаємодії; вихід на реальне міжкультурне спілкування. Більшість дидактів поділяють думку про ефективне і необмежене використання позанавчальної діяльності щодо оволодіння іноземними мовами.

Усе зазначене дозволяє сформулювати наступні висновки: соціокультурна толерантність – це моральна якість особистості, яка передбачає терпимість до інших поглядів, думок, незалежно від національної і культурної належності, що сприяє взаємопорозумінню між представниками різних культур; формування цієї толерантності у студентів-філологів ефективно відбувається у процесі міжкультурної комунікації з носіями виучуваних мов; отримання соціокультурного досвіду та толерантності майбутніх учителів відбувається як у навчальний, так і позанавчальний час в університеті. На майбутнє планується розгляд проблем формування та визначення аспектів соціокультурної толерантності майбутніх учителів іноземної мови.
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ОСОБИСТІСНО-ДІЯЛЬНІСНИЙ ПІДХІД У ФОРМУВАННІ КУЛЬТУРИ ЛОГІЧНОГО МИСЛЕННЯ ЛІНГВІСТА В УМОВАХ ІНФОРМАТИЗАЦІЇ ОСВІТИ

Розвиток сучасних технологій в освіті, використання комп’ютерів, електронних навчальних матеріалів, сучасних методик навчання потребує від майбутніх учителів іноземних мов критичності, раціональності мислення, уміння мобільно аналізувати та синтезувати, узагальнювати отриману інформацію, тобто мати високий рівень культури логічного мислення, яка для нас є складним особистісним новоутворення, що вміщує в собі високу розумову активність, здатність глибоко усвідомлювати логіку засвоюваного матеріалу, причиново-наслідкові зв’язки вивчених явищ, операції критичного мислення, логічні прийоми і методи наукового мислення, вміння абстрагувати, узагальнювати, робити висновки. Основою механізму формування логічної культури є складні зв’язки між пізнавальними прагненнями та діяльністю, між інтелектуальним та емоційно-вольовим у структурі змісту цього багатогранного особистісного утворення. Одним із напрямків підвищення ефективності освітнього процесу, орієнтованого на формування культури логічного мислення майбутнього лінгвіста ми вважаємо особистісно-орієнтований підхід.

Тому предметом нашого дослідження ми вважатимемо процес формування культури логічного мислення в умовах особистісно-діяльнісного підходу, а метою – розкриття базисних понять особистісно діяльнісної концепції в аспекті формування означеного новоутворення. Біля джерел розробки діяльнісної концепції навчання стояли: П. Гальперін, І. Ільясов та інші. Особистісно-діяльнісний підхід у навчанні мов і його стратегія сформувалися на базі психологічних, психолого-педагогічних положень Л. Виготського, С. Рубінштейна, Д. Ельконіна, Н. Тализіної, А. Маркової та багатьох інших дослідників. 

Особистісно-діяльнісний підхід у цей час включається в загальний контекст діяльнісного підходу. Як відзначається авторами концепції, діяльнісний підхід орієнтує не тільки на засвоєння знань, але і на способи цього засвоєння, зразки і способи мислення і діяльності, розвиток пізнавальних сил і творчого потенціалу студента. Розглядаючи особистісно-діяльнісний підхід у єдності всіх його компонентів, треба визначити поняття першого компоненту – особистісного. Він означає, “... що всі психічні процеси, властивості і стани розглядаються як притаманні конкретній людині, що вони похідні, залежать від індивідуального і суспільного буття людини й визначаються його закономірностями [2, с. 26]”. 

Згідно особистісно-діяльнісного підходу, викладач – це людина, яка викликає справжній інтерес до предмета спілкування, до себе як до інформативного партнера для студента. Він має бути цікавим співрозмовником, змістовною особистістю; а студенти – єдиним взаємодіючим, сукупним суб’єктом, організація якого також входить до завдання викладача – партнера спілкування. Організація викладачем навчального співробітництва зі студентами повинна реалізовуватися переважно за допомогою його організуючої, позитивно стимулюючої і підкріплюючої функцій (і дій). Інформаційно-контролюючі функції викладача повинні усе більше поступатися місцем власне координаційним. Дуже важливим питанням є формування не тільки пізнавальної потреби студентів у спілкуванні з викладачем, але й власне навчальної потреби у формуванні культури логічного мислення. 

Можна зробити висновок, що особистісно-діяльнісний підхід під час формування культури логічного мислення майбутнього спеціаліста означає, що насамперед у цьому процесі ставиться і зважується основна задача нашого суспільства – формування всебічно розвиненої людини, гармонійної, моральної, соціально активної особистості через активізацію її внутрішніх резервів. У той же час “особистісний” компонент цього підходу означає, що все навчання має будуватися з урахуванням особистісних можливостей і особливостей студентів, що має стати темою наших подальших досліджень.
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РОЛЬОВА ГРА ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНИХ НАВИЧОК СТУДЕНТІВ
Потреба сучасного суспільства у кваліфікованих спеціалістах, які вільно володіють іноземною мовою у побуті та в професійній діяльності, зумовлює необхідність пошуку нових конструктивних ідей для вирішення проблеми оптимізації та інтенсифікації навчання іноземних мов, здобування нових знань та удосконалення рівня мовної і мовленнєвої підготовки. 

Зменшення аудиторних годин та збільшення розумового навантаження на парах з англійської мови вимагає замислитися над тим, як підтримати у студентів інтерес до матеріалу, що вивчається, їх активність протягом усієї пари. Одним із шляхів вирішення цієї проблеми є використання рольових ігор у процесі навчання іноземної мови, що максимально моделюють навчальний процес і створюють умови для професійно орієнтованого спілкування. 

Про актуальність такого підходу свідчить потреба операціоналізації гуманістично орієнтованої освіти у процесі вивчення іноземних мов у ВНЗ, створення особистісно розвиваючого середовища, розробка інноваційних моделей освітнього процесу і відповідних технологій. Отже, метою нашого дослідження є розкриття значення рольової гри при навчанні ІМ не тільки як засобу оптимізації та стимуляції власне процесу навчання, але і як важливого аспекту психологічного комфорту; показати, як можна використовувати рольові ігри для розвитку комунікативних навичок студентів. 

На значення гри у процесі навчання іноземної мови вказують такі відомі методисти, як Г. Кокташева, Т. Максимова, Н. Метвеєва, Р. Мільруд, М. Скаткін, Т. Семенова, Є. Пасов, Н. Торунова. На їх думку, рольові ігри сприяють: стимулюванню інтелектуальної й емоційної діяльності та розширенню світогляду студентів; розвитку творчого потенціалу студентів та збільшенню обсягу активної мовної практики; можливості персоніфікувати проблемні ситуації, додати їм особистісного змісту; здатності до критичного мислення та пошуку інформації; урахуванню різних точок зору на проблему; індивідуалізації навчання, тому що кожен студент засвоює матеріал з оптимальною для нього швидкістю; реалізації принципу особистісно-орієнтованого навчання; створенню сприятливої психологічної атмосфери для вивчення іноземної мови завдяки відсутності негативних оцінок і за допомогою так званої системи заохочення.

Рольові ігри можуть варіюватися залежно від теми заняття і фантазії викладача. Можна запропонувати організувати прес-конференцію, зустріч з представниками різних фірм, переговори з експорту, імпорту, укладання контракту. Деякі дослідники розподіляють рольові ігри на помірно-контрольовані, сценарні й вільні. Найчастіше у навчальному процесі використовуються помірно-контрольована й вільна рольові ігри.

Значення рольової гри неможливо вичерпати розважально-реактивними можливостями. У тому і полягає її феномен, за твердженням Л. Виготського, “будучи розвагою, вона здатна перерости у навчання, творчість, модель людських відносин, адже виконує різноманітні функції від розважальних до соціалізаторських (1, с. 11(”. На нашу думку, рольова гра сприяє тому, що мовлення студентів стає змістовнішими, аргументованішими, складнішими за структурою мовного та мовленнєвого матеріалу. 

Рольові ігри допомагають спілкуванню, сприяють передачі накопиченого досвіду, накопиченню нових знань, правильній оцінці вчинків, розвитку комунікативних навичок студентів, пам’яті, мислення, уяви, таких рис, як колективізм, активність, спостережливість. Крім того що рольова гра має величезну методичну цінність, вона просто цікава як учителю, так і студенту. Таким чином, рольові ігри додають навчальному спілкуванню комунікативної спрямованості, зміцнюють мотивацію вивчення іноземної мови і значно підвищують якість оволодіння нею. Це могутній фактор психологічної адаптації студентів у новому мовному та життєвому просторі, що може вирішити проблему природного впровадження іноземної мови. 
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БАЗИСНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ РЕФЛЕКСИВНОГО КОМПОНЕНТУ ФОРМУВАННЯ КУЛЬТУРИ ЛОГІЧНОГО МИСЛЕННЯ
В умовах бурхливого зростання науково-технічної інформації, накопичення емпіричного та теоретичного матеріалу спостерігається переорієнтація у підготовці майбутнього вчителя. Провідним напрямом реформування вищої педагогічної освіти сьогодні вважається посилення акцентів на реорганізації вимог, що висуваються до фахівця. Так, молодий спеціаліст має навчитися ефективно оперувати інформацією, використовуючи розвинене логічне мислення, здійснювати рефлексивні дії щодо власної діяльності, тобто мати сформовану культуру логічного мислення, що є складовою педагогічної культури фахівця.

Тому метою дослідження є висвітлення базисних характеристик одного з визначених нами компонентів технології формування культури логічного мислення, зокрема, рефлексивного. Предметом статті є культура логічного мислення як складова професійно-педагогічної підготовки майбутніх спеціалістів, а об’єктом – значення сформованості рефлексивної позиції майбутнього фахівця у контексті професійно-педагогічної підготовки, орієнтованої на формування культури логічного мислення. Вважаємо за необхідне розкрити сутність базисних понять рефлексії, що своєю метою має пізнання та розуміння внутрішніх розумових процесів. У енциклопедичних джерелах рефлексія визначається як процес самопізнання суб’єктом внутрішніх психічних актів та станів. Цей процес передбачає особливе спрямування уваги на діяльність власної душі, а також достатню зрілість суб’єкта. 

Поняття рефлексії, як свідчать дослідження Л. Еррея, Т. Ньюкома, Д. Холмса, виникло у філософії й визначало процес роздумів індивіда щодо того, що відбувалося в його свідомості. Зазначені автори вивчали діади – пари суб’єктів, що були включені у процес взаємодії у штучних, лабораторних ситуаціях, хоча для більш глибокого розуміння рефлексії її слід розглядати не на діадах, а на більш складних реальних групах. Оволодіваючи логічними знаннями, людина має розвиватись, адаптуючись до навколишнього середовища, адже завдяки рефлексії з’являється можливість орієнтуватись у непередбачених умовах, докладати необхідні зусилля для вирішення поставлених завдань, втілювати досвід співробітництва, діяти у колективі. Сукупність вищеназваних компонентів є необхідною умовою для формування особистості майбутнього педагога, студента, обізнаного щодо культури логічного мислення.

Рефлексія, її розвиток веде до того, що вона все більше перетворюється на один з багатьох інструментів людського пізнання. І в цьому випадку рефлексія не є лише кінцевим результатом, вона є стартовою ланкою для освітньої діяльності та постановки нових цілей. Рефлексивна позиція надає опору особистості, допомагає виявляти її здібності, індивідуальні якості. У подальшому ці якості стають стрижнем особистісного зростання, визначають його подальший шлях. Механізм рефлексії вказує на діалектичний характер розвитку. З одного боку, особистість розвиває власне “Я”, пізнаючи навколишнє середовище, а з іншого – вона зіставляє себе з іншими. Рефлексивна позиція стосовно культури логічного мислення спрямовує особистість на осмислення й усвідомлення знань з логіки, на критичний аналіз їх змісту і методів пізнання.
Таким чином, інтерпретація рефлексії та самостійності у якості механізму особистісного розвитку, спрямованого на формування культури логічного мислення, є для нас одним з перспективних напрямків, а по-друге, вони мають міцний методологічний потенціал, що дозволяє досліджувати шляхи становлення особистості майбутнього спеціаліста та окреслює для нас напрям подальших досліджень стосовно залежності реалізації мотиваційного, змістовно-процесуального та рефлексивного компонентів у контексті підвищення ефективності фахової підготовки майбутніх фахівців.
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ДИФЕРЕНЦІЙОВАНЕ НАВЧАННЯ: КЛАСИФІКАЦІЯ ВИДІВ І ФОРМ
ТА СХЕМИ ВПРОВАДЖЕННЯ
Пошук оптимальних шляхів зацікавлення учнів навчанням, підвищення їхньої розумової активності, спонукання до творчості, виховання школяра як життєво і соціально компетентної особистості, здатної здійснювати самостійний вибір і приймати відповідні рішення у різноманітних життєвих ситуаціях, вироблення вмінь практичного й творчого застосування здобутих знань є найактуальнішими завданнями сучасної школи. Багатоаспектне розуміння мовної освіти, яка включає в себе мовний, мовленнєвий та особистісно-розвивальний аспекти, дозволяє розглядати мовну освіту учнів як розвиток їхньої мовної особистості. Проблема психологічної основи формування диференціації є предметом дослідження і багатьох творчих напрацювань відомих психологів: Ж. Піаже, Л. Виготського, Л. Занкова, І. Джимса, Е. Торндайка, С. Рубінштейна, Д. Ельконіна. 

Нами було зроблено спробу розкрити мету диференційованого навчання як навчання кожного учня в залежності від того, які він має здібності, пристосування навчання до особливостей дітей, поділ їх на рівневі групи. За такої ситуації тема дослідження постає актуальною та своєчасною.

Мета роботи – проаналізувати наукові підходи до визначення поняття “диференційоване навчання” та розглянути основні прийоми його реалізації на уроках української мови. Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 1) з’ясувати сутність диференційованого навчання в методичній науці; 2) схарактеризувати підходи щодо реалізації технології диференційованого навчання на практиці; 3) застосувати на конкретному прикладі систему методів і прийомів диференційованого навчання. 

Об’єктом дослідження є технології диференційованого навчання української мови. Предметом – застосування технологій диференційованого навчання української мови в 5-9 класах. Методи дослідження: теоретичні (вивчення та аналіз психолого-педагогічної та навчально-методичної літератури з проблеми дослідження); емпіричні (педагогічне спостереження; моделювання уроку української мови відповідно до реалізації зазначеної теми дослідження).

Теоретичне значення дослідження полягає в поглибленні відомостей про застосування рівневої диференціації до навчання на уроках української мови, поглиблює теорію вивчення інноваційних технологій навчання. Практичне значення дослідження. Результати дослідження можуть бути застосовані у практиці роботи вчителів-словесників, а також для подальшої роботи над цією проблемою.

Отже, у дослідженні науково обґрунтовано й наочно показано важливість і необхідність застосування диференційованого навчання. Урахування основних положень інтерактивного навчання, використання його форм, засвоєння мовних одиниць не тільки як елементів мовної системи, а і як носіїв етнокультурної інформації, пізнавально-комунікативне спрямування різних видів роботи з текстовим матеріалом, застосування ситуативних завдань та проблемних ситуацій сприятиме вихованню мовної особистості учня – особистості творчої, розкутої й самодостатньої.
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НАУКОВІ ЗАСАДИ НАВЧАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
На сучасному етапі в системі освіти України дуже важливе місце відводиться навчанню української мови, оскільки вона має статус державної. Питання лінгвістичних, психологічних і дидактичних засад навчання української мови є надзвичайно важливим для шкільного навчання. Досліджували цю проблему у своїх працях такі вчені як І. Олійник, М. Пентилюк, К. Плиско, Є. Дмитровський, Л. Федоренко та інші.
Мета публікації полягає у зосередженні уваги на психологічних, лінгвістичних і дидактичних засадах навчання в загальноосвітніх школах, необхідності зв’язку методики навчання української мови з психологією, лінгвістикою і дидактикою.
І. Олійник [1, с. 36] у своїх дослідженнях зазначає, що слово “мова” в лінгвістиці використовується у кількох значеннях: 1) як мовна система в абстрагуванні від мовлення; 2) як єдність мови і мовлення; 3) як мовлення, тобто функціонування мови. Як мовна структура мова є сукупністю звукових одиниць і відношень між ними. Єдність мови і мовлення виражається в систематизації мовних знаків. Мовленнєва діяльність ґрунтується на психічній діяльності людини і залежить від її інтелектуального та емоційного розвитку. У своїй праці Л. Щерба [2, с. 25-26] виокремив три аспекти мовних явищ і вказав на їхні співвідношення: мова, мовленнєва діяльність і результат мовлення. Усі ці аспекти взаємно пов’язані, що свідчить про єдність мови і мовлення.
Сутність психологічних засад навчання мови полягає в тому, що мовлення є необхідною основою людського мислення, тобто ці два процеси є взаємозалежними і нерозривними. Мислення неможливе без мовлення, а мовлення – без мислення. На зв’язок між цими процесами психологи та педагоги (І. Павлов, І. Сеченов, К. Ушинський та інші) зазначали, що формування орфографічних навичок, на граматичній основі становить аналітико-синтетичну діяльність. Мислення забезпечує розуміння, що включає в себе виокремлення основних елементів мовного матеріалу і поєднання їх в одне ціле. Щоб зрозуміти будь-яке явище, треба розкрити його сутність. Те саме стосується і мовних явищ. Отже, засвоєння знань з мови спирається на їх розуміння.
Що стосується дидактичних засад навчання мови, то в історії методики навчання мови плідно розвиваються дві ідеї теоретичного обґрунтування засобів навчання. Це загальнодидактичні принципи і принципи методики навчання мови, що зумовлені особливостями самого предмета. Сучасна методика навчання української мови спирається на дидактичні принципи, які є загальними для всіх предметів, що викладаються у шкільному курсі. Загальнодидактичні принципи пов’язані насамперед з психологічними засадами навчання мови. Вони сприяють активізації інтелектуальної роботи учнів, їх мислення та розвитку пізнавальних здібностей, а саме це і є запорукою успіху засвоєння певних лінгвістичних умінь і навичок.
Процес навчання мови досить об’ємний і різноплановий. Він потребує урахування психологічних і дидактичних засад навчання, але для того, щоб якісно і всебічно засвоювати рідну мову на всіх її рівнях, учням необхідно поглиблювати їхні знання про мову та форми її реалізації в мовленні. Це є можливим лише за умови застосування лінгвістичних засад навчання української мови. Перспективи подальших пошуків у напрямку дослідження полягають у вивченні методів визначення рівня сформованості пізнавального інтересу учнів загальноосвітніх навчальних закладів
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ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ ПРОЕКТІВ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Метод проектів сьогодні вважається одним із перспективних видів навчання, оскільки створює умови для творчості учнів, сприяє розвитку їх дослідницьких здібностей, підвищує мотивацію для отримання знань. Метод проектів як метод планування цілеспрямованої діяльності у зв’язку з вирішенням навчальних завдань у реальних життєвих умовах почав складатися у педагогічних працях Дж. Дьюї та його послідовника В. Кілпатрика. Проектна технологія вимагає дослідницьких, пошукових, творчих методів, прийомів, засобів.

У вітчизняній теоретичній і практичній педагогічній літературі наявні дослідження, що висвітлюють різні аспекти проектної технології та її впровадження. Застосування інтерактивних методів навчання та оцінювання діяльності учнів на уроці досліджувала група вчителів-практиків під керівництвом О. Пометун. О. Пєхота та інші розглянули загальну концепцію освітніх технологій, їх роль у формуванні творчої особистості. Також метод проектів досліджували В. Афанасьєв, Г. Гаджиєв, І. Жуковський, О. Мармаза, Н. Пугачова, З. Таран, Ф. Шагєєв та інші.

Метою публікації є розкриття особливостей застосування методу проектів на уроках української мови. Під час свого дослідження ми використовуємо метод вивчення та аналізу педагогічної, навчально-методичної літератури з проблеми.

В “Українському педагогічному словнику” подано визначення, згідно з яким метод проектів є організацією навчання, “...за якою учні набувають знань і навичок у процесі планування й виконання практичних завдань-проектів [1, c. 205]”. Методика виконання проектів передбачає виявлення сформованості проектних умінь, визначення тематики навчальних проектів, які можуть бути здійснені у конкретному класі у поточному навчальному році, формування робочої групи, її координація вчителем протягом виконання проекту, процес дослідження, висновки, представлення результатів роботи, їх оцінювання. Результати проектів мають бути відповідно оформленими у вигляді презентації, відеофільму, газети, альбому, посібника тощо.

О. Когут [2] визначає такі переваги методу проектів: розвиваються пізнавальні навички учнів; формується вміння самостійно конструювати свої знання; вміння орієнтуватися в інформаційному просторі; активно розвивається критичне мислення. Проектна технологія максимально спрямована на суб’єктне пробудження та розвиток особистості учнів. Застосування методу проектів у педагогічній діяльності вимагає великої кількості часу, якісної, ґрунтовної підготовки, інтегрованого поєднання кількох предметів. Однак проектне навчання не повинно витісняти класно-урочної системи, його слід використовувати як доповнення до інших видів навчання. О. Косогова зауважує, що “…проектне навчання варто будувати на принципах взаємодоповнення щодо класно-урочної системи [3, c. 6]”. Більшість проектів варто спрямувати на вирішення навчальних завдань – засвоєння програмового матеріалу.
Програма з української мови визначає мову як вагомий чинник формування особистості громадянина України, задоволення потреб і культурних запитів особистості. З розвитком соціальної і комунікативної компетентностей формується вміння учнів формулювати й відстоювати власну думку, громадянську позицію щодо тих чи інших подій і явищ. Програма старших класів передбачає інтенсивну роботу з піднесення культури мовлення учнів. Зазначеним цілям відповідає метод проектів.

Застосування проектних технологій на уроках української мови має певну специфіку. Найдоцільнішим вважаємо їх використання з метою розвитку мовленнєвої компетенції, підвищення мовної культури. У такому разі підготовчу роботу над створенням проекту варто організувати на усному уроці розвитку зв’язного мовлення. Форма матеріального вираження результатів учнівських проектів визначається комунікативною змістовою лінією чинної програми з української мови.

Отже, системне впровадження проектної технології у школі озброює учнів умінням самостійно вчитися, критично мислити, уміло організовувати й планувати свою подальшу життєдіяльність, сприяє підготовці молоді на основі демократичних цінностей, схильної до навчання упродовж життя. Перспектива нашого дослідження полягає у подальшому дослідженні питання, розробці проектів, що можуть бути впроваджені у шкільній практиці.
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ФОРМУВАННЯ КРЕАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧНІВ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Сучасна школа повинна озброїти учнів уміннями не лише відтворювати навчальний матеріал, а й творчо користуватися ним у різних життєвих ситуаціях. Національна доктрина розвитку освіти [2] засвідчує той факт, що метою “...державної політики щодо розвитку освіти є створення умов для розвитку особистості і творчої самореалізації кожного громадянина України, виховання покоління людей, здатних ефективно працювати і навчатися протягом життя”. 
Концептуальні, методичні передумови й окремі аспекти компетентнісного підходу у навчанні були предметом досліджень О. Локшиної, О. Овчарук, О. Пометун; творчості, креативної особистості – Ж. Адамара, Д. Богоявленської, Л. Бурлачук, Л. Виготського, І. Волкова, Д. Гілфорда, Д. Дьюна, О. Леонтьєва, І. Лернера, Я. Пономарьова, С. Рубінштейна, Ю. Самаріна, О. Тихомирова та інших.
Мета нашої публікації – розкрити сутність креативної компетентності учнів на уроках української мови. У роботі ми використовуємо метод вивчення й аналізу педагогічної, навчально-методичної літератури з проблеми дослідження.

Компетентність – це насамперед замовлення суспільства на підготовку його громадян, що визначається узгодженою позицією соціуму в певній країні або регіоні. Енциклопедія освіти містить таке визначення: “Компетентність у навчанні ((від лат. соmреtеntіа) – коло питань, у яких людина добре розуміється) набуває молода людина не лише під час вивчення предмета, групи предметів, а й за допомогою засобів неформальної освіти, унаслідок впливу середовища тощо [1, с. 408]”. Тож під креативною компетентністю варто розуміти здатність особистості до виявлення і постановки проблеми, висловлення ідей щодо вирішення поставленої проблеми; відмову від стереотипності у мисленні й діяльності.
Т. Левченко пропонує такий алгоритм формування творчої компетентності: “…тренування задатків – здобуття вмінь і навичок – набуття досвіду – вдосконалення творчих здібностей – формування обдарованості та творчої компетентності [3, с. 3]”. Формування креативної компетентності учнів відбувається у декілька етапів: 1) виникнення ідеї; 2) мобілізація творчого потенціалу, пошук відомостей, фактів; 3) творче опрацювання матеріалу, відбір варіантів, форм роботи; 4) обґрунтування власної позиції, її перевірка й коригування; 5) отримання результатів, захист свого творчого доробку.

Під час формування креативної компетентності учнів доречно використовувати інноваційні технології, методи навчання: евристичну бесіду, диспут, демонстрацію наочності, метод дослідження, дослідницьку роботу над проблемою, дидактичну гру, що сприятимуть активізації пізнавальної діяльності учнів, розвитку їх творчого духу, потенціалу, творчих здібностей тощо. На уроках мови необхідно ставити перед учнями проблемні питання і завдання, оскільки від того, яке розв’язання проблеми знайде учень, який шлях обере для вирішення проблемної ситуації, залежатиме розвиток його критичного дивергентного мислення, творчої уяви, інтелектуальних здібностей.

Робота над проблемою має супроводжуватися виконанням творчих, дослідницьких завдань: написання творів-мініатюр, есе, переказ смислу твору, його частини, інформації про нього стисло й логічно одним реченням, дослідження мовного явища на матеріалі творів якогось письменника, що дає змогу поєднати знання з мови та літератури. Важливе значення для формування креативності учнів відіграють різноманітні дидактичні ігри (брейн-ринги, мовознавчі турніри тощо), які дають змогу школярам застосувати свої знання у нестандартних умовах, поглибити їх, презентувати себе як творчу особистість.

Отже, формування креативної особистості випускника є необхідною вимогою до сучасної загальноосвітньої школи, адже творча компетентність надає учневі здатність нестандартного підходу, чутливості до всього складного, незвичного, відкритості до нового досвіду, уміння побачити проблеми у тому, що іншим здається буденним і зрозумілим, самостійності поглядів та оцінок, відмови від шаблонності, відкритості до різних ідей, а також здатність дивуватись і захоплюватись. Перспективи подальших пошуків полягають у розробці методів і прийомів формування креативної компетентності учнів на уроках української мови.
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ФОРМУВАННЯ Й РОЗВИТОК ОСНОВНИХ УМІНЬ ПІД ЧАС НАВЧАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В УЧНІВ 5-9 КЛАСІВ

Сучасний учитель повинен орієнтуватися на використання педагогічних технологій, за допомогою яких не просто поповнювалися б знання й уміння з навчального предмета, а й розвивалися такі якості учня, як пізнавальна активність, самостійність, уміння творчо виконувати завдання.

Розвиток суспільства на сьогодні потребує від системи освіти динамізму та варіативності. Одним із правових документів, що вказує на шлях підготовки професійно мобільного та конкурентноздатного учня в сучасних соціально-економічних умовах, є Концепція мовної освіти 12-ти річної школи. У концепції вказано мету навчання української мови: “…створення умов для формування національно свідомої, духовно багатої мовної особистості, яка володіє виражальними засобами рідної мови, усіма її видами, типами, стилями й найважливішими жанрами, акумульованими в ній духовними скарбами, вміє орієнтуватися в потоці різноманітної, нерідко суперечливої інформації й спроможна вільно, у неповторній мовленнєвій формі виражати власну позицію патріота і громадянина стосовно певних життєвих явищ, самостійно визначати цілі самонавчання, самовиховання й саморозвитку, добирати необхідні для досягнення мети засоби й способи навчання [2, с. 60]”.

Плануючи роботу на уроці, учитель повинен розуміти важливість кожного уроку, який дає можливість поступу в реалізації основної мети – формування мовної особистості. Тому кожен учитель, продумуючи мету уроку, яка має триєдиний характер, повинен особливо звертати увагу на розвивальний аспект мети уроку. Розвивальний аспект мети уроку включає в себе: 1) розвиток мовлення (збагачення та ускладнення лексичного запасу, посилення комунікативних якостей, оволодіння художніми образами); 2) розвиток сенсорних навичок (орієнтування в просторі та часі, вміння розпізнавати якості кольору, форми, звуків, властивостей голосу); 3) розвиток рухливих явищ (моторика м’язів, уміння керувати власними рухливими діями); 4) розвиток мислення (уміння здійснювати розумові дії, операції різних рівнів складності): репродукція (відтворення) знань на пізнання, на відтворення окремих фактів, норм, правил, законів, формул, тексту; виконання простих продуктивних розумових операцій на аналіз, синтез, порівняння, узагальнення, систематизацію, класифікацію, абстрагування; виконання простих продуктивних розумових операцій на трансформацію (переклад, вираз знаків за допомогою слів і навпаки), інтерпретацію (пояснення значення будь-чого), індукцію, дедукцію, оцінювання.

У програмі “Українська мова. 5-12 класи” (автори Г. Шелехова, В. Тихоша та інші) у діяльнісній змістовій лінії всі вміння розподілено на 4 групи: організаційно-контрольні, загально пізнавальні, творчі, естетичні. Для кожної з груп умінь визначено вимоги до учнів, які повинні досягти певного рівня в розвитку вмінь відповідно до вікових особливостей.

До основоположних загальнопізнавальних прийомів належить аналіз, учні мають володіти ним досконало, оскільки мова має складну ієрархічну структуру. Формування вміння аналізувати здійснюється в напрямку вдосконалення вмінь і навичок емпіричного аналізу мовних одиниць, набутого у початкових класах, розвитку вмінь теоретичного аналізу. Уміння порівнювати виробляється у процесі зіставлення мовних понять, уже вивченого і програмового нового матеріалу. Удосконалення вмінь виділяти головне йде від виокремлення ключових слів у тексті, відображення основної інформації у таблицях, схемах, алгоритмах. Уміння узагальнювати розвивається у процесі руху від емпіричного до теоретичного узагальнення, установлення міжпредметних зв’язків, до самостійного формулювання визначень на основі спостережень. Формування і вдосконалення вміння конкретизувати здійснюється від наведення пересічного рівня прикладів до вивчення понять, правил, реконструкції конкретної інформації на основі складного плану, схем, моделей у вигляді оповідання, твору. Уміння моделювати досягається через ускладнення відповідних способів дії – від схематичного відображення з допомогою вчителя, наприклад, будови слова, до побудови моделі, що відтворює структуру мовної системи. Паралельно з опануванням учнями загальнопізнавальних умінь мають розвиватися організаційно-контрольні вміння, що забезпечують контроль особистості за власним пізнавальним процесом від визначення мотиву й мети до одержання результату, також творчі та естетико-етичні.

Для успішного навчання мови кожному вчителю необхідно володіти стратегічними організаційно-контрольними вміннями, за допомогою яких здійснюється керівництво процесом пізнання; тактичними загальнопізнавальними вміннями (аналізувати, порівнювати, виділяти головне тощо); творчими вміннями, що є інструментом побудови нового; естетико-етичними вміннями, щоб діяльність відповідала законам добра і краси, була безпечною для суспільства. В Україні активно йде формування нової системи освіти, яка орієнтована на входження у світовий освітній простір і супроводжується змінами у практиці навчально-виховного процесу. Освітні інноваційні технології покликані підняти освітній процес на вищий рівень.

Отже, проаналізувавши різні підходи щодо застосування диференційованого навчання у методичній науці, ми дійшли висновку,що найбільш ефективними на сьогодні вважають диференціацію за рівнем розумового розвитку та за інтересами. Крім того, щодо реалізації технології диференційованого навчання на практиці було з’ясовано основні переваги диференційованого навчання (можливість більш ефективно працювати з важкими учнями, підвищення рівня самосвідомості, рівня мотивації, посилення інтересу до вивчення предмету, активізація пізнавальної діяльності) і недоліки диференційованого навчання (поділ учнів за рівнем розвитку не є гуманним, прояв соціально-економічної нерівності, перехід у слабку групу негативно впливає на самооцінку, відбувається часткове руйнування цілісного колективу класу). 
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Проблема риторичного впливу у контексті навчання риторичного аспекту української мови
Початок XXI століття став часом освітніх реформ, спрямованих на приведення системи освіти у відповідність до вимог соціуму. Залежно від соціального замовлення потрібно розробляти та впроваджувати відповідні педагогічні концепції. Школа як складна соціально-педагогічна система є елементом ще складнішої системи – конкретного соціуму. Тому вона швидко реагує на зміни, що відбуваються в суспільстві на кожному етапі розвитку. 

Важливим завданням сучасної системи освіти є розвиток в учнів комунікативних здібностей. Ці індивідуально-психологічні особливості, які є суб’єктивними умовами успішного виконання певної діяльності, не зводяться до наявності в індивіда знань, умінь, навичок, вони виявляються у швидкості, глибині та міцності оволодіння засобами й прийомами діяльності. Тому нині особливо актуальною є розробка проблематики навчання риторичного аспекту української мови, зокрема проблеми риторичного впливу.

Зазначену проблему у своїх наукових доробках розглядали Л. Мацько, С. Мінєєва, М. Бахтін, М. Пентилюк, Н. Голуб, О. Горошкіна, С. Омельчук, Г. Онуфрієнко, О. Когут та інші. Проте риторичний аспект навчання української мови донині не вивчений, тому існує необхідність розв’язання проблеми риторичного впливу. 

Мета статті – висвітлити можливі шляхи розв’язання проблеми риторичного впливу й розглянути її з погляду риторичного аспекту навчання української мови. Методами дослідження були аналіз педагогічної й методичної літератури, порівняння, зіставлення та синтез аналітичної інформації.

Найважливішим у мовному спілкуванні є слово. Відповідно до цього, С. Омельчук зазначає, що “риторичний аспект мовної та мовленнєвої підготовки школярів на уроках української мови є не менш значущим, аніж формування її світогляду, громадянської позиції, правової свідомості та їх соціальних якостей [2, с. 55]”. Тому основний результат навчання риторичного аспекту української мови, на його думку, полягає у формуванні мовленнєво-комунікативних умінь і навичок, які ефективно допоможуть учневі висловлювати свої думки саме в словесній формі.

Кожна особистість навчається риторики протягом усього свого життя, адже немає межі вдосконалення нашого мовлення, і саме риторика пропонує простоту й водночас переконливу формулу особистісного прояву людини у слові. Л. Мацько, С. Омельчук, Н. Чибісова, О. Тарасова виділяють три модуси риторичного впливу: 1) етос (слово має бути витвором особистої морально-етичної поведінки оратора, утверджувати моральні ідеали й відповідати морально-оціночним критеріям мовлення); 2) логос (слово має бути розумним, змістовним, містити раціональну ідею, творчу думку); 3) патос (слово має емоційно впливати на адресата й бути інтелектуальним, вольовим, емоційним устремлінням мовця задля досягнення комунікативної мети) [1; 2; 3].

Отже, будь-яке слово на уроці української мови має бути логосом, етосом і пафосом – бути змістовним, іти від розуму до розуму, втілювати моральні ідеали й слугувати справі морального виховання учнів, бути емоційним, умотивованим і мати віддзеркалення у свідомості школярів. Це стосується як мовного матеріалу (текстів, дидактичного супроводу), так і педагогічного спілкування. Щодо останнього варто зазначити, що вчителеві слід перейматися не лише мовленнєвою вправністю, а й раціональністю, етичністю й впливовістю кожного свого слова, навіть на рівні організаційних і звичайних дисциплінарних моментів. Перспектива подальшого дослідження полягає у вивченні шляхів риторизації навчання української мови, конкретних кроків упровадження риторичного впливу в усіх напрямках комунікативної освіти учнівської молоді.
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Формування риторичної особистості учнів як чинник процесу риторизації шкільного курсу української мови
Зі здобуттям Україною незалежності, змінилися погляди на роль людини в суспільстві. Сучасна людини – це перш за все особистість, яка має власну точку зору, уміє висловлювати, наводити аргументи та переконувати інших, тобто людина, яка володіє навичками ораторського мистецтва. 

У 2000 році Міністерство освіти і науки України внесло суттєві зміни до навчального плану вивчення української мови. Одним із нововведень став розділ “Елементи практичної риторики”, який було розподілено між 10-м та 11-м класами. На його вивчення виділено 10 годин. Окрім того, ораторське мистецтво буде вивчатися й у 12-му класі. Звичайно, відведених годин на ознайомлення з риторикою недостатньо, тому виникає проблема риторизації всього шкільного курсу української мови, яка нині є особливо актуальною.

Проблемам риторичної освіти присвячували свій науковий доробок Л. Мацько, Г. Сагач, С. Мінєєва, М. Пентилюк, Н. Голуб, О. Горошкіна, С. Омельчук, А. Ляшкевич, Л. Нечволод, Г. Онуфрієнко, С. Коваленко, В. Федоренко. Проте проблема формування риторичної особистості не вивчена. Мета статті – висвітлити шляхи розв’язання проблеми формування риторичної особистості учнів у контексті риторизації шкільної мовної освіти. Методи дослідження – аналіз психолого-педагогічної, методичної літератури, порівняння, зіставлення та синтез аналітичної інформації, вивчення передового педагогічного досвіду вчителів у контексті проблеми.

Основним завданням риторики є формування вмінь і навичок будувати розгорнуті висловлювання, переконувати слухача в правильності своїх міркувань. За визначенням Н. Голуб, риторизація – це процес “переосмислення предмета і способів його викладання, переосмислення організації освітнього процесу як повноцінного ділового спілкування за канонами риторики [1, с. 42]”. Основна мета риторизації шкільного курсу української мови – формувати риторичну особистість учня, а саме: “навчити молоде покоління раціональної мовленнєвої поведінки у різноманітних ситуаціях спілкування”; формувати вміння переконливо, комунікативно виправдано будувати монолог, вести конструктивний діалог, бесіду, диспут тощо [2, с. 85]. Під раціональністю мовленнєвої поведінки слід розуміти продуктивність мовленнєвого акту, доцільність використання мовленнєвих засобів і прийомів щодо мети та ситуацій спілкування. Ця важлива мета реалізується в конкретних завданнях: 1) висвітлити основні етапи зародження та становлення риторики як науки; 2) ознайомити учнів із сучасною теорією та практикою риторики; 3) дати системні відомості про сучасну риторику як науку; 4) оформити потрібні мовленнєві риторичні вміння; 5) підвищити мовленнєву культуру учнів, їхню мовну компетентність.

Було створено декілька навчальних програм, основна мета яких – формування риторичної особистості з високим рівнем розумово-мовленнєвої та комунікативної культури. Вихідні положення програм базуються на основі тісного взаємозв’язку із процесом формування мовленнєвої культури учнів на уроках української мови. Риторична особистість має бути риторично компетентною, а риторична компетентність як система компетенцій, на думку В. Шуляра, має включати такі якості: мислення, мовлення, поведінку, комунікабельність, виконавська майстерність [3].

Отже, риторизація шкільного курсу української мови сприяє формуванню риторичної особистості школярів, розвиткові в них риторичної компетентності. Перспективу подальшого дослідження вбачаємо у вивченні практичних моделей формування риторичної особистості учнів і шляхів розв’язання поставленої проблеми.
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ОРГАНІЗАЦІЯ ПЕДАГОГІЧНОЇ КОМУНІКАЦІЇ В УМОВАХ ВИКЛАДАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ

Переважна більшість українських фахівців з вищою освітою, що працює у різних галузях, намагається користуватися російською мовою, часто не усвідомлюючи, що говорить не російською, а славнозвісним суржиком. Статус української мови як державної зумовлює її використання у документації, діловій комунікації. Відповідно до системи вищої освіти сучасної України постає завдання подолання суперечностей, викликаних уживанням неоднакових мовних систем у комунікації. Вирішенню зазначеної проблеми може сприяти опрацювання двох мов, які функціонують у розмовному спілкуванні у вигляді безсистемної суміші.

Причинами цієї проблеми є: відсутність міцної теоретичної бази у галузі порівняльного вивчення сучасних української та російської мов; невміння швидко переключатися з однієї мовної системи на іншу; незадовільний рівень сформованості активного словника; недостатнє володіння лексичним мінімумом, обов’язковим для засвоєння учнями молодшого шкільного віку; незадовільне володіння граматичними нормами української мови; помилкове оперування вживаними у повсякденному спілкуванні з дітьми висловами; низький рівень володіння обов’язковою для викладання у початкових класах термінологією; відсутність навичок продукування мовлення наукового стилю; відсутність у більшості студентів мовного й міжмовного чуття.

Тому предметом нашого дослідження є формування у студентів навичок: усвідомленого коректного використання обох мовних систем, а метою нашого дослідження є визначення елементів мовної компетенції у зв’язку із перешкодами здійснення комунікації студентів 1-2 курсів вищих навчальних закладів; запропонування системи вправ, що сприятиме формуванню навичок, система яких визначається як лінгвістична та прагматична компетенція. Для вивчення цієї проблеми можуть бути застосовані такі методи: робота з фаховими текстами; робота з нормами літературної мови (вивчення правил), опрацювання текстового матеріалу, робота з Інтернет-джерелами та першоджерелами, ознайомлення з нормативно-правовою базою.

Питання методики викладання української мови у вищій школі висвітлено у працях сучасних українських учених-педагогів: Т. Симоненко, Н. Босак, М. Вахницької, Т. Окуневич, Ю. Тельпуховської, Г. Берегової, В. Момота, С. Вдовцової, Н. Бородіною.
Процес викладання української мови має на меті вирішення наступних основних завдань: опанування студентами орфографічних, пунктуаційних, орфоепічних та стилістичних норм сучасної української літературної мови [1, с. 30]; опанування студентами правил складання документів різного призначення українською мовою [2, с. 11]; опанування студентами стилістичних норм використання термінології, характерної для відповідної галузі знань [3, с. 483]; навчання студентів навичок розрізнення явищ кількох мовних систем (мови, що використовується у повсякденному спілкуванні, та української) [3, с. 483].

У зв’язку з перерахованими завданнями постає питання вироблення ефективної системи вправ, яка дозволила б створити умови для розвитку відповідних навичок у студентів. Слід зазначити, що серед факторів сутності нашого дослідження, які визначають особливості організації навчальної діяльності під час вивчення курсу української мови, можуть бути наступні: вихідний рівень володіння українською мовою студентами; вихідний рівень володіння літературними нормами мови, що використовуються у спілкуванні; присутність у групі тих, хто навчається, студентів-іноземців; явища інтерференції; індивідуальні особливості окремих студентів.
Таким чином, основною вадою лінгвістичної та прагматичної компетенції студентів є неадекватний рівень потреби спілкування та володіння українською та російською мовами. Ця загальна проблема є і базою для розвитку характеристик мовленнєвої компетенції, які створюють перешкоди та непорозуміння під час комунікації.
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АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ МЕТОДИКИ ВИКЛАДАННЯ РОСІЙСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ
Тема, яку ми обрали, є на сьогодні актуальною. Мета статті – розкрити актуальні проблеми методики викладання російської мови як іноземної. Завдання статті полягають у тому, щоб розкрити основні аспекти методики викладання російської мови як іноземної, дослідити історію цього питання, показати на прикладі розвинених країн світу ставлення та інтерес до російської мови, окреслити коло завдань, що необхідно вирішити найближчим часом.
Методика навчання російської мови як іноземної є самостійною педагогічною дисципліною про закони і правила навчання мови, способи оволодіння нею, а також про особливості освіти та виховання засобами мови. О. Леонтьєв зазначав: “Предмет методики навчання російської мови як іноземної – оптимальна система управління навчальним процесом, тобто система, спрямована на найбільш ефективне оволодіння учнями російською мовою [1, с. 23]”. Історія викладання російської мови як іноземної в Україні нараховує понад 200 років. Періоди й етапи розвитку методики відображають зміни, що відбувалися у суспільному, політичному та соціально-економічному житті країн, і суттєво впливали на процеси освіти, виховання і навчання.

Сьогодні перше місце серед методів навчання російської мови як іноземної належить комунікативному методу (назва запропонована Є. Пасовим). Його метою є розвиток в учнів умінь вирішувати комунікативні завдання засобами іноземної мови, вільно спілкуватися з її носіями. Таким чином, мова засвоюється під час природного спілкування, організатором і учасником якого є учитель. При цьому ученик виконує роль суб’єкта цього спілкування і постійно повинен діяти.

Для методики нового часу характерно поглиблене дослідження мовленнєвого спілкування як форми взаємодії людей засобами мови. Цей напрямок методичних досліджень розвивається під значним впливом комунікативної лінгвістики і розглядає такі головні якості вивчаємої мови, як: комунікативність (тому що призначення мови – бути засобом спілкування), системність (оскільки мовні засоби взаємно організовані й повинні вивчатися у єдності), функціональність (мовні засоби використовуються з метою здійснення комунікацій і з цієї причини зміст висловлювання визначає порядок подачі й оволодіння мовними засобами). Дослідження мовленнєвого спілкування стимулювало публікацію функціональних граматик, зіставне вивчення мов.

Почалися нові дослідження, що орієнтували викладача на навчання міжкультурного спілкування й відображали інтерес учнів до культури та образу життя носія мови. Викладач прагнув формувати в учнів уявлення про мову як відображення соціокультурної реальності, національної та загальнолюдської.

За останні десятиріччя у зв’язку з розвитком сучасних технологій навчання у навчальний процес почали широко впроваджуватися аудіо- та відеозаписи, комп’ютерні програми, дистанційне навчання. Інформаційні технології збагачують навчальний процес у багатьох галузях знань, найрізноманітніших умовах навчання й на всіх його рівнях. Повною мірою це відноситься до викладання і російської мови як іноземної. 

На сьогодні в Україні російській мові надано статус мови національних спільнот. І в багатьох вищих навчальних закладах її вивчають за методикою іноземної. Хотілося б показати необхідність вивчення російської мови на прикладі Японії. Російська мова в Японії пережила дві стадії популярності: після польоту Ю. Гагаріна та в 1985-1993 роках, коли російський ринок був цікавим для японського бізнесу. 

Російською мовою п’ять разів на добу віщає Радіо Японії – найбільш авторитетна суспільна радіокорпорація. Кожний рік проводяться два загальнояпонських конкурси російської мови. Російська мова викладається майже у 116 університетах, тобто майже в кожному десятому з 1219, що є в Японії. Щорічно російську мову вчать 2000 студентів. У 2004 році в Японії вперше проходив тиждень російської мови. У XX столітті російська мова увійшла до числа так званих світових (глобальних) мов. 

Отже, завданням курсу методики викладання російської мови як іноземної є допомога зарубіжним викладачам у навчанні російської мови, створення програм для її вивчення. Також важливим завданням є створення підручників з цієї дисципліни.
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О СПЕЦИФИКЕ РАБОТЫ НАД РУССКОЙ ОРФОГРАФИЕЙ В УСЛОВИЯХ НАЦИОНАЛЬНОЙ ШКОЛЫ

Изучение русского языка в начальной школе с родным нерусским языком обучения направлено на достижение следующих целей: развитие речевых способностей учащихся; развитие монологической, диалогической речи; освоение элементарных знаний в области фонетики, лексики, грамматики и синтаксиса русского языка. Для реализации первой цели предполагается интенсивное обучение русской устной и письменной речи младших школьников на коммуникативной основе. Реализация второй цели предполагает поэтапное, последовательное и взаимосвязанное раскрытие фонетической, лексико-семантической, грамматической и синтаксической структуры русского языка с учетом возрастных особенностей усвоения языка иной системы. 

Предпосылкой эффективности обучения видам орфографической деятельности является учет особенностей родного языка учащихся. Определяя объем и содержание работы по русскому языку, необходимо исходить из того, что учащиеся в опережающем плане овладевают на родном языке многими умениями и навыками учебной деятельности. В начальных классах башкирской школы обучение русскому языку ведется с опорой на языковые умения и навыки, накопленные в процессе овладения родным языком; навыки слого-звукового анализа и синтеза слова, владения различными способами грамматических упражнений, интонирования предложений и др. С другой стороны, учет особенностей родного языка проявляется в постановке обучения русскому языку на основе анализа, который позволяет выделять факты и явления, совпадающие в русском и башкирском языках, различающиеся полностью или частично. В связи с этим предусматривается методический подход, обеспечивающий перенос знаний о фактах и явлениях с родного на русский язык (совпадающие звуки, слова, объем лексических значений, формы числа, лица и т. д.). 

К несовпадающим или не полностью совпадающим явлениям осуществляется подход, направленный на предупреждение и преодоление влияния родного языка. Все перечисленные подходы и принципы, являясь основными, не исключают других общедидактических, психологических и методических принципов. 

Обучение русской орфографии в башкирской школе имеет свою специфику. У нерусских учащихся отсутствует достаточная языковая база. Бедность словарного запаса является причиной затруднений учащихся в подборе проверочных слов или неправильном их подборе. Например, ученик проверяет: “крюк – крюГи”, “ток – тоГа”, “пЕровать – пЕр (пир)” и т.д. 

Наиболее часто встречающиеся ошибки: гласные под ударением (пИрвый вместо первый); обозначение мягкости согласных (капелка вместо капелЬка); пропуск безударной гласной (трктир вместо трактир, Федр вместо Федор); вставка гласной в стечении согласных (кОровать); полное изменение фонетического и графического облика слова (влисапит вместо велосипед).
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДИДАКТИЧЕСКОЙ ИГРЫ ПРИ ОБУЧЕНИИ ОРФОГРАФИИ В 3 КЛАССЕ

Использование дидактической игры при обучении орфографии является одной из важных задач современного начального образования. Актуальность проблемы обусловлена тем, что игровая деятельность способна воодушевить, пробудить к орфографическим явлениям и действиям. Гипотеза исследования состоит в том, что обучение орфографии происходит наилучшим образом при использовании дидактических игр, направленных на усвоение и знания правил, алгоритма его применения, способов проверки орфограмм, а также на развитие орфографической зоркости.

Выдающиеся педагоги придавали огромное значение включению игр в учебную деятельность. Ещё К. Ушинский советовал вводить элементы занимательности в серьезный труд учащихся для того, чтобы процесс познания был продуктивным. В. Сухомлинский писал, что без игры нет и не может быть полноценного умственного развития: “Игра – это огромное светлое окно, через которое в духовный мир ребёнка вливается живительный поток представлений, понятий”. Известный педагог С. Шацкий называл игру “жизненной лабораторией детства”. Проблемой дидактической игры также занимались ученые Г. Селевко, О. Анисимов, Д. Эльконин и др. 

Дидактическая игра – средство обучения, поэтому она может быть использована при условии любого программного материала. Правила игры должны разрабатываться с учётом цели урока и индивидуальных возможностей учащихся. Для обучения младших школьников необходимо использовать следующие виды дидактических игр: предметные, сюжетно-ролевые, настольно-печатные, словесные (загадки, шарады, ребусы, кроссворды, головоломки и т.д.). Основными структурными компонентами дидактической игры являются: игровой замысел, правила, игровые действия, познавательное содержание или задачи, оборудование, результат.

В нашей работе мы проанализировали программы и учебники: “Школа 2100” Р. Бунеева, Е. Бунеевой, “Начальная школа XXI века” С. Иванова и др., “Русский язык” Т. Рамзаевой и установили, что в них представлено недостаточное количество дидактических игр на развитие орфографических умений и навыков. Поэтому была составлена программа экспериментального обучения орфографии с использованием дидактических игр, рассчитанная на 20 уроков по темам: правописание корня, приставки, суффикса и др. Назовем эти игры: “Посади рыбку в аквариум”, “Шустрый ёжик”, “Лучший капитан”, “Кто больше”, “Поставь цветок в вазу” и др.

Экспериментальное обучение проводилось в школе-интернате № 4 г. Магнитогорска, в 3-А классе, учитель Бежанян Оксана Владимировна. Констатирующий срез включал в себя диктант, изложение, 5 тестовых заданий. В результате чего были получены следующие результаты: с высоким уровнем сформированности орфографических умений учащихся нет, со среднем уровнем – 4 человека, а с низким уровнем – 9 человек. После завершения формирующего эксперимента был проведён контрольный срез, который выявил положительную динамику: на высоком уровне выполнили задания 6 человек, а на низком уровне остался 1 ученик. Таким образом, мы убедились в эффективности предложенных упражнений – дидактических игр. При проведении дидактической игры возникает доброжелательность, инициативность, высокая работоспособность каждого ученика, благоприятный психологический климат положительно влияет на развитие личности в процессе обучения.

Дидактическая игра способствует формированию устойчивого интереса к орфографии, создаёт условия для формирования положительной мотивации учебной деятельности, что способствует повышению качества знаний учащихся. Она стимулирует и активизирует познавательные процессы: мышление, память, воображение; на основе востребованности полученных знаний повышает их прочность. Учителя, применяющие дидактические игры, отмечают следующее: дети более дружелюбны, коммуникабельны, умеют самостоятельно выдвигать гипотезу, при этом устанавливают сходство и связи между явлениями, смело отстаивают свою точку зрения, при необходимости решения какой-либо задачи предлагают несколько вариантов их решения, используют дополнительные источники информации.
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ РАБОТА
НА ФАКУЛЬТАТИВНЫХ УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА В 4-М КЛАССЕ
Русская фразеология недостаточно изучена и освоена методистами, учителями-практиками как в средней, так и в начальной школе. А между тем, полноценное изучение фразеологии в школе – это прямой путь, ведущий к расширению кругозора и общей культуры учащихся, способствующий развитию лингвистического мышления детей, обогащению их словарного запаса. Знакомство с русской фразеологией помогает понять историю и характер русского народа, так как многие фразеологизмы по своему происхождению связаны с событиями прошлого. 

Под фразеологической единицей (ФЕ) мы, вслед за Н. Шанским, понимаем “воспроизводимую в готовом виде языковую единицу, состоящую из двух или более ударных компонентов словного характера, фиксированную (т. е. постоянную) по своему значению, составу и структуре” [3, с. 316]. 

Несмотря на то, что в начальной школе в большинстве своем фразеологизмы, пословицы, поговорки, крылатые слова и выражения рассматриваются как разные понятия, мы классифицируем все эти жанры как разновидности фразеологических единиц. Понятия фразеологическая единица, фразеологизм, фразеологический оборот целесообразно рассматривать как синонимы одного и того же термина. Итак, исходя из вышесказанного, и пословица, и поговорка, и крылатое выражение – это разновидности ФЕ, так как они обладают тремя основными признаками фразеологической единицы: устойчивостью, воспроизводимостью и цельностью. 
Изучив учебники по русскому языку в начальной школе, мы обнаружили, что фразеологическая работа в большей степени представлена в 1-3 классах, и практически отсутствует в 4-м классе. На наш взгляд, именно в 4-м классе дети начинают осознанно употреблять фразеологические единицы в речи, обращая внимание на их изобразительно-выразительные свойства. К тому же необходимо соблюдать принцип преемственности и последовательности в обучении: фразеологические единицы должны изучаться не только в 1-3, но и в 4 классах наравне с другими единицами языка: словами, словосочетаниями, предложениями. Всё это обусловливает актуальность нашей работы.

Вопросы освоения младшими школьниками ресурсов фразеологии периодически поднимаются на страницах методических изданий такими исследователями как Лобчук Е. (Усвоение фразеологизмов на уроках русского языка, 1990); Лагузова Е. (Фразеологическая работа в начальной школе, 1994); Колычева Г. (Некоторые приемы работы по изучению фразеологического запаса младших школьников, 1995);  Прокофьева А. (К вопросу об изучении фразеологии на уроках русского языка в начальной школе (на материале песен В. Высоцкого к дискоспектаклю по сказке Л. Кэрролла “Алиса в Стране чудес”, 1998); Кабинетская Т. (Материалы для внеклассной работы с пословицами и поговорками, 2000); Королева Г. (Работа с пословицами на уроках русского языка, 2000); Горбунова Н. (Работа с фразеологизмами как способ развития речи, 2003) и др.

В настоящее время благодаря трудам Л. Введенской, В. Жукова, М. Баранова, С. Гаврина, Ю. Гвоздарева, В. Волиной, А. Чепасовой, Т. Розе и наука, и школьная практика располагают учебными пособиями и серией фразеологических словарей. Интерес представляют пособия Л. Введенской, М. Баранова, Ю. Гвоздарева “Русское слово” (факультативный курс по лексике и фразеологии для учащихся средних классов, 1978); В. Жукова “Школьный фразеологический словарь”, 1980; А. Чепасовой “Фразеология русского языка: Книга для юношества”, 1993; В. Волиной “Учимся играя”, 1994; “Откуда пришли слова”: Занимательный этимологический словарь, 1996; Т. Розе (“Большой фразеологический словарь для детей”, “Большой толковый словарь пословиц и поговорок”, 2009). Следует, однако, заметить, что два последних словаря Т. Розе, несмотря на прекрасное оформление, имеют, на наш взгляд, один недостаток: иллюстративный материал в них представлен цитатами из классических произведений русской литературы, ориентированной в основном на взрослого, а не на детского читателя.

Современная система развивающего обучения ставит перед учителем задачу введения образных устойчивых выражений в активный речевой запас школьника (Программа 2100, Программа по системе Д. Эльконина, В. Давыдова и др.). К сожалению, как в стабильных школьных учебниках Т. Ладыженской, так и в новых учебных программах фразеологической работе уделяется мало внимания. Больше всего интересных упражнений по фразеологии содержится, по результатам наших наблюдений, в учебниках “Русский язык” В. Репкина “Русский язык” (3 класс, 2001) и С. Иванова (и др.) под ред. Н. Виноградовой (2 класс, 2000). 

Изучение фразеологии в начальной школе имеет свою специфику, связанную со словарным запасом школьника, конкретностью его мышления, неадекватным употреблением отвлеченных слов и образных выражений. Дети лишь объясняют значения отдельно встретившихся в том или ином тексте фразеологизмов, не рассматривая их семантико-грамматических признаков, особенностей употребления в речи.

Учёные-методисты (С. Автономова, Л. Агапова., Г. Колычева, Т. Кабинетская и др.) в разное время указывали на целый ряд методических проблем, связанных с усвоением фразеологии младшими школьниками: не разработаны принципы отбора фразеологического материала; нет выверенного списка фразеологизмов, рекомендованных для усвоения младшими школьниками; очень мало соответствующей методической литературы; практическая работа над фразеологизмами на уроках русского языка сводится к выяснению значения тех оборотов и выражений, которые встречаются при чтении текстов. 

В связи с нехваткой времени на уроках русского языка особое значение приобретают факультативные занятия по фразеологии. Цель исследования – определение, теоретическое обоснование, экспериментальная проверка педагогических средств методики работы над фразеологическими единицами на факультативных уроках русского языка в начальной школе. Для достижения поставленной цели использовались следующие методы: анализ литературы по проблеме исследования, анализ опыта учителей начальных классов, беседа, тестирование, диагностика, эксперимент, анализ результатов эксперимента, анализ детских работ. 

Проанализировав в методической литературе материалы разных лет по фразеологической работе в школе, мы отобрали соответствующие упражнения, откорректировав их с учётом современных требований и критериев отбора материала в соответствии с возрастом детей и добавив свои задания. Таким образом, было разработано и проведено 10 факультативных занятий (включая начальный и конечный тестовые уроки), на которых детьми было изучено 126 фразеологизмов. Фразеологизмы отбирались согласно критериям, разработанным методистами (1; 2 и др.): доступность фразеологизма пониманию детьми младшего школьного возраста; способность фразеологизма прививать детям нравственные нормы, формировать мировоззрение; высокая степень употребления фразеологизмов в различных жизненных ситуациях; учет сферы их употребления; соответствие фонетических, лексических, синтаксических особенностей фразеологизмов грамматическому материалу, изучаемому в начальной школе.

Исследование проводилось в средней школе №12 г. Магнитогорска, в 4-А классе (классный руководитель Ефремова Наталья Александровна. В классе 26 учащихся). Эксперимент проходил в три этапа: констатирующий, формирующий и контрольный. На первом этапе важно было определить уровень сформированности у учащихся умений находить и использовать фразеологизмы в речи. На формирующем этапе мы использовали на занятиях разнообразные упражнения, в том числе творческого и занимательного характера: нахождение фразеологизмов в тексте; замена ими слов; выделение из данных выражений синонимичных и антонимичных пар; составление с ФЕ предложений и диалогов; подбор заголовков (фразеологизмов) к тексту; загадки; игра “Где моя половинка?” и др.

Благодаря этим упражнениям дети научились узнавать фразеологизмы в устной и письменной речи, использовать их в общении как еще одно средство для наиболее меткой характеристики предмета или явления. После проведенных факультативных занятий уровень овладения фразеологическими умениями вырос с 67% (нулевой срез) до 95% (контрольный срез). В результате экспериментальной работы показатель высокого уровня повысился на 28%. Таким образом, правильно организованная фразеологическая работа на факультативных уроках русского языка в 4 классе оказалась эффективной.
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ПРОФЕСІЙНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ МАЙБУТНЬОГО ВЧИТЕЛЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Проблема формування професійної компетентності вчителя сьогодні набуває все більшої актуальності у зв’язку з постійною трансформацією соціального досвіду, реформуванням освіти, появою численних авторських педагогічних систем. Підвищується рівень запитів соціуму до фахівця, змінюється статус учителя, викладача, його освітні функції.

Аналіз науково-педагогічної літератури показав, що сутність поняття “професійна компетентність” трактується багатьма вченими в різних аспектах, а єдиний підхід до визначення його складових відсутній. Деякі науковці, розглядаючи професійну компетентність педагога, визначають її певні види. Так, Є. Кузьмін, Ю. Ємельянов та інші [2; 3] у своїх дослідженнях розглядають комунікативну компетентність. В. Адольф [1] розмежовує предметну, психолого-педагогічну і методичну компетентність. Н. Кузьміна [3] поширює цей перелік, доповнюючи його спеціальною компетентністю у сфері дисципліни, що викладається; методичною компетентністю у сфері засобів формування знань, умінь, навичок учнів; диференційно-психологічною компетентністю у сфері мотивів, здібностей, спрямованостей учнів; психолого-педагогічною компетентністю у сфері навчання; рефлексією педагогічної діяльності або суто психологічною компетентністю, надаючи перевагу необхідним знанням та вмінням.

Специфіку професійної компетентності вчителя іноземної мови зумовлюють мета і завдання виховання й навчання, створення умов для розвитку особистості дитини, вікові особливості школярів, зміни в сучасному освітньому просторі. Головним критерієм професійної компетентності майбутнього вчителя іноземної мови є рівень сформованості складових і компонентів її структури. У процесі ставлення професійної компетентності відбувається взаємодія трьох її складових, що проходить мотиваційно-ціннісний, операційно-діяльнісний та рефлексивно-оцінний етапи формування її компонентів.

Комунікативні вміння є складовою системи педагогічних умінь, що базуються на системі педагогічних знань, яка включає поняття, терміни, правила, закони, факти, принципи, методологічні, оцінні, історичні знання, а також систему цінностей, які визначають ставлення вчителя до оточуючої дійсності.

Система знань про особливості процесу спілкування дозволить учителеві орієнтуватися в комунікативних ситуаціях, прогнозувати власну поведінку та поведінку учнів, реалізувати потенційні можливості в комунікативній діяльності. Проте самих тільки знань недостатньо, необхідно формувати і комунікативні вміння. Вони необхідні педагогу для організації спілкування, особливо якщо останнє є спонтанним, коли необхідно швидко вирішувати комунікативні завдання. Як залучити до процесу навчання весь потенціал особистості студента, усі форми мислення, які виходять за межі дії за аналогією, та одночасно забезпечити, прискорити оволодіння іншомовними вміннями та навичками? Це один із аспектів проблеми. Відповідь на це питання слід шукати у способах формування у студентів не стільки мовленнєвих, скільки мовленнєво-розумових дій.

Саме поняття “професійна комунікативна компетентність” потребує уточнення. Вона трактується нами в цілому як здатність розуміти і створювати іншомовні висловлювання відповідно до конкретної ситуації, певної цільової настанови й комунікативного наміру.
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Сучасні методи викладання іноземних мов – єдність навчання мови та культури
Потреби нашої держави у висококваліфікованих спеціалістах, здатних до творчої праці, обміну передовим досвідом, встановлення контактів і ділової співпраці із закордонними партнерами на основі професійної компетентності й повноцінного володіння іноземною мовою, знайшли своє відображення в учбових програмах вищих навчальних закладів. Особливої актуальності набуває використання сучасних методів викладання іноземних мов. У зв’язку з цим мета нашого дослідження – розглянути тенденції розвитку методів навчання іноземних мов і визначити чинники, які зумовлюють вибір методів на сучасному етапі викладання.

Вивчення літератури свідчить про те, що протягом історії навчання іноземних мов домінуючим об’єктом виступала сама система іноземної мови в цілому. Виникнення різних психологічних і лінгвістичних теорій сприяло утвердженню нових напрямків у вивченні іноземних мов – прямий, аудіолінгвальний, аудіовізуальний і свідомопрактичний, що спиралися на практичні цілі навчання.
У роботах представників нового для того часу – прямого метода навчання (М. Берліна, Г. Вендта, Ф. Гуєна, О. Есперсена, Г. Пальмера, Г. Суіта, М. Уеста) чітко ставиться практична мета навчання іншомовного мовлення. Основним методом навчання виступає не переклад, а усний мовний зразок, його імітація й заучування [3, с. 18].
Одним із основних моментів концепції авторів була вимога ознайомлення студентів з культурою народу, мова якого вивчається. Це мало велике пізнавальне й практичне значення у плані адекватного сприйняття й використання іншомовної лексики і фразеології [3, с. 112]. Прямий метод і його модифікації зумовили домінування прийомів впливу на студентів, що вивчають іноземну мову, які були спрямовані на повторення, імітацію, “зазубрювання”. Усе це знижувало їх пізнавальний інтерес до вивчення іноземної мови, а також ефективність самостійної діяльності [1, с. 342].

У 50-60 роках у вітчизняній методиці вперше мову було затверджено як об’єкт навчання й надано розгорнуте психологічне обґрунтування необхідності навчання розмовній іноземній мови у всіх її формах. Завдяки цьому у дидактиці іноземних мов основний акцент став зміщуватися на розмовну мову [2, с. 36].

В основу концепції інтенсивного навчання іноземних мов увійшла система, створена болгарським ученим Г. Лозановим, яка представляє собою синтез різних наук, що дозволяють отримати якісні результати на основі реалізації суггестопедичного підходу. Слід відзначити, що характерною рисою двох останніх десятиріч є зростання інтересу до комунікативного підходу у навчанні іноземних мов. Суттєвий вплив на розвиток комунікативного методу зробили В. Аллен, М. Халлідей, Н. Гез, Є. Пассов, Г. Богуславська, В. Бухбіндер. Метою комунікативного навчання є оволодіння комунікативною компетенцією, яка дозволяє практично реалізовувати засвоєні уміння й навички для успішного вирішення комунікативних задач [4, c. 32].

Таким чином, розгляд тенденції розвитку методів навчання іноземних мов дозволяє зробити висновки про те, що відбувся перехід від перекладних методів. Серед засобів оволодіння іноземною мовою перевагу почали віддавати тим, які володіють розвиваючим потенціалом: пробуджують думку, відточують засоби її вираження, збагачують почуття, образну уяву, удосконалюють загальну культуру спілкування й соціальну поведінку в цілому.

На нашу думку, радикальне підвищення рівня комунікації, спілкування між людьми різних національностей може бути досягнуте тільки при ясному розумінні й реальному врахуванні соціокультурного фактору, в нерозривній єдності зі світом і культурою народів, які розмовляють цими мовами.
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ПРОЕКТНА МЕТОДИКА НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Усе більше розширюються прямі зв’язки між українськими та закордонними освітніми школами, усе частіше впроваджуються в Україні інноваційні методи, нові освітні проекти, навчальні курси і навіть освітні програми, засновані на передовому досвіді західної, американської освіти, що підтримуються міжнародними організаціями, транснаціональними корпораціями або університетами. Вимоги часу й розпочата радикальна реформа системи освіти в Україні, відмова від авторитарного стилю навчання на користь особистісно-орієнтованого підходу, на застосування методів, які сприяють розвитку творчих здібностей особистості з урахуванням індивідуальних особливостей учасників навчального процесу й спілкування, актуалізує проблему пошуку ефективних засобів підходу до вивчення іноземних мов. Одним із таких методів, що суттєво збагачує навчальний процес нашої сучасної школи, є метод навчальних проектів, використання якого змінює традиційний підхід до навчання учнів.

Метою цієї роботи є теоретичне обґрунтування сутності, місця і значення методу проектів у навчальному процесі загальноосвітньої школи у світлі сучасних методологічних засад оволодіння іноземними мовами.

На сучасному етапі розвитку освіти проектна методика детально досліджується як закордонними так і вітчизняними авторами: І. Бім, І. Зимньою, Т. Сахаровою, І. Чечель, L. Fried-Booth, T. Hutchinson, D. Phillips. Звернемося до поняття “проектування” (від. лат. рrogectus – кинутий уперед). Говорячи про проектування, варто помітити, що ця категорія не є новою в педагогічній теорії. Воно виникло на початку ХХ століття в американській школі, застосовувалося й у вітчизняній дидактиці (зокрема в 20-30-х роках). В останній час цьому методу приділяється значна увага в багатьох країнах світу. Спочатку його називали методом проблем, і пов’язувався він з ідеями гуманістичного напряму у філософії та освіті, розробленими американським філософом і педагогом Дж. Дьюї. Він пропонував будувати навчання на активній основі, за допомогою цілеспрямованої діяльності учня, пов’язуючи з його особистісною зацікавленістю саме в цьому знанні. Уперше у вітчизняній педагогіці актуальність цієї проблеми вивчав А. Макаренко, який у результаті своєї новаторської педагогічної діяльності дійшов висновку про проектування особистості як суб’єкта педагогічної праці. Таку думку не раз висловлював В. Сухомлинський, багатогранну педагогічну спадщину якого пронизує ідея проектування людини. Визначення сутності проектування як педагогічного явища є досить складним, бо надзвичайно складними і багатоцінними є система проектування і сам педагогічний процес (1; 2; 3(.

Метод проектів за способом організації може бути: індивідуальним, парним або груповим. Останні частіше використовують на практиці. У цьому випадку необхідно з методичної точки зору правильно організувати діяльність учнів у групах, а роль педагога є особливо важливою. Учитель є координатором проектної діяльності учнів, проте значно зменшується його керівна роль: учитель виступає в ролі консультанта, помічника, здійснює за необхідністю індивідуалізовану допомогу учням, стимулює та підтримує процеси активного, усвідомленого навчання, поетапним розкриттям механізму виконання практичних аспектів роботи.

Отже, метод проектів – це засіб реалізації особистісно-орієнтованого навчання, спрямованого на розвиток учня. Через співпрацю учня з іншими учнями покращується мотивація навчання, зникає напруження, підвищується віра в успіх. Результати цієї технології такі: міцне та глибоке засвоєння знань, підвищений рівень самостійної роботи учнів, високий рівень науковості у знаннях учнів, уміння працювати у групі, проводити групове обговорення, згуртування дитячого колективу, мотивація колективних досягнень.
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Міжпредметні проблемно-пізнавальні завдання на уроках англійської мови
Вступ України до Європейського суспільства – головний напрямок пріоритетних завдань держави. У нових економічних умовах учням необхідно надавати високоякісну сучасну освіту. Якісна освіта – гарантія розвитку цивілізованого суспільства, його економіки, промисловості, техніки та науки. Іноземна мова як навчальний предмет має сприяти розширенню кругозору учнів, збагачувати їх знаннями з географії, історії, літератури, музики, фізкультури. Усе це можна здійснити за умови використання міжпредметних зв’язків на уроках.

Використання міжпредметних зв’язків є одним із шляхів інтеграції шкільної освіти, що є об’єктивною основою встановлення та вдосконалення його змісту, а також засобом підвищення загальноосвітнього та загальнокультурного потенціалу школи. Але, на нашу думку, широке використання міжпредметних зв’язків ускладнюється деякими факторами. По-перше, це необхідність глибокого вивчення програми та змісту предметів, на основі яких буде здійснюватися міжпредметний зв’язок: потрібно знайти в них таку інформацію, яка б зацікавила учнів на уроці. По-друге, відсутність координованості програм з іноземної мови та інших шкільних предметів, що перешкоджає свідомому переносу знань учнів з одного навчального предмету на інший.

Для міжпредметних зв’язків у навчанні іноземної мови необхідно усунути протиріччя між потенційними можливостями цих зв’язків та епізодичним характером їх використання, що спонукає дослідників до пошуку нових шляхів їх реалізації. Так, використовуючи міжпредметні зв’язки на уроці іноземної мови, ми можемо домогтися від учнів творчої роботи, підвищення інтересу до вивчення мови. Розвиток інтересу до творчої діяльності сприяє стійкому засвоєнню учнями знань. Можна стверджувати, що повноцінне формування інтересу до учня у сучасних умовах неможливе без розвитку в учнів інтересу до творчої діяльності [2, с. 18].

Аналіз наукової літератури свідчить про те, що міжпредметні проблемно-пізнавальні завдання як засіб формування інтересу до творчої діяльності будуть ефективними при дотриманні таких умов: завдання повинні вводитися у навчальний процес систематично; вони мають активізувати творчу діяльність учнів; завдання мають бути доступними для учнів певного класу, а для сильніших учнів постійно ускладнюватися.

Міжпредметними проблемно-пізнавальними завданнями ми називаємо такі пізнавальні завдання, вирішення яких вимагає від учнів самостійного використання зв’язків, наявних між двома предметами та виявленням при цьому творчих здібностей учнів. Міжпредметні завдання мають враховувати вже наявні інтереси учнів, сприяти їх розширенню за рахунок інтересу до творчої діяльності. 

В умовах систематичного застосування проблемно-пізнавальних завдань міжпредметного харатеру формується інтерес до творчої діяльності, галузей, включених до системи міжпредметних зв’язків. Таким чином, можна сказати, що засоби формування інтересу до творчої діяльності містять два параметри: вони реалізують міжпредметні зв’язки та мобілізують творчі зусилля.

Отже, використовуючи різні типи творчих завдань, можна істотно вплинути на розвиток творчих здібностей учнів у процесі вивчення іноземної мови. Використання міжпредметних зв’язків на уроці іноземної мови допоможе вдосконалити знання учнів з інших шкільних предметів. У процесі такої роботи школярі навчаються застосовувати знання мови в житті. Текстовий матеріал, на якому вивчається іноземна мова, повинен містити потрібну й корисну інформацію, що доповнює матеріал інших предметів. Чим більше шкільних предметів ми використаємо для взаємозв’язку з іноземною мовою, тим більшим буде лексичний запас учнів. Таким чином, використовуючи міжпредметні зв’язки на уроці іноземної мови, ми збагачуємо запас учнів лексикою різної тематики.
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ОРГАНІЗАЦІЯ УРОКІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ З ЕЛЕМЕНТАМИ ПРОБЛЕМНОГО НАВЧАННЯ

Основною метою навчання іноземної мови на сучасному етапі розвитку середньої освіти, згідно з Державним освітнім стандартом, є формування іншомовної комунікативної компетенції, тобто здатність школяра використовувати мову як інструмент міжкультурного спілкування [1]. Більшість сучасних науковців (Л. Биркун, І. Зимня, О. Коваленко, О. Коломінова, О. Косенко, В. Плахотник, Л. Пироженко О. Пометун, В. Редько, С. Роман, Г. Селевко та інші), ефективним засобом реалізації цієї мети вважають активне використання сучасних інтерактивних технологій, що стимулюють процес пізнання, викликають інтерес, створюють комфортні умови навчання, за яких кожен учень відчуває свою успішність, інтелектуальну спроможність [4]. Розвиток іншомовної комунікації учнів на основі проблемного навчання, на нашу думку, є актуальним і потребує як вирішення, так і перспектив подальшого розвитку.

Метою нашої роботи є аналіз застосування технологій проблемного навчання на уроках англійської мови. Сьогодні під проблемним навчанням розуміють таку організацію навчальних занять, яка припускає створення під керівництвом учителя проблемних ситуацій і активну самостійну діяльність учнів, унаслідок чого і відбувається творче оволодіння знаннями, уміннями й навичками [5].

Питаннями й розробкою проблемного навчання займалися М. Махмутов, І. Лернер, І. Ільницька, О. Матюшкін, Р. Малафєєв. Вчений Г. Селевко зазначає, що проблемність являє собою одну з головних закономірностей процесу пізнання з урахуванням алгоритмічних і цілеспрямованих пізнавальних завдань, які учні розв’язують під керівництвом учителя, і активно засвоюють нові знання. Науковець виділяє чотири умови виникнення проблемного навчання, згідно з якими пропонує п’ять типів проблемних уроків: уроки з окремими проблемними питаннями; уроки, весь хід яких присвячений розв’язанню великої загальної проблеми; урок – проблемна лекція; уроки-диспути; уроки-семінари тощо [6].

На думку О. Матюшкіна, основною категорією проблемного навчання є проблемна ситуація, що визначається як “особливий вид розумової взаємодії об’єкту й суб’єкту, що характеризується таким психічним станом суб’єкта (той, хто вчиться) при вирішенні їм задач, що вимагає виявлення (відкриття або засвоєння) нових, раніше суб’єкту невідомих знань або способів діяльності [2, с. 13]”. Для підвищення мотивації навчання англійської мови слід пропонувати проблемні ситуації, які зацікавлюють учнів і є на разі актуальними. Кожне завдання спрямовується на розв’язання проблеми за допомогою дискусій, обміну репліками, невеликими висловлюваннями понадфразового рівня чи діалогами. Важливим є посилання на тексти, що значно полегшує комунікацію, сприяє кращому засвоєнню матеріалу. Структура кожної проблемної ситуації є чіткою, послідовною та доступною для розуміння. Відповідно до цього у кожному проблемному завданні виділяють: 1) мету – практичну, освітню, розвивальну та виховну; 2) рівень складності завдання; 3) час, потрібний для його виконання; 4) різноманітні опори та додатковий матеріал; 5) форми діяльності, у яких реалізується виконання конкретного завдання: індивідуальна робота, робота в парах тощо; до структури завдання входить також процедура послідовності його подання вчителем та інструкція послідовності дій у розв’язанні проблеми засобами англійської мови.

Урок англійської мови з використанням технології проблемного навчання виглядає як послідовність навчальних проблем, що створює вчитель. Він вислуховує різні точки зору учнів, координує та спрямовує творче мислення за допомогою системи запитань, коректно виправляє помилки, надає диференційовану допомогу, допомагає опанувати навички роботи з різними джерелами інформації. Отже, використання проблемних ситуацій та завдань на уроках англійської мови значно полегшує засвоєння учнями іншомовного матеріалу з будь-якої теми, спонукає до мислення та вчить відшукувати способи розв’язання проблем, що сприяє формуванню особистості школяра.
ЛІТЕРАТУРА
1. Державні стандарти базової і повної середньої освіти. Освітня галузь “Мови і літератури” // Іноземні мови в навчальних закладах. – 2003. – № 1. – С. 48-52.
2. Матюшкин А. М. Проблемные ситуации в мышлении и обучении / А. М. Матюшкин. −М. : Педагогика, 1972. – 204 с.
3. Махмутов М. И. Проблемное обучение / М. И. Махмутов. – М., 1975. – 145 с.
4. Пометун О. І. Енциклопедія інтерактивного навчання / Олена Пометун. − К., 2007. − 144 с.
5. Селевко Г. К. Современные образовательные технологии : учеб. пособие / Г. К. Селевко. – М., 1998. – 256 с.
Христина Сербінова,

5 курс Інституту філології.

Наук. керівник: викладач Г. А. Удовиченко
ОСОБИСТІСНО ЗОРІЄНТОВАНЕ НАВЧАННЯ У КОНТЕКСТІ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Сучасний стан міжнародних зв’язків України у різноманітних сферах життєдіяльності, вихід її у європейський та світовий простір, нові політичні, соціально-економічні та культурні реалії та потребують певних трансформацій і у сфері освіти як важливого державного інституту, у тому числі й у галузі навчання іноземних мов. 

На сьогоднішній день особистісно зорієнтоване навчання іноземних мов визнається державою і суспільством пріоритетним напрямком освіти та визначається сучасними дослідниками (Г. Балл, І. Бех, Є. Бондаревська, І. Зимня, С. Максимова, О. Пєхота, С. Подмазін, В. Рибалко, Г. Селевко, В. Семиченко, В. Сєріков, С. Сисоєва, І. Якиманська) як навчання, що враховує індивідуальні задатки, здібності і можливості кожного учасника навчального процесу, використовує передові педагогічні та інформаційні технології не тільки для оволодіння певною сумою знань, умінь, навичок, але й, що важливіше, для формування цілісної комунікативно-мовленнєвої компетенції у школярів.

Мета нашого дослідження полягає у спробі узагальнити погляди на особистісно зорієнтоване навчання у контексті навчання іноземних мов. У роботі використовувались такі методи дослідження, як аналіз, синтез, узагальнення, порівняння. 
Як зазначає І. Якиманська, метою особистісно зорієнтованого уроку іноземної мови є не лише формування комунікативно-мовленнєвої компетенції учнів, а й створення оптимальних умов для виявлення пізнавальної, розвивальної активності та подальшої самоосвіти школярів [3, с. 16]. Засобами досягнення вчителем цієї мети можуть бути: 1) використання різноманітних форм та методів навчальної діяльності, які дозволяють розкрити суб’єктний досвід учнів; 2) стимулювання учнів до висловлювань, використання різних способів виконання завдань без побоювань помилитися, отримати хибну відповідь тощо; 3) використання протягом уроку дидактичного матеріалу, який дозволяє учневі обрати найбільш значущі для нього вид та форму змісту навчального матеріалу; 4) створення на уроці педагогічних ситуацій спілкування, які б дозволяли кожному учневі виявляти ініціативу, самостійність, вибірковість у способах роботи, створення обстановки для природного самовираження учня.

На думку Є. Бондаревської, для підвищення ефективності на особистісно зорієнтованому уроці іноземної мови необхідно використовувати методи навчання, спрямовані на розвиток мовленнєвих навичок школярів [1]. Учні повинні не лише сприймати інформацію вчителя, а співпрацювати з ним, висловлювати свої думки, своє розуміння змісту навчального матеріалу, обговорювати пропозиції інших, тобто брати активну участь у розв’язуванні поставлених проблем. Вони мають не просто засвоювати певні зразки, а усвідомлювати, яким чином вони отримані, чому в їх основі лежить той чи інший зміст, якою мірою він відповідає не лише науковим знанням, а й особистісно значущим цінностям.

Таким чином, система традиційного викладання іноземної мови, побудована на особистісно зорієнтованій взаємодії, є найсучаснішою і оптимальнішою у навчально-виховному процесі, тому що вона передбачає врахування індивідуально визначеного підходу до кожного учня, стимулює пізнавальну активність, визначає шлях для здобуття ґрунтовних знань, умінь і навичок. 

На нашу думку, реалізація особистісно зорієнтованого навчання в контексті викладання іноземної мови позитивно впливає не лише на формування іншомовної комунікативно-мовленнєвої компетенції у школярів, але й на розвиток логічного, творчого, критичного мислення учнів, на формування їх навичок працювати у команді, виступати, аргументувати, обґрунтовувати, доводити власну точку зору, слухати і приймати погляди інших на засадах партнерства, аналізувати власну та спільну діяльність.

ЛІТЕРАТУРА

1. Бондаревська Є. В. Гуманістична парадигма особистісно зорієнтованої освіти / Є. В. Бондаревська // Педагогіка. – 1997. – № 4. – С. 11-17. 

2. Селевко Г. К. Енциклопедія освітніх технологій : у 2 т. / Г. К. Селевко. – М. : НДІ шкільних технологій. – Т. 2. – 2006. – 816 с. – (Серія “Енциклопедія освітніх технологій”).

3. Якиманська І. С. Технологія особистісно зорієнтованого навчання у сучасній школі / І. С. Якиманська. – М. : Вересень, 2000. – 176 с.

Марія Кузнєцова,
2 курс факультету ПОПП.
Наук. керівник: викладач І. В. Школа

ВИКОРИСТАННЯ ДЕБАТІВ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
Центром лінгводидактичної парадигми сучасної мовної освіти є комунікативна компетенція особистості, тобто здатність і готовність здійснювати іншомовне міжособистісне й міжкультурне спілкування з носіями мови. Формування комунікативної компетенції нерозривно пов’язане з соціокультурними знаннями. Саме у такому контексті актуально використовувати дебати на уроках іноземної мови. Отже, метою нашої роботи є аналіз дидактичних можливостей використання педагогічної технології “дебати” у навчанні іноземної мови.
На думку Е. Зарецької, майстерність публічних виступів можна віднести до найзначущіших комунікативних умінь сучасних школярів, оскільки упродовж усього подальшого навчання і кар’єри їх оцінюватимуть саме за ефективністю усного спілкування з оточуючими [2, с. 169]. Більше того, дебати формують усі чотири основні мовні комунікативні уміння – аудіювання, читання, мовлення та письмо, які, згідно нормативних документів, повинен розвивати в учнів викладач іноземної мови. Дебати також формують навички публічного виступу, навчають ефективних мовних прийомів і тактик, що в майбутньому дозволить учням ефективніше спілкуватися, виступати на міжнародних семінарах і конференціях, брати участь у дискусіях з іноземцями, обстоювати уголос власну думку й говорити публічно іноземною мовою.

На етапі підготовки до ігор спікери (гравці) аналізують літературу, готуючи опорні конспекти, анотації, тези, замітки, добірки цитат, стисло записують структуру висловлювання, що розвиває читання та письмо як комунікативні уміння. Безпосередньо під час гри в дебати удосконалюються уміння аудіювання та мовлення, а раунди перехресних питань дозволяють включити у цей процес не тільки окремих гравців, а й усю групу.

Безпосередньо перед проведенням дебатів потрібна серйозна попередня підготовка учнів. На цій стадії часто використовуються методи, що дозволяють стимулювати творче і критичне мислення школярів: “мозковий штурм”, карти пам’яті, структуризація проблем за допомогою плану тощо.

У процесі навчання іноземної мови можна використовувати дебати як форму уроку й елементи технології “Дебати”. Можна застосовувати на уроках так звані “модифіковані” дебати, до яких внесені зміни правил, що дозволяє залучити до роботи всю групу. У модифікованих дебатах можлива зміна регламенту, збільшення числа гравців, припускаються питання з аудиторії, є “групи підтримки”, обговорення проблеми продовжується після гри. Продуктивними на уроках іноземної мови є й інші формати дебатів: експрес-дебати, дебати як форма роботи з письмовим або усним текстом, “швидкісні” дебати тощо.

Експрес-дебати – це дебати, підготовка до яких зведена до мінімуму. Вони проводяться на основі матеріалу підручника або роздаткового матеріалу й тісно переплітаються з дебатами як формою роботи з текстом. Прикладом може слугувати обговорення теми “Sport damages our health” (Спорт шкодить здоров’ю) після прочитання тематичного тексту.

Значущим є той факт, що дебати є засобом формалізації дискусії. Учні вчаться переборювати труднощі у ситуації, коли необхідно запропонувати класові свою думку з певних проблем у неформалізованому і неформатованому обговоренні. Засобом подолання цієї ситуації стає формалізація дискусії, тобто переклад її в річище дебатів. Крім того, дебати привчають школярів до адекватного використання мовних кліше у публічних виступах. До числа найуживаніших можна віднести такі: “we suppose”, “we must confess”, “we suggest”, “we believe”, “the thing is”, “we wonder”, “the point is”, “in our opinion”, “there is something in what you are saying but”, “we appreciate”, “thank you for your attention” тощо. Дебати також формують в учнів уявлення про структуру мови. Розуміння учнями структурних і сюжетних схем мови дебатів дозволить їм надалі чітко скласти план більшості публічних виступів.

Отже, дебати – це актуальний і ефективний підхід до організації процесу навчання ІМ. Ця педагогічна технологія і її елементи здатні мотивувати учнів до самостійного вивчення ІМ і застосування її у комунікативних ситуаціях, що є сьогодні однією з основних цілей навчання ІМ у середній школі. 
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ВИКОРИСТАННЯ ТЕСТІВ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
На сьогодні змінені умови навчання потребують від учителя використання більш ефективних прийомів та методів контролю й оцінки знань, умінь та навичок учнів. Саме тому більшість закладів освіти включають до своєї програми оцінювання знань, умінь та навичок учнів тестовий контроль. На сьогодні тестування є найбільш поширеним методом контролю успішності учнів. Це викликано поширенням попиту на висококваліфікованих спеціалістів, а також підвищенням вимог до підготовки учнів та студентів [1, с. 6].
Мета цієї роботи: розкрити особливості застосування тестів для перевірки рівня лексичних навичок читання учнів.
Питання удосконалення контролю при вивченні іноземної мови неодноразово підіймалися на сторінках журналу “Іноземні мови” та “Иностранные языки в школе”. Розробкою та вивченням проблеми тестів займалися такі дослідники, як С. Ніколаєва, І. Коломієць, Х. Браун, Дж. Хант. У роботах А. Горчева, З. Кудикіної, Ф. Рабіновича розглядаються тести для контролю розуміння під час читання. Тож більшість дослідників, які працювали над вивченням питань тестування, дійшли висновку, що тестовий контроль є ефективною формою контролю, яка відповідає цілям контролю, вимогам, що висуваються до нього, і забезпечує ефективну реалізацію всіх його функцій у процесі навчання іноземної мови. Щоб повноцінно усвідомити праці цих авторів, їх мету та основну ідею, потрібно спочатку розібратися, що ж мається на увазі під терміном “тест”.
Тест – це підбір питань з певного предмету, теми або розділу, що передбачає вибір учнем правильної відповіді з кількох запропонованих. Тестовий контроль або тестування як термін означає у вузькому значенні використання і проведення тесту, а в широкому значенні – сукупність етапів планування, складання і випробування тестів, обробки та інтерпретації результатів проведення тесту. Кожне тестове завдання складається з інструкції, стимулу та реакції на нього. Зокрема у навчанні іноземних мов застосовується лінгводидактичне тестування. 

Лінгводидактичним тестом називається підготовлений відповідно до певних вимог комплекс завдань, які попередньо випробовувались з метою встановлення їх якості, і які дозволяли виявити в учасників тестовий рівень їх знань. Ці тести поділяються на стандартизовані та нестандартизовані. 

Стандартизованими називаються тести, які складено згідно державних стандартів та є спільними для всіх ВНЗ різних країн. Вони супроводжуються паспортом, у якому містяться норми, умови та інструкції для багаторазового використання тесту в різних умовах. Прикладами таких тестів може служити TOEFL (Testing of English as a Foreign Language), FCE (First Certificate in English).
Нестандартизовані – тести, які складають фахівці певного профілю для окремого навчального закладу, класу та предмета [3, с. 16-19]. Основною метою проведення тестів є підвищення рівня контролю та перевірки знань, умінь і навичок учнів, крім того вони дозволяють та допомагають найбільш ефективно навчити дитину самостійної праці, підвищити інтелектуальний рівень, виявити недоліки у знаннях шляхом самопідготовки та самоперевірки. Від учасників тестування очікують знання правил і уміння відповідно до ситуації використовувати певні лексичні одиниці. Основна відмінність тесту від традиційної контрольної роботи полягає в тому, що він завжди передбачає вимір. Тому оцінка, яка виставляється за підсумками тестування, є більш об’єктивною і незалежною. 
Таким чином, найбільш ефективною на сьогоднішній день формою контролю є тест. По-перше, він сприяє досягненню оптимальної дії всіх елементів системи навчання завдяки забезпеченню зворотного зв’язку, спрямованого на навчальну діяльність учителя та учнів. По-друге, зворотній зв’язок зумовлює подвійну природу функціонування контролю. Також тестовий контроль спрощує перевірку тестових робіт учителем, дає змогу організувати контроль, активізувати діяльність учнів шляхом охоплення контролем більшої кількості учнів, перевірити знання матеріалу більшого за об’ємом за невеликий проміжок часу, урізноманітнити роботу учнів на уроці.
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Дидактичні умови розвитку пізнавальної самостійності студентів економічних спеціальностей у процесі вивчення іноземної мови
Посилення акценту на активізацію творчого потенціалу особистості майбутнього спеціаліста, формування здатності приймати правильні та ефективні професійні рішення передбачає актуалізацію проблеми розвитку пізнавальної самостійності студентів. У зв’язку з цим нами досліджено дидактичні умови вирішення цієї проблеми під час вивчення студентами економічних дисциплін іноземної мови. 

За філософським енциклопедичним словником, “…умова – це те, від чого залежить щось інше (обумовлене), значний компонент комплексу об’єктів, за наявності якого з необхідністю слідує здійснення даного явища [3, с. 125]”. Сучасна дидактика трактує умови як сукупність факторів, компонентів навчального процесу, що забезпечують успішність навчання. Теорія та практика університетської освіти висуває низку дидактичних умов, які об’єднуються у три групи: 1) формування позитивної мотиваційної основи пізнавальної самостійності студентів; 2) формування системи знань та умінь на основі самоуправління навчально-пізнавальною діяльністю; 3) здійснення індивідуального підходу за умов групової роботи та контролю і дидактичної корекції ходу навчально-пізнавального процесу [4, с. 14-15].

У проведеному нами дослідженні дидактичні умови розглядаються як сукупність факторів, які сприяють розвитку пізнавальної самостійності студентів економічних спеціальностей у діяльності, пов’язаній з вивченням іноземної мови: 1) ускладнення змісту та структури навчально-пізнавальної діяльності студентів економічних спеціальностей; 2) розвиток інтересу та пізнавальної самостійності індивідуальної освіти як провідної; 3) активізація міжсуб’єктних відносин. Значення відтворюваної діяльності у процесі навчання уже визначено у сучасній дидактиці: у її процесі відбувається накопичення необхідного об’єму знань, умінь, навичок, що становить необхідну умову для творчості, самостійного просування студентів у процесі пізнання [4, с. 14].

Студентський вік – це початок становлення справжнього авторства у визначенні та реалізації особистого погляду на життя та індивідуального способу життя. У цей період актуальними є питання про сутність життя, призначення людини, особисте “Я” [1, с. 44]. У своєму розвитку пізнавальний інтерес послідовно проходить декілька стадій: цікавість, допитливість, пізнавальний інтерес, теоретичний інтерес [5, с. 19-20]. Експериментально підтверджено, що систематична організація самостійної роботи над матеріалом на заняттях та в позааудиторний час сприяє розвиткові активності, а в самостійних діях проявляються елементи активності і, навпаки, прояв активності спрямовує особистість до самостійності [2, с. 409].

Дослідження показало, що активна позитивна спрямованість спілкування формується під час поглиблення зв’язків та відносин студентів один з одним, студентів та викладача, у взаємному духовному збагаченні. У таких ситуаціях студент займає позицію не споживача готових знань, а “творця” особистого фонду знань.

Інтеграція діяльності викладача та студентів, виконання поставленої мети з високим результатом забезпечують удосконалення навчального процесу. Таким чином, цілеспрямована планомірна робота викладача з розвитку пізнавальної самостійності студентів зумовлена ускладненням змісту, форм, структури діяльності та динамічно складених відносин. 
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РОЗВИТОК СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ
У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ
Починаючи з 1991 року, коли Україна набула статусу незалежної держави, з року в рік розширюються міжнародні зв’язки, відбувається інтернаціоналізація усіх аспектів суспільного життя, тому іноземна мова є реально необхідною у різних сферах діяльності людини, вона стає дієвим фактором соціально-економічного, науково-технічного та загальнокультурного прогресу суспільства. Нове бачення міжкультурної освіти як важливого фактора соціальних зв’язків та взаємодії є одним з найважливіших напрямків діяльності Ради Європи в освітньому секторі [2, с. 10].

Теоретичному усвідомленню різних аспектів проблеми інтеграції культури у процесі викладання іноземної мови присвячено дослідження Є. Пассова, В. Фурманової, В. Сафонової, К. Кричевської, Р. Галиссона, П. Тресказ та інших. Незважаючи на наявність різних підходів, теза про необхідність і важливість навчання іноземної мови як компоненту культури є загальновизнаною. Однак методика навчання іноземної мови як елементу культури розроблена недостатньо.

Мета дослідження – визначити роль і місце автентичних текстів, зокрема, текстів прагматичних матеріалів як джерела інформації про соціокультурну дійсність іншої країни та як засобу формування й удосконалення іншомовної комунікативної компетенції студентів немовних вузів, виявити лінгводидактичні труднощі, зумовлені лінгвістичними і лінгвокультурологічними особливостями текстів прагматичних матеріалів на заняттях з французької мови для студентів немовних вузів. 

Відомо, що використання автентичних текстів різних функціональних стилів сприяє розумінню іншої соціокультурної дійсності. А. Брудний визначає текст як явище культури, “сконцентровану дійсність”, спрямовану на те, щоб її розуміли. На його думку, тексти включають в себе не лише слова, що вимовлені або написані. Жести, міміка, малюнки, умовні знаки можуть бути органічною складовою частиною тексту як висловлення думки [1, с. 162].

Аналіз французьких учбово-методичних комплексів “Nouveau sans frontiers”, “Champion”, “Tempo”, журналів, газет, буклетів, карт, рахунків тощо дозволив поділити прагматичні матеріали, що можуть бути використані у різних сферах спілкування: учбово-професійній, соціально-культурній, побутовій, торгово-комерційній, спортивно-оздоровчій, сімейно-побутовій.

Функціонально-цільове призначення прагматичних матеріалів може бути різним. Вони використовуються для придбання країнознавчих знань: наприклад, викладач демонструє прагматичні матеріали, повідомляє інформацію, доповнює зміст підручника, чи студенти самостійно “добувають” інформацію з прагматичних матеріалів, а потім викладають свій варіант, вислуховують доповнення інших, працюють над систематизацією розрізнено отриманої інформації.

Але, як відомо, метою навчання іноземної мови є розвиток комунікативної компетенції студентів. Отже, цю інформацію необхідно використовувати для організації мовного спілкування, розвитку усного мовлення в різних ситуаціях спілкування: організація інтерв’ю, різних опитувань про навчальні і спортивні центри; вивчення вимог, пов’язаних з одержанням професій; прогнозування по довідниках і картах маршрутів екскурсій; імітація подорожей, відвідувань ресторанів; вибір подарунків за рекламними проспектами тощо. Викладач повинен користуватися вищевказаним прагматичним матеріалом для семантизації мовних одиниць і розвитку значеннєвого і лінгвістичного здогаду; для розвитку компаративних умінь, оцінних суджень; для прищеплювання допитливості, пізнавальної активності, інтересу.

Ми вважаємо, що знання іноземної мови, збагачене знаннями краєзнавчого характеру, посилює комунікативно-пізнавальну мотивацію студентів, сприяє адекватності їх мовленнєвої і соціальної поведінки в іншомовному середовищі, а “також розширює їх загальнокультурний кругозір, забезпечує засвоєння реалій іншої культури, тим самим загострюючи увагу до власної культури. Паралельно з відкриттям іншої культури за принципами контрасту і дзеркального відображення людина відкриває для себе та краще усвідомлює рідну культуру, адже, за виразом М. Хайдеггера, щоб побачити іншого, потрібно мати особисте “Я” [3, с. 13]”.
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ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ ЗАСОБАМИ ЕЛЕКТРОННОЇ КОМУНІКАЦІЇ
В умовах високого рівня інформатизації українського суспільства і постійно зростаючої кількості зарубіжних контактів у різних сферах людської діяльності (політика, економіка, освіта, культура тощо) володіння іноземною мовою стає обов’язковою складовою професійної підготовки майбутнього фахівця. Зважаючи на той факт, що переважна частина інформації у світі представлена англійською мовою, набуває особливої актуальності проблема якісної англомовної підготовки студентів ВНЗ, а активне використання дидактичних можливостей Інтернет-ресурсів у навчанні іноземних мов дозволить практично вирішити низку проблем, пов’язаних із впровадження кредитно-модульної системи організації навчального процесу.

Питання використання інформаційних засобів у предметному навчанні, технології комп’ютерного уроку та використання Інтернету у навчально-виховному процесі розглядаються у роботах як вітчизняних, так і закордонних педагогів, серед яких В. Беспалько, Є. Полат, Р. Піотровський, І. Роберт, Г. Селевко, Б. Гершунський, Ю. Горвіц, Л. Морська, Р. Вільямс, К. Маклін, Д. Гіббонс, G. Dudeney, N. Hockly та інші. Дослідження [1] підтверджують той факт, що комп’ютерна лінгвістика дозволяє об’єднати існуючі методи навчання іноземних мов через використання мультимедійних технологій, що здатні моделювати лінгвістичну та комунікативну реальність, а також формувати компетенції в аудіюванні, говорінні, читанні та письмі. Тому вивчення дидактичного потенціалу та розробка методики застосування таких Інтернет-ресурсів, як блог (blog), вікі (wiki), подкаст (podcast), вебквест (webquest), чат (chat) та електронна пошта (e-mail) у викладанні англійської мови є актуальною проблемою. Наприклад, блог – це різновид сайту, що час від часу поповнюється новою інформацією, представленою у хронологічному порядку. Навчальний блог (an edublog) може бути створений як викладачем (a tutor blog), так і студентом (a student blog) або групою студентів (a class/ group blog) [2, с. 76].

Викладач використовує блог для забезпечення студентів текстами для додаткового читання; зразками виконання завдань для самостійної роботи; переліком посилань на додаткові джерела інформації з теми, що вивчається; методичними рекомендаціями щодо написання курсових/дипломних робіт.

У навчанні іноземних мов блог розглядаємо як: технологію інтерактивного навчання ІМ та модель дистанційного навчання ІМ; засіб інтеграції мовних, мовленнєвих, лінгвокраїнознавчих знань, умінь та навичок; засіб стимулювання систематичної самостійної роботи студентів; засіб встановлення зворотного зв’язку з кожним студентом на визначених етапах навчання і контролю сформованості мовних навичок і мовленнєвих умінь, що позитивно впливає на своєчасне коригування навчально-виховного процесу; засіб інтенсифікації навчального процесу та підвищення мотивації вивчення іноземної мови, середовище для розвитку творчого потенціалу студента.

Таким чином, комп’ютеризація навчання іноземних мов створює умови для ефективного розв’язання низки дидактичних задач у процесі формування англомовної комунікативної компетентності: розширення активного і пасивного лексичного запасу через використання електронних словників та енциклопедій; формування умінь і навичок різних видів читання на матеріалі автентичних англомовних Інтернет-текстів різного ступеня складності; удосконалення вмінь аудіювання на основі наявних у мережі Інтернет або створених викладачем і студентами аудіо- та відеоподкастів; удосконалення умінь монологічного і діалогічного мовлення у процесі створення подкастів, обговорення у чатах і спілкування електронною поштою; удосконалення умінь писемного мовлення (blog, wiki, e-mail); розвиток умінь самостійно здобувати знання, обробляти інформацію англійською мовою, що сприяє, у свою чергу, розвитку критичного мислення та формуванню компетенції навчатися протягом життя. Перспективним є впровадження технологій онлайнового навчання іноземних мов (e-learning, online teaching).
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ВИКОРИСТАННЯ ПРОЕКТНОЇ ТЕХНОЛОГІЇ НА УРОКАХ ВИВЧЕННЯ ОПОВІДАННЯ В. ВИННИЧЕНКА “ФЕДЬКО-ХАЛАМИДНИК” В 6 КЛАСІ
Проектні технології, до впровадження яких так активно закликають сучасних учителів, спрямовані на стимулювання інтересу учнів до нових знань, на розвиток дитини через вирішення проблем і використання цих знань у конкретній практичній діяльності. Особливо актуальним є застосування методу проектів сьогодні, коли сучасна освіта переорієнтовується на профільне навчання.

На нашу думку, проектне навчання – одна з найперспективніших інноваційних технологій, що можуть застосовуватися вчителями-словесниками у процесі літературної освіти учнів. Проте на сьогодні не існує наукових праць, у яких би всебічно розглядалися особливості застосування проектної технології на уроках української літератури у загальноосвітній школі. Окремі аспекти проблеми розглядаються у статтях: “Організація проективного вивчення літературного матеріалу у старших класах” Т. Медведєвої, “Застосування проектних технологій на уроках української мови та літератури як один із напрямків розвитку мовної особистості”, “Проектна технологія на уроках української літератури. Типологія навчальних проектів” Н. Подранецької, “До поняття навчального проектування на уроках літератури” А. Ситченка.

Метою нашого дослідження є спроба розробки технології впровадження методу проектів на уроках української літератури в основній школі. Під час дослідження ми керувалися комплексом таких методів: вивчення та аналіз науково-методичних праць, цілеспрямоване спостереження.

Проектна технологія вимагає використання педагогом сукупності дослідницьких, пошукових, творчих методів, прийомів, засобів. Отже, суть проектної технології – стимулювати інтерес учнів до певних проблем, які передбачають володіння певною сумою знань, та через проектну діяльність, а саме: розв’язання однієї або цілої низки проблем, показати практичне застосування надбаних знань – від теорії до практики. Таким чином, проект – це цільовий акт діяльності, в основі якого лежать інтереси учня [1, с. 100].

Будь-який навчальний проект є продуктом модельованого навчання, яке від “традиційного” відрізняється тим, що учні мають змогу самостійно конструювати власну майбутню діяльність, орієнтуючи її на реальний і досить успішний результат: щоб його досягти, школярі повинні навчитися самостійно мислити, знаходити, формулювати і вирішувати проблеми, застосовуючи для цього як внутрішньопредметні, так і міжпредметні знання та спеціальні й загальнонавчальні вміння, а також прогнозувати результати своєї діяльності й своєчасно вносити в неї доцільні корективи [3, с. 21]. 

У 6-му класі загальноосвітніх навчальних закладів передбачено вивчення оповідання В. Винниченка “Федько-халамидник”. На уроках вивчення даної теми ми вважаємо за доречне створення проекту “Доброта, чесність, справедливість”, e ході якого учні аналізують твір за картками з індивідуальними завданнями, складають і заповнюють таблицю характеристики головних героїв, беруть участь у дискусії “Чи кожна людина є доброю, чесною, справедливою?”. Для захисту проекту учні користуються складеними вдома порадами “Як стати добрим, чесним, справедливим”. Працюючи у групах, вони створюють спільний варіант рекомендацій, який пропонують однокласникам. Потім вибираються найкращі з порад і складають загальні рекомендації.

Ми розглядали особливості технології застосування методу проектів на уроках української літератури в загальноосвітній школі. 

Як з’ясувалося у ході дослідження, у процесі застосування проектної технології учень вчиться самостійно здобувати знання і використовувати їх для вирішення нових пізнавальних і практичних завдань. Діти набувають комунікативних навичок та вмінь, працюючи в різноманітних групах та виконуючи різні соціальні ролі (лідер, виконавець, посередник тощо), ознайомлюються з різними думками щодо однієї проблеми. Особливо цінним активізуючим стимулом діяльності є те, що проектне навчання не порушує принципу невимушеності, у міру виконання роботи зростає ступінь захопленості нею. Діти вчаться на власному досвіді і досвіді своїх товаришів, бачать результат своєї власної праці. 
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ПРОБЛЕМА МОТИВАЦІЇ НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ УЧНІВ
НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ У СТАРШІЙ ШКОЛІ
Проблема мотивації навчальної діяльності учнів завжди була актуальною, адже мотивація – стимул для зацікавленності при вивченні будь-якого предмету. Є. Пасічник зазначає, що формування позитивної мотивації на уроках літератури вимагає певної системи взаємодіючих факторів, що стимулюють потреби дітей, а саме: у самоствердженні та самовираженні, пізнанні, спілкуванні, творчості, емоційній насолоді, праці, ігровій діяльності [1, с. 154-156]. Проте методист розкриває суто психологічний аспект проблеми. Дидакти О. Фідря, Л. Туріщева, Н. Наволокова говорять про мотивацію навчальної діяльності як обов’язковий етап уроку. Наукових праць, у яких би всебічно розглядалися особливості мотивації навчальної діяльності учнів на уроках літератури в загальноосвітній школі на разі не існує.

Метою нашого дослідження є розробка шляхів мотивації навчальної діяльності учнів на уроках української літератури у старшій школі. Під час дослідження ми керувалися такими методами: вивчення та аналіз науково-методичних праць, цілеспрямоване спостереження.

Мотивація навчання – елемент сучасного уроку, який передбачає прийоми активізації пізнавальної діяльності учнів, служить поштовхом до здобуття певних результатів у навчанні. Мотив навчання визначається як спрямованість учня на різні сторони навчальної діяльності. Це складне психологічне утворення, яке повинен побудувати сам суб’єкт. Учителі можуть лише вплинути на формування в учнів мотиваторів (інтересів, схильностей, моральних норм, життєвих принципів тощо) [2, с. 9].

Конкретні прийоми, що використовуються вчителями на мотиваційно-організаційному етапі, О. Фідря об’єднує у три групи: ті, що стимулюють обов’язок та відповідальність учнів (на жаль, спрацьовують недостатньо); ті, що формують пізнавальний інтерес учнів (найбільш ефективні у 5-9 класах); ті, що створюють навчальні проблемні ситуації з наголошенням на практичному та суспільно-соціальному значенні одержаних знань у подальшому житті (через підготовку учнів до вступу до ВНЗ і здатність до самоаналізу й абстрактного мислення, що спрацьовують у старших класах) [2, с. 9].

На уроках української літератури у старшій школі навчально-пізнавальна мотивація удосконалюється як інтерес до методів теоретичного та творчого мислення. Учитель української літератури повинен обов’язково пов’язувати мотиви освітньої діяльності старшокласників з більш віддаленими цілями, життєвими перспективами. При мотивації слід виявити чітко виражений інтерес до раціональної організації розумової праці, прагнення до аналізу й визначення індивідуального стилю діяльності, вивчення сильних і слабких сторін свого навчання з певного предмета. 

Як з’ясувалося у ході дослідження, шляхами мотивації навчальної діяльності старшокласників на уроках літератури є насамперед: бесіда з метою актуалізації життєвого досвіду учнів; написання творів-мініатюр на морально-етичну тему з наступним їх обговоренням, створення проблемних ситуацій через постановку проблемного запитання або завдання (коли учні відчувають недостатність знань для розв’язання поставленого завдання), використання інтерактивних технологій “Мозкова атака”; “Незакінчене речення”; “Мікрофон”.

Мотивація навчальної діяльності учнів, на нашу думку, є обов’язковим етапом уроку літератури будь-якого типу. Мотивація навчальної діяльності у процесі вивчення української літератури у старших класах відбувається шляхом посилення ролі соціальних мотивів, пов’язаних з вивченням художніх творів, створюється чітка і стійка структура мотивів на основі власного світобачення та ціннісних орієнтирів учнів; формується впевненість у тому, що вивчене з літератури неодмінно допоможе у майбутньому житті та професіному зростанні. 
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